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(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.
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5)

d)

e)

f)

9)
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Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)
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d)
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f)

9)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Service

a)

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.

This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.
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HEDGE TRIMMER SAFETY
WARNINGS

O

Keep all parts of the body away from the cutter
blade. Do not remove cut material or hold material
to be cut when blades are moving. Make sure the
switch is off when clearing jammed material. A
moment of inattention while operating the hedge trimmer
may result in serious personal injury.

Carry the hedge trimmer by the handle with the
cutter blade stopped. When transporting or storing
the hedge trimmer always fit the cutting device
cover.

Proper handling of the hedge trimmer will reduce
possible personal injury from the cutter blades.

Hold power tool by insulated gripping surfaces
only, because the cutter blade may contact hidden
wiring or its own cord.

Cutter blades contacting a "live" wire may make exposed
metal parts of the power tool "live" and could give the
operator an electric shock.

Keep cable away from cutting area. During operation
the cable may be hidden in shrubs and can be
accidentally cut by the blade.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.

10.
1

—y

12.

Use the electrical voltage listed on the name plate for the
power source.

The use of a voltage that exceeds this may result in injury.
To prevent accidents, the plug is disconnected from
the receptacle before any adjustments, conversions or
servicing are performed.

Checking the extension cord

When the work area is remote from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity.

The extension cord should be kept as short as practicable.
This tool is provided with brake. Before using, check to
ensure brake is engaged.

The cutting blades come to a standstill within 0.05
seconds.

Have the machine repaired if braking time is clearly
lengthened.

The noise that sometimes occurs during a machine
Quick stop is design-related and has no influence on
operation and service life.

To prevent accidents, make sure there are no people in
the work area.

Before starting work make sure there are no power
cables and foreign objects in the work area. The blade
could come into contact with the power cable causing
electric shock, ground faults and other accidents.

Be sure to turn the tool off and the plug is disconnected
from the receptacle before attaching and removing the
blade case.

To preventinjury, take care when placing the blade in the
blade case.

Use protective goggles during work to prevent injury
from twigs and wood chips.

Hold the tool firmly with both hands during use to prevent
injury.

Keep your hands and all parts of the body away from the
blade to prevent contact that could lead to injury.

. Make sure the blade and all accessories are properly

installed. Improper installation could cause the blade or
accessories to come loose resulting in an injury.

Make sure the blade is not cracked, deformed or
excessively worn before starting work. Do not use a
blade in this condition as it could break and cause injury.

16.
17.

18.
19.
20.
21.

22,
23.

24.

. Do not use the tool to cut wire, metal plates or other hard

objects. The tool could be damaged and cause injury.

.If the tool does not work normally and is producing

strange noise, turn it off immediately and have it
inspected and repaired.

.If the tool falls or strikes against an object, check

the blade and the body for damage, cracking and
deformation. Use of a damaged, deformed or cracked
blade could result in injury.

Do not disassemble the blade. This may result in injury.

This product generates vibration during operation. This
makes long continuous work physically strenuous so
avoid a poor work posture and be sure to take frequent
rests. Also during short work periods, stop work
immediately to take a rest when your fingers, hands,
arms or shoulders become tired.

Use gloves, or cloth to protect your hands when handling
the blade. Careless handling may lead to injury.

Do not expose the blade to excessive pressure during
cutting as the blade could be damaged.

The blade is extremely hot after cutting. Do not touch it to
prevent burn injuries.

When working in high places, make sure that no one
is standing below. They could be injured should you
accidentally drop the tool or other object.

To prevent unforeseen accidents, never leave the tool
running unattended on a stand or on the floor.

Do not expose the tool to insecticide and other
chemicals. Such chemicals could cause cracking and
other damage.

Do not secure the front switch, trigger switch or rear
switch pulled.

If you pull it by mistake, the unit may work suddenly,
causing injury.

25.RCD
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The use of a residual current device with a rated residual
current of 30 mA or less at all times is recommended.

UTION

Use a pair of pruning shears to cut thick branches
before using the hedge trimmer.

Do not force the tool to prevent it from breaking.

Stop the tool immediately if the blade stalls against a
too heavy branch. Do not allow the motor to seize up as
it could damage the motor.

O Use a sturdy ladder or step ladder when cutting tall

garden trees.

O Use only for cutting shrub.

o}

Do not use the tool for work that exceeds its capacity.
Such operation could cause the motor to lock up or slow
down and will damage it.

NOTE

o}

o}

Lubricate (using sewing machine oil, mineral oil, etc.)
the blade before starting and then every hour. Use an
adequate amount of oil and wipe away excess oil.
During work (for example, when taking rests) do not
leave the tool in a place exposed to direct sunlight or
high temperature. This will prevent proper cooling and
could result in damage.

Do not use the tool for cutting the lawn or weeds. Grass
or weeds could stick to the blade.

O Cutthick branches by gently pressing the blades against

the branch.



SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

CH45Y/CH55Y/CH65Y: Hedge Trimmer

/N WARNING
— To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Remove plug from the mains immediately if
cable is damaged or cut.

> Q|

Do not expose to rain.

S
Clutch system:

%. Protects blades and gears when debris or large
branches stop the blades

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive
2012/19/EU on waste electrical and electronic

€

English
STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit, the package contains the
accessories listed in the table below.

O Blade CaSE ......ceeiieiieiieeieeteeee e 1

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

O Fine trimming hedges
O Trimming and pruning garden trees

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on

page 4.

NOTE
Due to HiKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

NAMES OF PARTS (Fig. 1 - Fig. 5)

Operating procedure

Switching ON

Switching OFF

Disconnect mains plug from electrical outlet

WARNING

Class 11 tool

equipment and its implementation in -
accordance with national law, electric tools (D | Rear switch @ |Blade case
that have reached the end of their life must @ | Rear handle Blade
be collected separately and returned to an - -
environmentally compatible recycling facility. ® | Trigger switch © | Name plate
Rated voltage @ | Front switch Cord holder
Ensure that the power source to be utilized Extension cord
\Y conforms to the power requirements specified ® | Fronthandle @ (sold separately)
on the product nameplate.
® | Protector
L |Bladesize
Power Input
MOUNTING AND OPERATION
No-load speed
Acti Fi P
Maximum cutting branch diameter - .ctlon. 1gure age
Removing and inserting the blade 2 2
Weight case
(According to EPTA-Procedure 01/2003) Attaching an extension cord 3 2
a teed Sound evel Switch ON 4 2
ran n r
uaranteed Sound power level Switch OFF 5 3
Selecting accessories — 128

MAINTENANCE AND INSPECTION

WARNING

O Be sure to turn the tool off and the plug is disconnected
from the receptacle before making inspections or
carrying out maintenance.

O Do not disassemble to blade. Failure to heed this
warning may result in injury.

O Use gloves, or cloth to protect your hands when handling
the blade. Failure to heed this warning may result in
injury.

1. Cleaning and lubricating the cutting blade

After use, remove contamination, remains of blades etc.
(e.g. with a brush or cloth)
And then, carefully lubricate the blade with oil for
rust-proofing. When lubricate the blade, always use
genuine HIKOKI oil (code No. 371303) or spray (code
No. 371304) with the number specified in the selecting
accessories.
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2. Replacing the blade
For your continued safety, blade inspection and
replacement on this tool should ONLY be performed by
a HiKOKI AUTHORIZED SERVICE CENTER.

3. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

4. Replacing supply cord
If the replacement of the supply cord is necessary, it
has to be done by HiKOKI Authorized Service Center to
avoid a safety hazard.

5. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

TROUBLESHOOTING

. Cleaning on the outside

When the hedge trimmer is stained, wipe with a soft dry
cloth or a cloth moistened with soapy water. Do not use
chloric solvents, gasoline or paint thinner, for they melt
plastics.

. Transport of the tool

Attach the blade case to the blade before carrying this
tool.

If you carry it without the blade case, the blade may
come in contact with your body, causing injury.

. Storage

Store the hedge trimmer in a place out of reach of
children.

CAUTION

In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult your
dealer or the HIKOKI Authorized Service Center.

Symptom

Possible cause

Remedy

Does not operate.

power socket.

The power plug is not plugged into the

Plug the power cord into the power
socket.

Foreign matter is lodged in the blade.

When there is foreign matter in the blade,
disconnect the plug from receptacle

and use a pair of tongs or similar tool to
remove it.

Take great care since the tool may start
operating when the foreign matter has
been removed.

Sap or rust may also prevent the blade
from operating. Use a wire brush or similar
tool to remove sap or rust.

The tool does not trim well.

The blade has become dull.

Use a brush or cloth to remove sap.

If cleaning the blade does not improve
its cutting ability, contact the HiIKOKI
AUTHORIZED SERVICE CENTER to
have the blade replaced.

blade’s cutting capacity.
NOTE

the motor.

The blade stopped because it was used
to cut a branch whose width exceeded the

Work that will repeatedly cause the| shear to remove thick branches before
blade to stop will eventually damage| starting work.

Some garden trees have wood that is very
hard and may be beyond the capacity of
the tool even if it is of a width that is within
normal capacity. Use a pair of pruning

An oblique cut may also exceed the
capacity of the tool since the length of
the cut increases. Be sure to trim thick
branches at right angles.




GUARANTEE

We guarantee HiIKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HIKOKI Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 95 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 84 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN60745.

No load:
dh = 3.5 m/s2, Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

English




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Lesen Sie séamtliche
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt

Sicherheitshinweise und

werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.
Verwenden Sie keine Elektrowerkzeuge
in explosionsfdhiger Atmosphére, z.B. bei
Vorhandensein von brennbaren Fliissigkeiten,
Gasen oder Staub.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Halten Sie Kinder und Umstehende fern,
wahrend Sie ein Elektrowerkzeug bedienen.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss zur
Steckdose passen. .
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

b)

c

~

2)

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflichen wie Rohren, Heizkérpern, Herden
und Kihlschranken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erhdhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur
Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschnire
erhéhen das Stromschlagrisiko.

Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verldngerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b)

c)

d)

von
und

e)

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit

Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
Durch den Einsatz einer

Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines
elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.
Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.
Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.
Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.
Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.
Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen
fiihren.
Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.
Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.
Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.
Wenn Gerate zum Anschluss von Staubabsaug-
und -sammelvorrichtungen vorhanden
sind, sorgen Sie dafiir, dass diese richtig
angeschlossen und eingesetzt werden.
Durch  Entfernen  des  Staubes  kdnnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.

b)

[

~

d)

e
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in

f)

9)

4) Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemdBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

b

-~



c) Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
und/oder Batteriestromversorgung
vom Gerdt ab, ehe Sie Einstellarbeiten
vornehmen, Zubehorteile tauschen oder das
Elektrowerkzeug verstauen.

Solche prédventiven SicherheitsmalBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nichtzu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Elektrowerkzeug
oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgéangigkeit
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.

Lassen Sie
Beschéadigungen
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufiihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger haufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen,
beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen flihren.

d)

e)

bei
es

das
reparieren,

Elektrowerkzeug
ehe Sie

f)

9)

5) Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkrédfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.

Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit

Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.

des

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE ZUR
HECKENSCHERE

e}

Halten Sie alle Korperteile von dem Schneidblatt
fern. Entfernen Sie Schnittgut nicht von den
Klingen und halten Sie kein zu schneidendes
Material daran, wahrend diese in Bewegung sind.
Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist,
bevor Sie hdngen gebliebenes Material entfernen.
Ein Moment der Unachtsamkeit kann bei der Arbeit mit
dem Heckentrimmer zu schweren Verletzungen fiihren.
Tragen Sie den Heckentrimmer mit ausgeschaltetem
Sageblatt am Griff. Beim Transport oder der
Lagerung des Heckentrimmers sollten Sie immer
die Sageblattabdeckung verwenden.

Durch die korrekte Handhabung des Heckentrimmers
wird die Gefahr méglicher Verletzungen durch die
Schneidblatter verringert.

O
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Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Griffflichen fest, weil das Schneidblatt
mit verborgenen Leitungen oder dem eigenen
Kabel in Kontakt kommen kénnte.

Wenn Schneidmesser auf einen ,stromfihrenden®
Draht treffen, koénnen die freigelegten Metallteile
das Elektrowerkzeug ,unter Strom setzen“ und dem
Bediener einen elektrischen Schlag versetzen.

Halten Sie das Kabel vom Schneidbereich fern.
Waéhrend des Betriebs ist das Kabel mdoglicherweise
durch Gebusch verdeckt und kann versehentlich durch
die Klinge zertrennt werden.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

1.

Benutzen Sie die Spannung, die auf der Geréatplakette
fur die Energiequelle angegeben ist.

Die Benutzung einer héheren Spannung kann zu
Verletzungen fiihren.

Um Unfélle zu vermeiden, muss der Stecker aus der
Steckdose gezogen werden, bevor Einstellungen,
Umbauten oder Wartungsarbeiten durchgefiihrt werden.
Uberpriifung des Verlangerungskabels

Wenn der Arbeitsbereich zu weit von der Stromquelle
entfernt ist, benutzen Sie ein Verlangerungskabel
von ausreichender Stérke und Nennkapazitat. Das
Verlangerungskabel sollte so kurz wie mdglich gehalten
werden.

Dieses Gerat ist mit einer Bremse ausgestattet.
Uberpriifen Sie vor Gebrauch, ob die Bremse eingelegt
ist.

Die Schneidmesser kommen
Sekunden zum Stillstand.
Lassen Sie das Gerét reparieren, wenn die Anhaltezeit
deutlich verlangert ist.

Das Gerausch, das manchmal bei einem Schnellstopp
des Gerats auftritt, ist konstruktionsbedingt und hat
keinen Einfluss auf den Betrieb und die Lebensdauer.
Um Unfalle zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass sich
keine Personen im Arbeitsbereich befinden.
Uberzeugen Sie sich vor Arbeitsbeginn davon,
dass keine Stromleitungen oder Fremdkérper im
Arbeitsbereich sind. Das Schneidblatt kdnnte mit dem
Stromkabel in Kontakt kommen und einen Stromschlag,
Kurzschluss oder andere Unfélle verursachen.

Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug ausgeschaltet ist
und der Stecker aus der Steckdose gezogen, bevor Sie
den Messerschutz aufsetzen oder abnehmen.

Gehen Sie beim Einlegen der Klinge in den Klingenkasten
mit &uBerster Sorgfalt vor, um Verletzungen zu
vermeiden.

Tragen Sie wahrend der Arbeit eine Schutzbrille,
um Verletzungen durch Zweige und Holzabfélle zu
vermeiden.

Halten Sie das Gerat wahrend der Benutzung fest in
beiden Handen, um Verletzungen zu vermeiden.

innerhalb von 0,05

. Halten Sie Ihre Hande und alle anderen Kérperteile von

der Klinge fern, um Kontakt mit dieser und mdgliche
Verletzungen zu vermeiden.

. Stellen Sie sicher, dass die Klinge und alle Zubehérteile

ordnungsgeméaB angebracht sind. UnsachgeméaBe
Anbringung kann zur Lockerung von Klinge oder
Zubeh6r fihren und Verletzungen verursachen.

. Stellen Sie vor Arbeitsbeginn sicher, dass die Klinge

keine Risse, Verformungen oder UberméaBigen
Verschlei3 aufweist. Verwenden Sie eine solche Klinge
nicht, da diese brechen und Verletzungen verursachen
kénnte.

.Verwenden Sie das Gerat nicht zum Schneiden von

Draht, Metallplatten oder anderen harten Gegenstanden.
Das Gerat konnte beschadigt werden und Verletzungen
verursachen.
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14.

15.

16.

18.

19.

20.

2

—

22.

23.

24.

25.

.Dieses Produkt

Wenn das Gerat nicht ordnungsgeman funktioniert und
ungewodhnliche Gerdusche produziert, schalten Sie
es unverziglich ab und lassen Sie es inspizieren und
reparieren.

Wenn das Gerét herunterféllt oder einen Schlag
erhalt, Gberprifen Sie die Klinge und das Gehé&use
auf Beschadigungen, Risse und Verformungen. Die
Verwendung einer beschadigten, deformierten oder
eingerissenen Klinge kann zu Verletzungen fuhren.
Nehmen Sie die Klinge nicht auseinander. Dies kann zu
Verletzungen fiihren.

erzeugt wahrend des Betriebs
Vibrationen. Dies macht langes kontinuierliches Arbeiten
kérperlich anstrengend. Vermeiden Sie daher eine
schlechte Arbeitshaltung und legen Sie regelmaBige
Pausen ein. Unterbrechen Sie auch wahrend kurzer
Arbeitsphasen die Arbeit sofort und machen Sie eine
Pause, wenn lhre Finger, Hande, Arme oder Schultern
ermiden.

Verwenden Sie bei der Handhabung der Klinge
Handschuhe oder ein Tuch zum Schutz lhrer Hande.
Eine unachtsame Handhabung kann zu Verletzungen
fihren.

Vermeiden Sie wéhrend der Schneidearbeiten
UbermaBigen Druck auf die Klinge, da diese anderenfalls
beschadigt werden kann.

Die Klinge ist nach dem Schneidevorgang extrem
hei3. Beriihren Sie diese nicht, um Verbrennungen zu
vermeiden.

. Stellen Sie bei Arbeiten an erhdhten Orten sicher, dass

sich niemand unter Ihnen befindet. Eine unter lhnen
stehende Person kénnte durch das Geréat oder andere
Gegensténde, die versehentlich fallen gelassen werden,
verletzt werden.

Um Unfalle zu vermeiden, lassen Sie das Gerat niemals
unbeaufsichtigt auf einem Gestell oder dem Boden
laufen.

Halten Sie Insektizide und andere Chemikalien vom
Gerat fern.

Solche Chemikalien kénnen Risse und andere Schaden
verursachen.

Sichern Sie nicht den gezogenen vorderen Schalter,
Ausléseschalter oder hinteren Schalter.

Wenn Sie ihn irrtiimlich auslésen, kann sich das Geréat
plétzlich einschalten und Verletzungen verursachen.
RCD (Fehlerstromschutzschalter)

Wir empfehlen den standigen Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters mit einem Nennstrom bis
30 mA.

VORSICHT

e}

O Verwenden

Schneiden Sie starke Aste mit einer Baumschere, bevor
Sie die Heckenschere einsetzen.

Uben Sie keinen Druck auf das Gerdt aus, um
Beschadigungen zu vermeiden.

Schalten Sie das Geréat unverzlglich aus, wenn der
Motor aufgrund eines zu starken Astes abgewdrgt wird.
Vermeiden Sie ein Blockieren des Motors, da dies zu
Motorschaden flihren kann.

Sie beim Schneiden von hohen
Gartenbaumen eine stabile Leiter oder Stufenleiter.

O Nur zum Heckenschneiden.

O Verwenden Sie das Gerat nicht flr Arbeiten, die
dessen Leistung Uberschreiten. Anderenfalls kann es
zum Blockieren oder Nachlassen des Motors und zu
Motorschaden kommen.

HINWEIS

O Schmieren Sie die Klinge (unter Verwendung von

N&hmaschinendl, Mineraldl etc.) vor Arbeitsbeginn
und anschlieBend jede Stunde. Verwenden Sie eine
ausreichende Olmenge und wischen Sie tiberschiissiges
Ol ab.

O Legen Sie das Geréat wahrend der Arbeit (beispielsweise
in Arbeitspausen) nicht an Stellen ab, an denen es
direktem Sonnenlicht oder hohen Temperaturen
ausgesetzt ist. Anderenfalls kann das Gerét nicht richtig
abkulhlen, was zu Schaden flhren kann.

O Verwenden Sie das Geréat nicht zum Schneiden von
Gras oder Unkraut. Gras oder Unkraut kénnen an der
Klinge haften bleiben. _

O Schneiden Sie starke Aste durch sanftes Driicken der
Klinge gegen den Ast.

SYMBOLE

WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

CH45Y/CH55Y/CH65Y: Heckenschere

/\ WARNUNG

— Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Ziehen Sie sofort den Stecker aus der
Steckdose, wenn das Kabel beschédigt oder
geschnitten wird.

Setzen Sie sie nicht dem Regen aus.

& > |

Kupplungssystem:

Schitzt Messer und Getriebe, wenn
Bruchstlcke oder groB3e Aste die Messer
blockieren

Nur fir EU-Lénder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

GemaB der Européischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte und
Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elekirowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugeflihrt werden.

=4

Nennspannung
Priifen Sie, dass die zu verwendende
\% Netzspannung der Angabe auf dem
Typenschild entspricht.
L KlingengroBe
P Leistungsaufnahme
Ng Leerlaufdrehzahl
) .
max Maximaler Astdurchmesser

Gewicht
(Geman EPTA-Verfahren 01/2003)

(]

=
i

Garantierter Schalldruckpegel

S,
(S}

Einsatzverfahren

Einschalten ON

— o=




Ausschalten OFF

Ziehen Sie die Stromleitung aus der Steckdose

Warnung

Werkzeug der Klasse 11

B> @ O

STANDARDZUBEHOR

Zusatzlich zum Hauptgeréat sind im Lieferumfang auch die
in der untenstehenden Tabelle aufgeflhrten Zubehérteile
enthalten.

O Klingenschutz

Das Standardzubehér kann ohne
Bekanntmachung jederzeit geandert werden.

ANWENDUNGSGEBIETE

O Trimmen von Hecken
O Trimmen und Beschneiden von Gartenbdumen

TECHNISCHE DATEN
Die technischen Daten dieses Gerats sind in der Tabelle auf
Seite 4 aufgelistet.

HINWEIS
Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

BEZEICHNUNG DER TEILE (Abb. 1 -
Abb. 5)

vorherige

(@ | Hinterer Schalter @ | Klingenbehélter

@ | Hinterer Griff ® | Klinge

@ | Ausloserschalter © | Typenschild

@ | Vorderer Schalter {0 | Kabelhalter

® | Vorderer Griff () z/sigipa% 2:Eg|§t’|isc:i(hzzbel
® | Schutz

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung | Seite
Abnehmen und Einsetzen des 2 2
Messerschutzes
Anbringen eines 3 2
Verlangerungskabels
Einschalten ON 4 2
Ausschalten OFF 5 3
Auswahl von Zubehér — 128
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WARTUNG UND INSPEKTION

WARNUNG

O Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug ausgeschaltet ist
und der Stecker aus der Steckdose gezogen, bevor Sie
Uberpriifungen oder Wartungsarbeiten ausfiihren.
Nehmen Sie die Klinge nicht auseinander. Nichtbefolgen
dieser Warnung kann zu Verletzungen flhren.

O Verwenden Sie bei der Handhabung der Klinge
Handschuhe oder ein Tuch, um lhre Hande zu schiitzen.
Nichtbefolgen dieser Warnung kann zu Verletzungen
fahren.

. Reinigen und Schmieren des Schneidblatts

Entfernen Sie nach dem Gebrauch Verschmutzungen,
Uberreste von Klingen usw. (z. B. mit einer Biirste oder
einem Tuch)
Schmieren Sie danach die Klinge sorgfaltig zum
Rostschutz mit OI. Verwenden Sie zum Schmieren der
Klinge immer original HIKOKI-OI (Code-Nr 371303) oder
Spray (Code-Nr 371304) mit der im Zubehdrverzeichnis
angegebenen Nummer.

. Austauschen der Klinge
Zu lhrer standigen Sicherheit sollte die Uberpriifung
und der Austausch der Klinge an diesem Werkzeug
AUSSCHLIESSLICH von einem AUTORISIERTEN
HiKOKI-SERVICEZENTRUM durchgefiihrt werden.

. Inspektion der Befestigungsschrauben
RegelmaBig alle Befestigungsschrauben inspizieren
und sicherstellen, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker sein, sofort wieder
fest anziehen. Falls dies nicht getan wird, kénnte das zu
ernsthaften Gefahren fihren.

. Auswechseln des Netzkabels
Wenn eine Auswechslung des Netzkabels erforderlich
ist, muss dies zur Vermeidung von Gefahren von
einem durch HiKOKI autorisierten Service-Zentrum
durchgefiihrt werden.

. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstiick” des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

. AuBenreinigung
Wenn der Heckenschere schmutzig ist, sie mit
einem weichen und trockenen Tuch abwischen oder
mit einem in Seifenwasser benetzten Tuch. Kein
Chlorlésungsmittel, Benzin oder Farbldsungsmittel
verwenden, da sie Kunststoffe aufweichen.

. Transport des Werkzeugs
Bringen Sie das Klingengehause an der Klinge an, bevor
Sie dieses Werkzeug tragen.

Wenn Sie es ohne Klingenschutz tragen, kann die
Klinge mit lhrem Kérper in BerGihrung kommen und
Verletzungen verursachen.

. Lagerung
Bewahren Sie die Heckenschere an einem Ort auBerhalb
der Reichweite von Kindern auf.

VORSICHT

Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.
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FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

Fuhren Sie die in der folgenden Tabelle aufgefiihrten Inspektionen durch, wenn das Geréat nicht ordnungsgeman
funktioniert. Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an Ihren Handler oder ein autorisiertes
HiKOKI-Kundendienstzentrum.

Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Funktioniert nicht.

Der Netzstecker ist nicht in die Steckdose
eingesteckt.

Verbinden Sie das Netzkabel mit der
Steckdose.

Es befinden sich Fremdkérper in der Klinge.

Wenn sich Fremdkérper in der Klinge
befinden, trennen Sie den Stecker von der
Steckdose und verwenden Sie eine Zange
oder ein ahnliches Werkzeug, um sie zu
entfernen.

Gehen Sie mit auBerster Vorsicht vor, da das
Gerat nach dem Entfernen des Fremdkérpers
anlaufen kann.

Pflanzenséafte oder Rost kdnnen ebenfalls ein
Funktionieren der Klinge verhindern. Entfernen
Sie Pflanzenséfte oder Rost mit einer
Drahtburste oder &hnlichem.

Das Gerat schneidet
nicht gut.

Das Gerat schneidet nicht gut.

Verwenden Sie eine Birste oder ein Tuch, um
Saft zu entfernen.

Wenn das Reinigen der Klinge die
Schnittleistung nicht verbessert, wenden

Sie sich an das AUTORISIERTE HiKOKI-
SERVICEZENTRUM und lassen Sie die Klinge
austauschen.

Die Klinge hat arretiert, da sie zum Schneiden
eines Astes verwendet wurde, dessen Stérke
die Kapazitat der Klinge tiberschritten hat.
HINWEIS
Arbeiten, die wiederholt zum Arretieren
der Klinge flihren, verursachen letztendlich
eine Beschadigung des Motors.

Einige Gartenbaume verfiigen Gber sehr hartes
Holz, das die Leistung des Geréats Ubersteigen
kann, selbst wenn sich die Starke der Aste
innerhalb der Kapazitatsgrenzen befindet.
Entfernen Sie dicke Aste vor Arbeitsbeginn mit
einer Baumschere.

Ein schrager Schnitt kann die Kapazitat des
Geréts ebenfalls Uberschreiten, da die Lange
des Schnitts zunimmt. Schneiden Sie dicke
Aste stets im rechten Winkel.




GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschleif3 zurlckzufihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elekirowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKIl autorisiertes
Servicezentrum.

Information Uiber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 95 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 84 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehorschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme),
bestimmt gemanB EN60745.

Ohne Last:
ah =3,5 m/s2, Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fur eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatsachlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des stéandigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement a observer ces avertissements et
instructions peut engendrer des décharges électriques, des
incendies et/ou des blessures graves.

Conserver tous

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1)

2)

Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussieéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contrdle de
loutil a I'utilisateur.

b)

c

~

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de ['utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d’eau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a Il'utilisation
extérieure.

L'utilisation d’'un cordon adapté a [Iutilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

L'usage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

~

c

~

d)

e)

f)

(Traduction des instructions d’origine)

3) Sécurité des personnes

4

-

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de Ioutil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d'utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussieres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
cheveux, vétements et gants a I'écart des piéces
en mouvement.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I'extraction
et la récupération des poussieres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.

Si I'on utilise I'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I'état de marche a arrét et vice
versa.

Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
linterrupteur représente un danger et doit étre
réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou la batterie de I'outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de ranger
Ioutil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Apres utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.



e) Observer la maintenance de I'outil. S’assurer
que les piéces en mouvement ne sont pas
désalignées ou coincées, qu’aucune piéece
n’est cassée ou que l'outil électrique n’a subi
aucun dommage pouvant affecter son bon
fonctionnement.

Si loutil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.
De nombreux accidents sont dus a des outils mal

entretenus.

f) Garder affités et propres les outils permettant
de couper.
Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

g) Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,

conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

Lutilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.

5) Maintenance et entretien
a) Confier I'entretien de l'outil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

CONSIGNES DE SECURITE DU
TAILLE HAIES

e}

les personnes infirmes

Tenez la lame éloignée de votre corps. N’enlevez
pas de débris découpé ou ne tenez pas la matiére a
découper quand les lames sont en action. Vérifiez
que l'interrupteur est bien sur arrét lorsque vous
enlevez des débris bloqués. Un moment d’inattention
en cours d’utilisation du taille-haies peut entrainer de
graves blessures corporelles.

Transportez le taille-haies par la poignée avec la
lame de coupe arrétée. Lors de son transport ou de
son rangement, le taille-haies s’adapte toujours a la
housse de I'appareil de découpe.

En manipulant correctement le taille-haies, vous éviterez
d’éventuelles blessures corporelles dues aux lames.
Tenez uniquement I'outil électrique par les surfaces
de prise isolées, car la lame de coupe pourrait
entrer en contact avec un cable caché ou son
propre cordon d’alimentation.

Le contact de la lame de coupe avec un fil sous tension
peut transmettre du courant dans les pieces métalliques
exposées de loutil et communiquer une décharge
électrique a 'opérateur.

Eloignez le cable d’alimentation de la zone de
coupe. Pendant le fonctionnement de I'appareil, le cable
peut étre dissimulé dans des arbustes et étre coupé
accidentellement par la lame.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1. Utilisez une source d’alimentation dont la tension
correspond a celle indiquée sur la plaque nominale.
L'utilisation d’'une tension supérieure peut entrainer une

blessure.

19.
20.
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Afin d’éviter les accidents, la fiche est débranchée de la
prise avant toute opération de réglage, de conversion ou
d’entretien.

Vérification du cable de prolongation

Si la zone de travail est éloignée de la source
d’alimentation, utilisez une rallonge d’épaisseur adaptée
conforme a la capacité nominale. La rallonge doit étre
aussi courte que possible.

Cet outil est équipé de frein. Vérifiez que le frein est
engagé avant toute utilisation.

Les lames de coupe s’arrétent en moins de 0,05
seconde.

Faites réparer la machine si le temps de freinage est
nettement allongé.

Le bruit qui se produit parfois lors d’un arrét rapide de
la machine se rapporte a la conception et n'a aucune
influence sur son fonctionnement et sa durée de vie.
Pour éviter les accidents, s’assurer qu’il n’y a personne
dans laire de travail.

Avant de commencer a travailler, assurez-vous de
I'absence de cables d’alimentation et de corps étrangers
dans la zone de travail. La lame pourrait entrer en
contact avec le cable d’alimentation, provoquant une
électrocution, un défaut a la terre et d’autres accidents.
N’oubliez pas de mettre I'outil sur arrét et de débrancher
la fiche de la prise avant de fixer et de retirer 'étui de la
lame.

Pour éviter tout risque de blessure, faites attention
lorsque la lame est rangée dans I'étui pour lame.

Porter des lunettes de protection pendant le travail afin
d’éviter d’étre blessé par des projections de brindilles et
de copeaux de bois.

Tenir I'outil fermement des deux mains pendant son
utilisation afin d’éviter les blessures.

. Garder les mains et toutes les parties du corps éloignées

de la lame afin d’éviter le contact représentant un risque
de blessure.

. Vérifier que la lame et tous les accessoires sont

correctement installés. La lame ou les accessoires
peuvent se desserrer suite & une mauvaise installation
et entrainer une blessure.

. Vérifier que la lame n’est pas fissurée, déformée ou trop

usée avant de commencer le travail. Dans ce cas, ne
pas utiliser une lame, car elle risque de se briser et de
causer une blessure.

. Ne pas se servir de I'outil pour couper du fil, des plaques

métalliques ou autres objets solides. Cela risque
d’endommager 'outil et de causer des blessures.

. Si l'outil ne fonctionne pas normalement et émet un

bruit bizarre, I'arréter immédiatement, le faire vérifier et
réparer.

. Si l'outil tombe ou frappe un objet, vérifier si la lame

et le corps ont été abimés, déformés ou fissurés. Une
lame abimée, déformée ou fissurée peut résulter en une
blessure.

. Ne pas démonter la lame. Cela peut constituer un risque

de blessure.

. Le fonctionnement de cet appareil produit des vibrations.

Ceci peut rendre le travail physique continu assez
pénible, il faut éviter les mauvaises postures et faire de
fréquentes pauses. Il faut aussi s’arréter immédiatement
pour se reposer lorsque les doigts, les mains, les bras et
les épaules se fatiguent, méme pendant des périodes de
travail plus courtes.

. Porter des gants ou se protéger les mains avec un

chiffon lors de la manipulation de la lame. Une blessure
peut survenir suite & une manipulation irréfléchie.
Pendant la coupe, ne pas soumettre la lame a une
pression exagérée au risque de 'endommager.

La lame, aprés une coupe, est trés chaude. Ne pas la
toucher pour empécher de se briler.
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21.S’assurer quil n'y a personne dessous lorsque les
travaux s’effectuent en hauteur. Un outil ou un objet
tombant accidentellement pourrait blesser une personne
se trouvant dessous.

Pour éviter les accidents fortuits, ne jamais laisser I'outil
tourner sans surveillance sur un support ou sur le sol.
Ne pas exposer 'outil aux insecticides ou autres produits
chimiques. Ces produits peuvent causer des fissures et
autres dégats.

Ne fixez pas lorsque le commutateur avant, le
commutateur de déclenchement ou le commutateur
arriere est tiré.

Si vous tirez sur la gachette par erreur, 'appareil risque
de se mettre en marche de maniére soudaine en
provoquant une blessure.

Dispositif différentiel a courant résiduel (DDR)

Il est recommandé d’utiliser un DDR dont le courant
résiduel nominal ne dépasse pas 30 mA en tout temps.
ATTENTION

22,

23.

24.

25.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

=4

Tension nominale
S’assurer que la source d’alimentation utilisée
est conforme aux exigences spécifiées sur la
Grandeur de la lame

<

)

plaque signalétique du produit.

Puissance absorbée

O Utilisez un sécateur pour couper les branches épai
avant d'utiliser le taille haie.

Ne pas forcer I'outil afin de prévenir son bris.
Arréter I'outil immédiatement si la lame cale contre une
branche plus lourde. Ne pas laisser le moteur gripper
pour ne pas endommager le moteur.

Utiliser une échelle robuste ou un escabeau lors de la
coupe d’arbustes plus grands.

Utiliser l'outil exclusivement pour la coupe d’arbustes.
Ne pas utiliser I'outil pour des travaux qui dépassent
sa capacité. Une telle opération pourrait entrainer le
verrouillage ou le ralentissement du moteur, ce qui
'endommagerait.

REMARQUE

O Avant de commencer, graisser (avec de I'huile pour
machine a coudre, de I'huile minérale, ou autre) la lame,
puis par la suite, graisser toutes les heures. Utiliser une
quantité d’huile adéquate et essuyer tout surplus d’huile.
Pendant I'exécution des travaux (par exemple, lors des
pauses), ne pas laisser I'outil ou il risque d’étre exposé
aux rayons directs du soleil ou a des températures
élevées. Ceci entrave son refroidissement, ce qui
pourrait résulter dans sa détérioration.

Ne pas utiliser I'outil pour couper du gazon ou des
mauvaises herbes. Le gazon ou les mauvaises herbes
adhérent a la lame.

Couper les branches épaisses en appuyant délicatement
les lames contre la branche.

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

e}
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O

CH45Y/CH55Y/CH65Y: Taille-haies

/\ AVERTISSEMENT
— Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

Retirez immédiatement la fiche du secteur si le
cable est endommagé ou coupé.

Ne pas exposer a la pluie.

Systéeme d’embrayage :

protége les lames et les engrenages lorsque
des débris ou de grosses branches stoppent
les lames

® 2> |

Vitesse a vide

Diamétre de la branche de coupe maximale

Poids
(Selon la procédure EPTA 01/2003)

Niveau de puissance sonore garanti

Mode opératoire

Bouton ON

Bouton OFF

Débrancher la fiche principale de la prise
électrique

Avertissement

@ > @ o~ mm Es mfe |z 0|

Outil de classe 1T

ACCESSOIRES STANDARD

En plus de [loutil principal, I'emballage contient les
accessoires énumérés dans le tableau ci-apres.

O Etui pour lame R

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

O Pour tailler les haies
O Tailler et émonder les arbres de jardins



CARACTERISTIQUES

Les caractéristiques de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 4.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiIKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

NOMS DES PIECES (Fig. 1 - Fig. 5)

@ | Commutateur arrigre | (7 | Etui pour lame
@ | Poignée arriere ® |Lame

Commutateur de " I
® déclenchement © | Plaque d'identification
@ | Commutateur avant 10 | Support de cordon

L Rallonge (vendue

(® | Poignée avant <) séparément)
® | Protecteur

INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Retrait et insertion de I'étui de la > 2
lame
Fixation d’'un cordon de rallonge 3
Bouton ON 4
Bouton OFF 5
Sélection des accessoires — 128

ENTRETIEN ET VERIFICATION

AVERTISSEMENT
O N’oubliez pas de mettre I'outil sur arrét et de débrancher
la fiche de la prise avant d’effectuer des inspections ou
des opérations d’entretien.
Ne pas démonter la lame. Le défaut de respecter cet
avertissement peut entrainer une blessure.
Porter des gants ou se protéger les mains avec un
chiffon lors de la manipulation de la lame. Le défaut de
respecter cet avertissement peut entrainer une blessure.
Nettoyage et lubrification de la lame de coupe
Apres utilisation, retirez toute trace de contamination,
de restes de lames, etc. (par ex. avec une brosse ou un
chiffon)
Puis, lubrifiez soigneusement la lame avec de I'huile
pour la protéger contre la rouille. Lorsque vous lubrifiez la
lame, utilisez toujours de I'huile (N° de code 371303) ou
un aérosol (N° de code 371304) d’origine HiKOKI dont le
numéro est spécifié dans la sélection d’accessoires.
Remplacement de la lame
Pour votre sécurité, 'inspection et le remplacement de la
lame de cet outil doivent UNIQUEMENT étre effectués
par un CENTRE DE SERVICE APRES-VENTE HiKOKI
AGREE.
. Vérification des vis de fixation
Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.

Francais

4. Remplacement du cordon d’alimentation
Si le cordon d’alimentation doit étre remplacé, faire appel
au service apres-vente HiKOKI agréé pour éviter tout
risque.

5. Entretien du moteur
Le bobinage de I'ensemble moteur est le « cceur » méme
de l'outil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de 'eau.

6. Nettoyage de I'extérieur
Sile taille haie est sale, essuyez-le avec un chiffon sec et
doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse. N'utilisez
pas de solvant chloré, d’essence ou de diluant, car ils
dissolvent les matiéres plastiques.

7. Transport de I'outil
Fixez I'étui de la lame a la lame avant de transporter cet
outil.
Si l'outil est transporté sans étui, la lame peut entrer en
contact avec votre corps et provoquer une blessure.

8. Rangement
Rangez le taille-haie dans un endroit hors de portée des
enfants.

ATTENTION

Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.
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DEPANNAGE

Consulter le tableau d’'inspection ci-apreés si I'outil ne fonctionne pas correctement. Si le probleme n’est pas réglé, veuillez
vous adresser au concessionnaire ou a un centre de réparations HiKOKI.

Symptoéme Cause possible

Abhilfe

Ne fonctionne pas.
dans la prise de courant.

La fiche d’alimentation n’est pas branchée

Branchez le cordon d’alimentation dans la
prise murale.

Matieres étrangéres logées dans la lame.

Lorsqu’il y a une substance étrangére sur

la lame, débranchez la fiche de la prise de
courant et utilisez une paire de pinces ou un
outil similaire pour la retirer.

Faire trés attention, car I'outil peut démarrer
lorsque la matiére étrangeére est retirée.

Le fonctionnement de la lame peut étre
entravé par de la seve ou de la rouille. Utiliser
une brosse métallique ou un outil similaire
pour retirer de la seve ou de la rouille.

L'outil ne taille pas La lame est émoussée.

correctement.

Utilisez une brosse ou un chiffon pour retirer
la séve.

Si le nettoyage de la lame de coupe
n’améliore pas sa capacité de coupe, .
contactez le CENTRE DE SERVICE APRES-
VENTE HiKOKI AGREE pour remplacer la
lame.

dépasse sa capacité de coupe.
REMARQUE

moteur.

La lame s’est arrétée, car elle a été utilisée
pour couper une branche dont la largeur

Les travaux qui entrainent I'arrét fréquent
de la lame finiront par endommager le

Il est possible que la capacité de I'outil ne
permette pas de couper certains arbustes
dont le bois est trés dur méme si la largeur se
situe dans sa plage de capacité.

Supprimer les branches épaisses avec une
cisaille & émonder avant de commencer le
travail.

La capacité de I'outil peut également étre
dépassée par une coupe oblique, car la
longueur de la coupe se trouve augmentée.
Faire certain de couper les branches épaisses
selon le bon angle.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
électrique, en [I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente HIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 95 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 84 dB (A)
Incertitude K : 3 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.

A vide:

ah = 3,5 m/s2, Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de 'outil.

Identifier les mesures de protection de [lutilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

o}
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REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.




Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni

Italiano

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.

per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1)

2)

3)

Sicurezza dell’area operativa

a) Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

b)

c durante

~

Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.
Non modificare mai le prese.
Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.
L'utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra 0 massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

c) Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
allumidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

d) Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

e) Durante lI'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

f) Se e impossibile evitare rlimpiego di un

elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a) Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.
Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

b) Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

c) Impedite le accensioni involontarie. Prima del

collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare 'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.
Il trasporto degli utensili elettrici tenendo le proprie
dita sull’interruttore o [lattivazione elettrica degli
utensili che hanno l'interruttore acceso, favorisce gli
incidenti.

d) Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

e) Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

g) In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Raccogliere la polvere pu¢ ridurre i rischi connessi
alle polveri.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a) Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

b) Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso tilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

c) Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o depositare gli
elettroutensili, scollegare la spina dalla presa
elettrica e/o il pacco batteria dall’utensile
elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.

d) Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino I'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

e) Manutenzione degli elettroutensili. Verificare
che non vi siano componenti in movimento
disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.
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Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.

g) Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le

punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

L'uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

5) Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.

Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA DEL
TOSASIEPI

e}

Tenere tutti i componenti del corpo lontano dalla
lama della taglierina. Non rimuovere i materiali di
taglio né tenere il materiale di taglio quando le lame
sono in movimento. Assicurarsi che l'interruttore
sia spento quando si asporta il materiale inceppato.
Anche un solo attimo di disattenzione durante I'utilizzo
del tagliasiepi potrebbe provocare gravilesioni personali.
Trasportare il tagliasiepi dalla maniglia con la
lama da taglio arrestata. Durante il trasporto o la
conservazione del tagliasiepi, applicare sempre il
coperchio sul dispositivo da taglio.

Una manipolazione corretta del taglia siepi ridurra le
possibilita di lesioni personali provocate dalle lame della
taglierina.

Afferrare I'elettroutensile solo tramite le superfici
di presa isolate, poiché la lama potrebbe entrare in
contatto con cablaggi nascosti o con il suo stesso
cavo. Il contatto delle lame con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dell’utensile e dare una scossa elettrica all’operatore.
Tenere il cavo lontano dalla zona di taglio. Durante
I'operazione, il cavo potrebbe essere nascosto negli
arbusti e potrebbe venire accidentalmente reciso dalla
lama.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

Per I'alimentazione, usare la tensione elettrica riportata
sulla targhetta dei dati nominali.

L’'uso di una tensione superiore pud provocare lesioni
personali.

Per prevenire incidenti, la spina deve essere scollegata
dalla presa di corrente prima di eseguire regolazioni,
conversioni o interventi di manutenzione.

Controllo della prolunga

Se l'area di lavoro & lontana dalla fonte di alimentazione,
usare una prolunga dello spessore e della capacita
nominale sufficienti. Usare la prolunga piu corta
possibile.
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16.
17.

19.
20.
21.

22,

23.

Questo utensile & dotato di freno. Prima delluso,
accertare che il freno sia innestato.

Le lame di taglio si arrestano entro 0,05 secondi.

Far riparare la macchina se il tempo di frenata e
nettamente piu lungo.

Il rumore che a volte si verifica nel corso di un arresto
rapido della macchina é relativo al design della stessa e
non ha alcuna influenza sul funzionamento e la durata di
servizio.

Per prevenire incidenti, assicurarsi che non vi siano
persone nella zona di lavoro.

Prima di iniziare il lavoro accertarsi che non ci siano
cavi di alimentazione e oggetti estranei nellarea di
lavoro. La lama potrebbe entrare in contatto con il cavo
di alimentazione causando scosse elettriche, guasti di
terra e altri incidenti.

Assicurarsi di spegnere l'utensile e scollegare la spina
dalla presa di corrente prima di fissare e rimuovere la
custodia della lama.

Per impedire lesioni, prestare attenzione quando si
ripone la lama nella custodia.

Usare occhiali protettivi durante la lavorazione per
impedire lesioni provocate da ramoscelli e trucioli di
legno.

Tenere l'utensile saldamente con entrambe le mani
durante 'uso per impedire lesioni.

. Tenere le mani e tutte le parti del corpo lontano dalla

lama per impedire contatti che potrebbero provocare
lesioni.

. Assicurarsi che lalama e tutti gli accessori siano installati

correttamente. L’installazione errata potrebbe causare
I'allentamento della lama o degli accessori, provocando
lesioni.

. Assicurarsi che la lama non sia rotta, deformata o

eccessivamente usurata prima di iniziare la lavorazione.
Non usare una lama in questa condizione siccome
potrebbe rompersi e provocare lesioni.

. Non usare l'utensile per tagliare cavi, lastre metalliche o

altri oggetti duri. L’'utensile potrebbe essere danneggiato
e provocare lesioni.

.Se l'utensile non funziona normalmente e produce

un rumore strano, spegnerlo immediatamente e farlo
controllare o riparare.

. Se I'utensile cade o urta contro un oggetto, controllare la

lama e il corpo per eventuali danni, crepe e deformazioni.
L'uso di una lama danneggiata, deformata o crepata
potrebbe provocare lesioni.

Non smontare la lama. Cid potrebbe provocare lesioni.
Questo prodotto genera vibrazioni durante 'uso. Questo
rende le lavorazioni lunghe e continuamente fisicamente
estenuanti, pertanto evitare una postura errata e
assicurarsi di fare pause frequenti. Inoltre, durante i
periodi di lavori brevi, interrompere immediatamente
la lavorazione per riposarsi quando si avverte un
affaticamento nelle dita, mani, braccia o spalle.

. Usare guanti o indumenti per proteggere le mani durante

la manipolazione della lama. Una manipolazione
disattenta potrebbe causare lesioni.

Non esporre la lama a pressione eccessiva durante il
taglio siccome la lama potrebbe danneggiarsi.

La lama diventa estremamente calda dopo il taglio. Non
toccarla per impedire ustioni.

Quando si lavora in luoghi sopraelevati, assicurarsi che
non ci sia nessuno al di sotto. Potrebbero rimanere feriti
se si dovesse far cadere I'utensile o un altro oggetto.
Per prevenire incidenti imprevisti, non lasciare mai in
funzionamento un utensile incustodito su un supporto o
sul pavimento.

Non esporre I'utensile a insetticidi e altri agenti chimici.
Tali agenti chimici potrebbero causare crepature e altri
danni.



24.Non bloccare linterruttore anteriore, Iinterruttore di
attivazione o l'interruttore posteriore in posizione tirata.
Se si tira accidentalmente, I'unita potrebbe mettersi in
funzione improvvisamente, causando lesioni.

25.RCD
Si raccomanda di usare sempre un interruttore
differenziale con una potenza nominale di 30 mA o
meno.

ATTENZIONE

O Usare un paio di cesoie per potatura per tagliare i rami

spessi prima di utilizzare il tagliasiepi.

Non sforzare I'utensile per impedirne la rottura.

Arrestare immediatamente I'utensile se la lama si pianta

contro un ramo troppo pesante. Non lasciare che il

motore si blocchi siccome potrebbe danneggiare il

motore.

Usare una scala a pioli robusta o una scala a libretto

quando si tagliano alberi da giardino alti.

Usare solamente per tagliare 'arbusto.

Non usare l'utensile per lavori che eccedono la sua

capacita. Un tale utilizzo potrebbe causare il blocco o il

rallentamento del motore, danneggiandolo.

NOTA

O Lubrificare (usando olio per macchina da cucire, olio

minerale, ecc.) la lama prima di iniziare e poi ogni ora.

Usare una quantita adeguata di olio e pulire via I'olio in

eccesso.

Durante la lavorazione (per esempio, durante le pause)

non lasciare l'utensile in un luogo esposto alla luce

solare diretta o a temperature elevate. Cid impedira il

corretto raffreddamento e potrebbe provocare danni.

Non usare l'utensile per tagliare il prato o le erbacce.

L’erba o le erbacce potrebbero attaccarsi alla lama.

Tagliare i rami spessi premendo delicatamente le lame

contro il ramo.

SIMBOLI

ATTENZIONE
Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

O

O

O
O

CH45Y/CH55Y/CHB5Y: Tagliasiepi

/\ ATTENZIONE
— Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Staccare immediatamente la spina
dall’alimentazione elettrica se il cavo &
danneggiato o tagliato.

> Q|

X

Non esporre alla pioggia.

Sistema della frizione:
protegge le lame e gli ingranaggi quando detriti
o rami di grandi dimensioni arrestano le lame

®

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.
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Italiano

Tensione nominale
Assicurarsi che la fonte di alimentazione

V da utilizzare sia conforme ai requisiti di
alimentazione specificati sulla targhetta dei
dati del prodotto.

L Dimensioni della lama

P Potenza assorbita

Ng | Velocita a vuoto

[0} . . R

max Diametro massimo di taglio ramo

Peso
(Secondo la Procedura EPTA 01/2003)

(]

=
i

Livello di potenza sonora garantito

[ES]
[SS]

Procedura operativa

Accensione

Spegnimento

Scollegare la spina dalla presa elettrica

Avvertenza

Utensile di classe 11

G5 |@o|— mm

ACCESSORI STANDARD

Oltre all'unita principale, 'imballaggio contiene gli accessori
elencati nella tabella di seguito.

O Custodia lama

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

O Taglio fine di siepi
O Taglio e potatura di alberi da giardino

CARATTERISTICHE

Le specifiche tecniche di questa macchina sono elencate
nella Tabella a pagina 4.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.




Italiano

NOMI DElI COMPONENTI (Fig. 1 -
Fig. 5)

@ | Interruttore posteriore | (7) | Custodia della lama
(@ | Maniglia posteriore ® |Lama
Interruttore di

@)

® attivazione © | Targhetta nome

@ | Interruttore anteriore | G0 | Supporto del cavo
Cavo di prolunga

(® | Maniglia anteriore @A) | (venduto
separatamente)

® | Protezione

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura | Pagina
Rimozione e inserimento della custodia > 2
dellalama
Connessione di un cavo di prolunga 3
Accensione 4
Spegnimento 5
Selezione degli accessori — 128

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE
ATTENZIONE

O Assicurarsi di spegnere l'utensile e scollegare la spina
dalla presa di corrente prima di effettuare controlli o

interventi di manutenzione.

Non smontare la lama. Il mancato rispetto di questo

avvertimento puo provocare lesioni.

Usare guanti o indumenti per proteggere le mani durante
la manipolazione della lama. Il mancato rispetto di

questo avvertimento pud provocare lesioni.
1. Pulizia e lubrificazione della lama

Dopo I'uso, rimuovere sporcizia, residui di lame, ecc. (ad

esempio con una spazzola o un panno)

Quindi, lubrificare con attenzione la lama con olio
antiruggine. Quando si lubrifica la lama, usare sempre
olio (N. di codice 371303) o spray (N. di codice 371304)
originale HIiKOKI con il numero specificato negli

accessori di selezione.
2. Sostituzione della lama

Per garantire la propria sicurezza, lispezione della
lama e la sua sostituzione su questo utensile dovrebbe
essere eseguita SOLO da un CENTRO DI ASSISTENZA

AUTORIZZATO HiKOKI.
3. Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di

4. Sostituzione del cavo di alimentazione

Se € necessario sostituire il cavo d’alimentazione,
la sostituzione deve essere eseguita da un centro
assistenza autorizzato HiKOKI per prevenire pericoli

relativi alla sicurezza.
5. Manutenzione del motore

L’avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare

I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.

montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.

6. Pulizia della carcassa dell’utensile
Se il tagliasiepi & sporco, pulirlo con uno staccio soffice,
inumidito di acqua e sapone. Non usare solventi cloridici,
benzina o diluenti per benzina, in quanto potrebbero
deformare la plastica.

7. Trasporto dell’utensile
Fissare il coperchio della lama sulla lama prima di
trasportare questo utensile.
Se si trasporta senza la custodia della lama, la lama
potrebbe colpire parti del corpo causando lesioni.

8. Conservazione
Riporre il tagliasiepi in un luogo lontano dalla portata dei
bambini.

ATTENZIONE
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Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.



RISOLUZIONE DEI GUASTI

Italiano

Usare le ispezioni nella tabella di seguito se l'utensile non funziona normalmente. Se questo non risolve il problema,
consultare il proprio rivenditore o Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI.

Sintomo Causa probabile

Rimedio

Non funziona.
presa di corrente.

La spina di alimentazione non € collegata alla

Collegare il cavo di alimentazione
nell’apposita presa.

lama.

Una sostanza estranea si & depositata nella

Quando ¢ presente del materiale estraneo
nella lama, scollegare la spina dalla presa e
usare un paio di pinze o un utensile simile per
rimuoverlo.

Fare estrema attenzione siccome I'utensile
potrebbe iniziare a funzionare quando la
sostanza estranea & stata rimossa.

La presenza di linfa o ruggine potrebbe
impedire il funzionamento della lama. Usare
una spazzola metallica o utensile simile per
rimuovere linfa o ruggine.

L’utensile non taglia
bene.

La lama non é piu tagliente.

Utilizzare una spazzola o un panno per
rimuovere la linfa.

Se la pulizia della lama non migliora la sua
capacita di taglio, contattare il CENTRO DI
ASSISTENZA AUTORIZZATO HiKOKI per far
sostituire la lama.

la capacita di taglio della lama.
NOTA

La lama si & arrestata perché e stata utilizzata
per tagliare un ramo la cui larghezza superava

I lavori che causano I'arresto ripetuto della
lama finiscono per danneggiare il motore.

Alcuni alberi da giardino contengono legno
molto duro che potrebbe essere oltre la
capacita dell’'utensile anche se la loro
larghezza ¢ entro la capacita normale. Usare
un paio di cesoie per potatura per tagliare i
rami spessi prima di iniziare la lavorazione.

Inoltre un taglio obliquo potrebbe superare
la capacita dell’utensile siccome aumenta la
lunghezza del taglio. Assicurarsi di tagliare i
rami spessi agli angoli giusti.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa 1ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 95 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 84 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

A vuoto:
ah, =3,5m/s2, Incertezza K = 1,5 m/s2
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Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato € stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.

ATTENZIONE

O |l valore di emissione vibrazioni durante I'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell'utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dell’esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui 'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
awvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.




Nederlands

(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

~

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
explosieve omgeving, bijvoorbeeld in de
aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen,
gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b)

c

~

d

-

e)

De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker
elektrisch gereedschap.
Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken.

Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

met geaard
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f)

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a)

b)

[+

~

d)

e

~

f)

=2

9

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.

Het gebruik van passende beschermingsmiddelen
volgens de omstandigheden zoals stofmaskers,
antislip-veiligheidsschoenen, een  helm  of
gehoorbescherming vermindert het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk
kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrische gereedschap bevestigd is, kan
lichamelijk letsel veroorzaken.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie  meer controle over het elektrisch
gereedschap.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging kan stofgerelateerde
risico’s verminderen.

Bediening en onderhoud van elektrisch
gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd

b)

worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.



c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.

d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de handen
van onervaren gebruikers.

e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invloed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en Zzin
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, accessoires, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

5) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR MOTOR HEGGENSCHAAR

O Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het
knipmes. Het afgeknipte materiaal niet verwijderen
of het te knippen materiaal niet vasthouden
wanneer de knipmessen bewegen. Zorg ervoor
dat de schakelaar uit is wanneer u vastgeklemd
materiaal verwijdert. Eén moment van onoplettendheid
tijdens het bedienen van de heggenschaar kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

O Draag de heggenschaar met behulp van de hendel
met het snijmes gestopt. Bij het vervoeren of
opslaan van de heggenschaar monteer altijd het
deksel van de snij-inrichting.

Een juiste behandeling van de heggenschaar vermindert
de kans op lichamelijk letsel door de knipmessen.
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Houd het elektrisch gereedschap alleen vast aan
de daarvoor bestemde geisoleerde handgrepen,
omdat het knipmes in contact kan komen met
verborgen bedrading of het eigen snoer. Als het
snijplad een onder stroom staande draad aanraakt,
zorgt dit er voor dat niet-geisoleerde delen van het
gereedschap ook onder stroom komen, waardoor de
gebruiker een elektrische schok kan krijgen.

Houd de kabel uit de buurt van de plaats waar u
aan het knippen bent. Tijdens gebruik kan de kabel
in de struiken verborgen raken en per ongeluk door het
knipmes worden doorgesneden.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

Gebruik op de elektrische spanning die op het
specificatieplaatje voor de stroombron staat.

Het gebruik op een hogere spanning kan resulteren in
letsel.

Om ongelukken te voorkomen, moet u de stekker uit het
stopcontact halen voordat onderhoud, aanpassingen of
conversies worden uitgevoerd.

Het verlengsnoer controleren

Als de werkplek niet in de buurt van het stopcontact
is, moet u gebruik maken van een verlengsnoer dat
voldoende dwarsprofiel en voldoende nominaal
vermogen heeft. Het verlengsnoer moet zo kort mogelijk
worden gehouden.

Dit gereedschap is uitgerust met een rem. Controleer
voor gebruik of de rem is geactiveerd.

De messen komen binnen 0,05 seconden tot stilstand.
Laat de machine repareren als het remmen duidelijk
langer duurt.

Het geluid dat soms optreedt tijdens een Quick stop
van het apparaat is ontwerpgerelateerd en heeft geen
invioed op de werking en de levensduur.

Zorg ervoor dat er zich geen personen in het werkgebied
bevinden om ongevallen te voorkomen.

Voordat u begint te werken moet u ervoor zorgen dat
zich geen elektriciteitskabels en vreemde voorwerpen
in het werkgebied bevinden. Het knipmes zou in contact
kunnen komen met de elektriciteitskabel, wat een
elektrische schok, aardlek en andere ongelukken kan
veroorzaken.

Zorg ervoor dat het gereedschap is uitgeschakeld en
de stekker uit het stopcontact is gehaald voordat u het
mesdoosje bevestigt en verwijdert.

Wees voorzichtig bij het plaatsen van het knipmes in de
knipmeshouder om letsel te voorkomen.

Gebruik oogbescherming tijdens het werk om letsel door
takken en houtsnippers te voorkomen.

Houd het gereedschap tijdens gebruik stevig met beide
handen vast om letsel te voorkomen.

.Houd uw handen en alle overige lichaamsdelen uit

de buurt van het knipmes om aanraking die letsel zou
kunnen veroorzaken te voorkomen.

. Zorg ervoor dat het knipmes en alle accessoires juist

geinstalleerd zijn. Verkeerde installatie kan er toe leiden
dat het knipmes of de accessoires losraken en letsel
veroorzaken.

.Let er op dat het knipmes geen scheurtjes vertoont,

vervormd is of buitengewoon versleten is alvorens met
het werk te beginnen. Knipmessen die zich in deze
toestand bevinden niet gebruiken, aangezien deze
kunnen afbreken en letsel kunnen veroorzaken.

. Gebruik het gereedschap niet voor het knippen van

draad, metalen platen of andere harde voorwerpen.
Het gereedschap kan dan beschadigd raken en letsel
veroorzaken.
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14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.
2

ary

22,

23.

24.

25.

Als het gereedschap niet normaal werkt en een vreemd
geluid maakt, dit onmiddellijk uitschakelen en laten
inspecteren en repareren.

Als het gereedschap is gevallen of tegen een voorwerp is
gestoten, het knipmes en de behuizing op beschadiging,
scheurtjes en vervorming inspecteren. Gebruik van een
beschadigd, vervormd of gescheurd knipmes kan letsel
tot gevolg hebben.

Het knipmes niet demonteren. Dit kan letsel tot gevolg
hebben.

Dit product produceert trillingen tijdens gebruik. Dit
maakt langdurig continu gebruik lichamelijk vermoeiend,
dus let op een goede werkhouding en neem regelmatig
pauzes. Stop ook tijdens korte werkperioden onmiddellijk
met het werk om te pauzeren wanneer uw vingers,
handen, armen of schouders vermoeid raken.

Gebruik handschoenen of een lap om uw handen
te beschermen wanneer u het knipmes behandelt.
Onzorgvuldige behandeling kan tot letsel leiden.

Oefen tijdens het knippen geen overmatige druk uit op
het knipmes aangezien het knipmes beschadigd kan
raken.

Het knipmes is na het knippen bijzonder heet. Raak dit
niet aan om brandwonden te voorkomen.

. Let er op bij het werken op hoge plaatsen dat niemand

beneden staat. Deze kunnen letsel oplopen in het geval
u het gereedschap of een ander voorwerp per ongeluk
laat vallen.

Om onvoorziene ongevallen te voorkomen, het
gereedschap nooit onbeheerd laten draaien op een
werkbank of op de vloer.

Stel het gereedschap niet bloot aan insecticiden en
andere chemicalién. Dergelijke chemicalién kunnen
scheurtjes en andere beschadiging veroorzaken.

Maak de voorste schakelaar, trekschakelaar of achterste
schakelaar niet vast.

Als er per ongeluk aan wordt getrokken, kan het
gereedschap plotseling gaan werken en letsel
veroorzaken.

Aardlekschakelaar

We bevelen u aan te allen tijde een aardlekschakelaar te
gebruiken met een opgegeven lekstroom van 30 mA of
minder.

LET OP

e}

Gebruik een snoeischaar voor het knippen van dikke
takken alvorens de heggenschaar te gebruiken.

Het gereedschap niet forceren om stuk gaan te
voorkomen.

Zet het gereedschap onmiddellijk stop als het knipmes
tegen een te zware tak blijft stilstaan. Laat de motor niet
vastlopen aangezien deze daardoor beschadigd kan
worden.

O Gebruik een stevige ladder of een trapladder bij het

o0
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knippen van hoge sierbomen.

Gebruik alleen voor het knippen van heggen.

Gebruik het gereedschap niet voor werk dat de
capaciteit ervan te boven gaat. Een dergelijk gebruik kan
tot gevolg hebben dat de motor vastloopt of langzamer
gaat draaien en kan beschadiging veroorzaken.
MERKING

Smeer (met behulp van naaimachineolie, minerale olie,
enz.) het knipmes alvorens te beginnen en daarna elk
uur. Gebruik een voldoende hoeveelheid olie en veeg de
overtollige olie weg.

Laat tijdens het werk (bijvoorbeeld bij het nemen van
pauzes) het gereedschap niet achter op een plaats in
de volle zon of met een hoge temperatuur. Dit voorkomt
juiste afkoeling en kan beschadiging veroorzaken.
Gebruik het gereedschap niet voor het knippen van het
gazon of onkruid. Gras of onkruid kan aan het knipmes
vast blijven zitten.

Knip dikke takken af door de knipmessen voorzichtig
tegen de tak te drukken.

28

SYMBOLEN
WAARSCHUWING

Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de betekenis
hiervan begrijpen voor u de machine gaat gebruiken.

CH45Y/CH55Y/CH65Y: Heggenschaar

/\ WAARSCHUWING

—Om hetrisico op verwondingen te
verminderen, moet de gebruiker de
instructiehandleiding lezen.

> @ |f

Verwijder de stekker onmiddellijk uit het
stopcontact als de kabel is beschadigd of
doorgesneden.

Stel het apparaat niet bloot aan regen.

X

Koppelingsmechanisme:
beschermt messen en versnellingen als vuil of
grote takken de messen stoppen

&

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

=4

Opgegeven voltage
Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt

Vv gebruiken voldoet aan de eisen van de
stroomvoorziening zoals vermeld op het
typeplaatje van het product.

L | Knipmesgrootte

P | Stroomopname

Ny | Onbelast toerental

) . . .

max Maximale dikte te snijden tak

Gewicht
(Volgens EPTA-procedure 01/2003)

Gewaarborgd geluidsdrukniveau

Gebruik

AAN zetten

UIT zetten

Koppel de stekker los van het stopcontact

Waarschuwing

O[> @O |~/ =

Klasse II gereedschap




STANDAARD TOEBEHOREN

In aanvulling op het gereedschap bevat de verpakkingsdoos
de toebehoren die in de onderstaande tabel zijn vermeld.

O KnipmeShOUET..........coiiiiiiiiiiiiieiee e

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere

aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

O Fijnknippen van heggen
O Knippen en snoeien van sierbomen

TECHNISCHE GEGEVENS

De specificaties van deze machine zijn vermeld in de tabel

op pagina 4.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

NAMEN VAN ONDERDELEN (Afb. 1 -
Afb. 5)

(@ | Achterste schakelaar | (7) | Mesdoosje

2 | Achterste handgreep | ® |Blad

@ | Trekschakelaar @ | Naamplaatje

(@ | Voorste schakelaar 0 | Snoerhouder

(® | Voorste handgreep ) ycee:ll(ing :aog r(apart
® |Beschermer

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladziide
Het verwijde(en en plaatsen van 5 2
het mesdoosje
Het bevestigen van een verlengsnoer 3
AAN zetten 4
UIT zetten 5
Selecteren van accessoires — 128

ONDERHOUD EN INSPECTIE

WAARSCHUWING

O Zorg ervoor dat het gereedschap is uitgeschakeld en
de stekker uit het stopcontact is gehaald, voordat u
inspecties of onderhoud uitvoert.

Het knipmes niet demonteren. Het niet opvolgen van
deze waarschuwing kan letsel veroorzaken.

O Gebruik handschoenen of een lap om uw handen
te beschermen wanneer u het knipmes behandelt.
Het niet opvolgen van deze waarschuwing kan letsel
veroorzaken.

Nederlands

. Het schoonmaken en smeren van het knipmes

Verwijder na gebruik vuil, bladresten enz. (bijvoorbeeld
met een borstel of een doek)
Smeer dan voorzichtig het mes met olie in tegen
roestvorming. Gebruik, wanneer u het mes smeert,
altijd originele HiKOKI olie (Code nr. 371303) of spray
(Code nr. 371304) met het nummer dat bij de extra
accessoires is aangegeven.

. Het mes vervangen
Om uw veiligheid altijd te kunnen waarborgen, mag
inspecteren en vervangen van het knipmes van dit
gereedschap UITSLUITEND worden uitgevoerd door
een erkend HiKOKI servicecentrum.

. Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kan dit ernstig gevaar tot gevolg hebben.

. Vervangen van het netsnoer
Als het netsnoer vervangen moet worden , moet u dit
laten doen door een erkend HiKOKI servicecentrum
om problemen met de veiligheid van de machine te
voorkomen.

. Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het ,hart” van het elekirisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.

. Reiningen van de behuizing
Gebruik een zachte droge doek, of wat soppig water,
wanneer de heggenschaar bevuild is. Gebruik geen
vloeistoffen zoals terpentine of benzine om te voorkomen
dat de afwerking beschadigd wordt.

. Vervoeren van het gereedschap
Bevestig de mesbehuizing aan het mes voordat u dit
gereedschap draagt.

Als u de knipmesopslag niet aanbrengt, kan het knipmes
in contact komen met uw lichaam met letsel tot gevolg.

. Opbergen
Bewaar de heggenschaar op een plaats buiten het
bereik van kinderen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.
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OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Voer de inspecties in onderstaande tabel uit als het gereedschap niet normaal werkt. Als dit het probleem niet oplost,
contact opnemen met uw dealer of het erkende HiKOKI onderhoudscentrum.

Probleem Mogelijke oorzaak

Oplossing

Werkt niet. De stekker zit niet in het stopcontact.

Steek de stekker van het netsnoer in het
stopcontact.

Vreemde bestanddelen tussen het knipmes.

Als er stof of vuil op het mis zit, haalt u de stekker
uit het stopcontact en gebruikt u een tang of
soortgelijk gereedschap om het te verwijderen.
Wees uiterst voorzichtig aangezien het
gereedschap kan beginnen te werken wanneer
het vreemde bestanddeel is verwijderd.

Sap of roest kan ook tot gevolg hebben dat het
knipmes niet werkt. Gebruik een draadborstel of
iets dergelijks om sap of roest te verwijderen.

Het
gereedschap
knipt niet goed.

Het knipmes is bot geworden.

Gebruik een borstel of doek om sap te
verwijderen.

Als schoonmaken van het mes de scherpte niet
verbetert, neem dan contact op met het erkende
HiKOKI servicecentrum om het mes te laten
vervangen.

dan het knipvermogen van het knipmes.
OPMERKING

tot gevolg.

Het knipmes is gestopt omdat dit is gebruikt om
een tak te knippen met een dikte die groter was

Werk waarbij het knipmes bij herhaling stopt
heeft uiteindelijk beschadiging van de motor

Bepaalde sierbomen hebben hout dat zeer hard
is en waarvoor de capaciteit van het gereedschap
mogelijk niet voldoende is, ook al is de dikte
binnen de normale capaciteit. Gebruik een
snoeischaar voor het verwijderen van dikke
takken alvorens met het werk te beginnen.

Door schuin knippen kan de capaciteit van het
gereedschap ook worden overschreden omdat
de lengte van de snede groter wordt. Knip dikke
takken altijd onder een rechte hoek.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 95 dB (A).
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 84 dB (A).
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden som)

overeenkomstig EN60745.

(triax  vector bepaald

Onbelast:
anh = 3,5 m/s2, Onzekerheid K = 1,5 m/s2
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De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.

WAARSCHUWING

O De ftrillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.




(Traduccién de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERALE DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA
Lea todas las
seguridad.

Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios
graves.

instrucciones y advertencias de

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien

iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en

entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

c

~

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables danados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar himedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con

b)

c

~

d)

e)

f)
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3) Seguridad personal

4

-

a)

b
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d
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e)

f)

9)

Esté atento, preste atencion a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdnea mientras ultiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Utilice una vestimenta adecuada. No lleve
prendas sueltas o joyas. Mantenga el pelo,
la ropa y los guantes alejados de las piezas
moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

[+

~

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajard mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

el
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Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas modviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.

Si la herramienta eléctrica esta danada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mds fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones laborales y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

e
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f)

-

9

5) Revision

a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.

Esto garantizaré el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION
Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen,

las herramientas deben

almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LOS CORTASETOS

O

Mantenga todas las partes del cuerpo lejos de la
hoja cortante. No retire el material cortado ni sujete
el material que va a cortar cuando las hojas estén
en movimiento. Asegurese de que el interruptor
esta apagado cuando retire el material atascado.
Un momento de descuido mientras opera el recortador
de setos puede ocasionar lesiones personales severas.
Transporte el recortador de setos agarrando el
asa con la cuchilla de corte detenida. Cuando
transporte o guarde el recortador de setos, coloque
siempre la tapa del dispositivo de corte.

El manejo adecuado de las tijeras cortasetos reducira
las posibles lesiones producidas por las hojas cortantes.
Sujete la herramienta eléctrica Unicamente por las
superficies de sujecion aisladas, debido a que la
hoja de la cuchilla puede entrar en contacto con
el cableado oculto o con su propio cable. Si las
cuchillas entran en contacto con un cable con corriente,
las partes metdlicas expuestas de la herramienta
eléctrica pueden transmitir esa corriente y producir una
descarga eléctrica al operador.

Mantenga el cable lejos de la zona de corte. Durante
el funcionamiento, el cable puede ocultarse en los setos
y la hoja puede cortarlo accidentalmente.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

16.
17.

Utilice la tensién eléctrica indicada en la placa de la
fuente eléctrica.

El uso de una tension superior podria ocasionar
lesiones.

Con el fin de evitar accidentes, el enchufe esta
desconectado de la toma de corriente antes de realizar
cualquier ajuste, conversiéon o mantenimiento.
Comprobacion del cable de extension

Cuando el area de trabajo esté alejado de la fuente de
alimentacion, utilice un alargador de capacidad nominal
y grosor suficiente. El alargador debera mantenerse lo
mas corto posible.

Esta herramienta se proporciona con freno. Antes de
utilizar la unidad, compruebe que el freno estéa activado.
Las cuchillas de corte se detienen a los 0,05 segundos.
Haga reparar la maquina si el tiempo de frenado se
alarga claramente.

El ruido que a veces se produce durante la parada
rapida de una maquina esté relacionado con el disefio y
no tiene ninguna influencia sobre el funcionamiento y la
vida util.

Para evitar accidentes, asegurese de que no hay gente
en el area de trabajo.

Antes de empezar a trabajar, asegurese de que no
hay cables de alimentacién ni objetos extrafios en el
area de trabajo. La cuchilla podria entrar en contacto
con el cable de alimentacién ocasionando descargas
eléctricas, fallos de puesta a tierra y otros accidentes.
Asegurese de apagar la herramienta y que el enchufe
esta desconectado de la toma de corriente antes de
colocar y quitar el estuche de la cuchilla.

Para evitar lesiones, tenga cuidado cuando coloque la
hoja en la funda.

Utilice gafas protectoras durante el trabajo para evitar
lesiones de lefia menuda y astillas.

Sujete la herramienta firmemente con ambas manos
durante el uso para evitar lesiones.

. Mantenga las manos y todas las partes del cuerpo lejos

de la hoja para evitar cualquier contacto que pueda
provocar una lesion.

. Asegurese de que la hoja y todos los accesorios estan

bien instalados. Una instalacién incorrecta podria hacer
que la hoja o los accesorios se soltaran y se produjera
una lesion.

. Antes de empezar a trabajar, asegurese de que la hoja

no estd rajada, deformada o excesivamente desgastada.
No utilice la hoja en este estado, ya que podria romperse
y provocar una lesion.

. No utilice la herramienta para cortar alambres, placas

metdlicas u objetos duros. La herramienta podria
dafarse y causar lesiones.

. Si la herramienta no funciona normalmente y emite un

ruido extrafo, apaguela inmediatamente y encargue su
inspeccioén o reparacion.

. Sila herramienta se cae o choca contra un objeto, revise

la hoja y el cuerpo para ver si se han dafiado, rajado o
deformado. El uso de una hoja dafada, deformada o
rajada podria provocar lesiones.

No desarme la hoja. De lo contrario, puede sufrir
lesiones.

Este producto genera vibracién durante el
funcionamiento. Esto hace que un trabajo continuado
resulte fisicamente extenuante, asi que evite una mala
postura de trabajo y asegurese de descansar con
frecuencia. Durante los periodos de trabajo mas cortos,
deje de trabajar inmediatamente para descansar cuando
sienta los dedos, las manos, los brazos o los hombros
cansados.



18.

19.

20.

2

22.

23.

24,

25.

ary

Utilice unos guantes o un trapo para proteger sus manos
cuando sujete la hoja. Una manipulacién inadecuada
puede provocar lesiones.

No exponga la hoja a una presion excesiva durante el
corte, ya que podria resultar dafada.

La hoja estd extremadamente caliente después de
realizar un corte. No la toque para evitar quemarse.
.Cuando trabaje en lugares altos, asegurese de que
no hay nadie debajo. Si se le cae accidentalmente la
herramienta u otro objeto, podria sufrir lesiones.

Para evitar accidentes imprevistos, no deje la
herramienta en funcionamiento y desatendida sobre un
soporte o sobre el suelo.

No exponga la herramienta a insecticidas u otros
agentes quimicos, ya que podrian agrietarla y causarle
otros dafos.

No asegure el interruptor frontal, el gatillo o el interruptor
trasero del que ha tirado.

Si tira de él por error, la unidad podria ponerse en
funcionamiento repentinamente, causando lesiones.
RCD

Se recomienda el uso permanente de un dispositivo de
corriente residual con una corriente residual nominal
equivalente o inferior a 30 mA.

PRECAUCION

O

O

O

Utilice unas tijeras de poda para cortar ramas gruesas
antes de usar el cortasetos.

No fuerce la herramienta para evitar que se rompa.
Detenga la herramienta inmediatamente si la hoja se
para contra una rama demasiado dura. No permita que
el motor se agarrote, ya que podria resultar dafado.
Utilice una escalera resistente para cortar arboles de
jardin altos.

Utilizar sélo para cortar arbustos.

No utilice la herramienta para trabajos que excedan
su capacidad. Dicho uso podria hacer que el motor se
bloqueara o se ralentizara y resultara dafado.

NOTA

O

O
O

Lubrique (con aceite de maquina de coser, aceite
mineral, etc.) la hoja antes de ponerla en marchay luego
cada hora. Utilice una cantidad de aceite adecuada y
elimine el exceso de aceite.

Durante el trabajo (por ejemplo, durante los descansos),
no deje la herramienta en un lugar en el que esté
sometido a la luz directa del sol o a altas temperaturas.
Esto evitara una refrigeracion adecuada y podria
provocar dafos.

No utilice la herramienta para cortar césped o hierba.
Las hierbas podrian quedar pegadas a la hoja.

Corte las ramas gruesas presionando suavemente las
hojas contra la rama.

SiMBOLOS
ADVERTENCIA

A continuaciéon se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

CH45Y/CH55Y/CH65Y: Cortaseto

©

/\ ADVERTENCIA
- Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

Retire el enchufe de la toma de corriente
inmediatamente si el cable esta dafiado o
cortado.

A

No la exponga a la lluvia.
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Sistema del embrague:

Protege cuchillas y engranajes cuando
escombros o ramas grandes detienen las
cuchillas

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Voltaje nominal
Asegurese de comprobar que la fuente de

Vv alimentacion que se utiliza se ajusta a los
requisitos de alimentacion especificados en
la placa de caracteristicas del producto.

L | Tamafio de la hoja

P Entrada de alimentacion

Ng | Velocidad sin carga

Diametro de corte maximo de las ramas

Peso
(De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2003)

Nivel de potencia acustica garantizado

Procedimiento de operacion

Encendido

Apagado

Desconecte el enchufe de la toma de corriente

Advertencia

Herramienta de clase 11

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal, el paquete contiene los
accesorios indicados en la tabla de abajo.

O Funda de la hoja

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo

aviso.

APLICACION

O Desramar de setos
O Desramar y podar arboles de jardin
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ESPECIFICACIONES
Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas
en la tabla de la pagina 4.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI, estas especificaciones estan
sujetas a cambios sin previo aviso.

NOMBRES DE LAS PIEZAS (Fig. 1 -
Fig. 5)

@ | Interruptor trasero @ | Estuche de la cuchilla

(2 | Mango trasero ® | Cuchilla

@ | Interruptor de disparo | (@ | Placa identificativa

@ | Interruptor frontal {0 | Soporte para cables
Cable de extension

(® | Mango delantero ) | (vendido por
separado)

® | Protector

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura | Pagina
Extraccion e insercion del estuche de 2 5
la cuchilla
Conexién de un cable de extension 3 2
Encendido 4 2
Apagado 5 3
Seleccion de los accesorios — 128

MANTENIMIENTO E INSPECCION

ADVERTENCIA

O Asegurese de apagar la herramienta y de que el enchufe
esta desconectado de la toma de corriente antes de
realizar inspecciones o llevar a cabo el mantenimiento.
No desmonte la hoja. De lo contrario, puede sufrir
lesiones.

Utilice unos guantes o un trapo para protegerse las
manos cuando manipule la hoja. De lo contrario, puede
sufrir lesiones.

Limpieza y lubricacion de la hoja de la cuchilla
Después del uso, elimine la contaminacion, los restos de
las hojas, etc. (por €j., con un cepillo o pafo).

Y a continuacién, lubrique cuidadosamente la hoja con
aceite anticorrosion. Cuando lubrique la hoja, siempre
use aceite (NUm. de cédigo 371303) o atomizador
(Num. de codigo 371304) genuino de HiKOKI con el
numero especificado en los accesorios seleccionados.

2. Sustitucion de la hoja
Por su seguridad, la inspeccion y la sustitucion de
la hoja de esta herramienta deben ser llevadas a
cabo SOLAMENTE por un CENTRO DE SERVICIO
AUTORIZADO DE HiKOKI.

3. Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.

4. Sustitucion del cable de alimentacién
Si resulta necesario sustituir el cable de alimentacion,
debera solicitar la tarea a un Centro de servicio autorizado
de HiKOKI, para evitar riesgos para la seguridad.

5. Mantenimiento del motor
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazén de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafa ni se moja con aceite o agua.

6. Limpieza del exterior
Cuando el cortasetos esté sucio, limpiarlo con un pafio
mojado en agua jabonosa. No utilizar disolventes
cléricos, gasolina o disolventes para pinturas ya que
éstos funden los materiales plasticos.

7. Transporte de la herramienta
Coloque la funda en la hoja antes de transportar esta
herramienta.
Si la transporta sin la funda, la cuchilla podria entrar en
contacto con su cuerpo, produciendo lesiones.

8. Almacenamiento
Guarde el cortasetos en un un lugar fuera del alcance de
los nifios.

PRECAUCION

En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

Espaniol

Siga las instrucciones que se indican en la siguiente tabla si la herramienta no funciona normalmente. Si esto no soluciona
el problema, consulte a su distribuidor o al centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Sintoma Posible causa

Solucién

No funciona.
a la toma de corriente.

La clavija de alimentacién no esta enchufada

Enchufe el cable de alimentacion a la toma de
corriente.

Hay sustancias extrafas en la hoja.

Si hay materia extrafia en la hoja, desconecte
el enchufe de la toma de corriente y utilice un
par de pinzas o una herramienta similar para
extraerla.

Tenga mucho cuidado, ya que la herramienta
puede empezar a funcionar cuando las
sustancias extrafas hayan sido eliminadas.
La savia o el 6xido pueden afectar también al
funcionamiento de la hoja. Utilice un cepillo
de alambre o una herramienta similar para
eliminar la savia o el éxido.

La herramienta no corta
bien.

La hoja esta desafilada.

Utilice un cepillo o pafio para eliminar la savia.
Si la limpieza de la hoja no mejora su
habilidad de corte, péngase en contacto con
el CENTRO DE SERVICIO AUTORIZADO DE
HiKOKI para que le cambien la hoja.

capacidad de corte de la hoja.
NOTA

detenga
dafar el motor.

La hoja se ha parado porque se ha utilizado
para cortar una rama cuya anchura supera la

Los trabajos que hagan que la hoja se
repetidamente acabaran por

Algunos arboles de jardin tienen una madera
muy fuerte que puede estar fuera de la
capacidad de la herramienta, aunque las
ramas tengan un grosor que esté dentro de la
capacidad normal. Utilice unas tijeras de poda
para eliminar las ramas gruesas antes de
empezar a trabajar.

Un corte oblicuo también puede exceder

la capacidad de la herramienta, ya que la
longitud del corte aumenta. Asegurese de
cortar las ramas gruesas en angulo recto.

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafos debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HIKOKI.

Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracion
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 95 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 84 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Sin carga:
Ah =3,5m/s2, Incertidumbre K = 1,5 m/s2
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El valor total de vibracion declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emision de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifiqgue las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambios
sin previo aviso.




Portugués

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucoes

Se ndo seguirtodas as instrugbes e 0s avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru¢coes para referéncia
futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1)

2)

3)

Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o pd dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma
ferramenta elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

b)

c

~

Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagcdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

b)

c

~

d)

e)

f)

Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
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(Traducéao das instrucées originais)

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

b) Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize

sempre protecao para os olhos.
O equipamento de protegdo, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado é propicio a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagées inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use roupas
largas ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e
luvas afastados das pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de pé e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sao
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de pé pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Utilizacado da ferramenta e manutencao

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicagao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacdes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de segurancga de prevengado reduzem
orisco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndo permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instru¢oes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencao das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas moveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengao.



f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manuten¢do
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.
Utilize a ferramenta elétrica, acessoérios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucoes, tendo em consideracado
as condicoes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situagao perigosa.

-~

9

5) Manutencao
a) Faca a manutencéo da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacao qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DO CORTA-
SEBES

O Mantenha todas as partes do corpo afastadas da
lamina do cortador. Na@o retire o material cortado
ou segure no material a cortar quando as laminas
estdo em movimento. Certifique-se de que o
interruptor esta desligado quando eliminar material
encravado. Um momento de desatencdo enquanto
trabalha com o aparador de sebes pode resultar em
ferimentos pessoais graves.

O Transporte o aparador de sebes pela pega com
a lamina de corte parada. Ao transportar ou
armazenar o aparador de sebes, instale sempre a
tampa do dispositivo de corte.

Um manuseamento incorrecto do cortador de sebes
reduzird possiveis ferimentos pessoais resultantes das
l&minas do cortador.

O Segure a ferramenta elétrica apenas pelas
superficies isoladas, uma vez que a lamina de corte
pode entrar em contacto com cablagem oculta
ou com o seu préprio cabo. O contacto da laminas
com um cabo com corrente podera electrificar as
partes metdlicas da ferramenta podendo electrocutar o
utilizador.

O Mantenha o cabo afastado da zona de corte. Durante
o funcionamento, o cabo podera ficar escondido nos
arbustos, podendo ser cortado acidentalmente pela
lamina.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1. Mantenha todas as pegas do corpo afastadas da
electro-serra quando a electro-serra esta a funcionar.
Antes de ligar a electro-serra, certifique-se de que esta
ndo estd em contacto com qualquer outro objecto. Um
momento de desaten¢do durante a utilizacdo de electro-
serras pode fazer com que a sua roupa ou corpo fiquem
presos na corrente da serra.

2. Para evitar acidentes, a ficha é desligada da tomada
antes de quaisquer ajustes, conversdes ou repara¢des
serem realizados.
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Verificar o cabo de extenséo

Quando a area de trabalho é afastada da fonte de
alimentacéo, utilize um cabo de extenséo de espessura
suficiente e poténcia nominal. O cabo de extensao deve
ser mantido o mais curto possivel.

Esta ferramenta é fornecida com travéo. Antes de
utilizar, certifique-se de que o travao esta accionado.

As laminas de corte param em 0,05 segundos.

Leve a maquina para ser reparada se o tempo de
travagem for claramente prolongado.

O ruido que ocorre por vezes durante uma Paragem
rapida da maquina esta relacionado com o seu design
e ndo tem qualquer influéncia sobre a vida util de
funcionamento e manutencgéo.

Para evitar acidentes, certifique-se de que ndo existem
pessoas na zona de trabalho.

Antes de iniciar o trabalho, certifique-se de que ndo ha
objetos estranhos nem cabos de alimentagéo na area
de trabalho. A lamina pode entrar em contacto com o
cabo de alimentagé@o causando choque elétrico, falhas
de conexao a terra e outros acidentes.

Certifique-se de que desliga a ferramenta e que a ficha
esta desligada da tomada antes de montar e remover a
caixa da lamina.

Para evitar ferimentos, tenha cuidado quando colocar a
lamina na bolsa da lamina.

Use luvas de protecgéo durante o trabalho, para evitar
ferimentos de ramos ou aparas de madeira.

Durante a utilizagéo, segure com firmeza na ferramenta
com ambas as maos, para evitar ferimentos.

. Mantenha as maos e todas as partes do corpo afastadas

da lamina, para evitar contactos que poderiam provocar
ferimentos.

. Certifique-se de que a lamina e todos os acessorios

estdo correctamente instalados. Uma instalacdo
incorrecta poderia fazer com que a lamina ou os
acessorios se soltem, resultando em ferimentos.

. Antes de comecar a trabalhar, certifique-se de que a

lamina n&o esta rachada, deformada ou excessivamente
gasta. N&o utilize a lamina nesta condig¢éo, uma vez que
poderia quebrar-se e provocar ferimentos.

. Né&o utilize a ferramenta para cortar fio, chapas de metal

ou outros objectos duros. A ferramenta pode danificar-
se e provocar ferimentos.

. Se a ferramenta ndo funcionar normalmente e estiver a

produzir ruidos estranhos, desligue-a imediatamente e
peca para ser inspeccionada e reparada.

.Se a ferramenta cair ou embater contra um objecto,

verifique a lamina e o corpo para a existéncia de danos,
rachadelas ou deformagdes. A utilizagdo de uma lamina
danificada, deformada ou rachada pode resultar em
ferimentos.

.Ndo desmonte a lamina. Tal podera resultar em

ferimentos.

. Este produto gera vibragdes durante a utilizagédo. Tal faz

com que o trabalho continuo e longo seja desgastante
a nivel fisico, devendo evitar uma fraca postura de
trabalho e garantir que descansa com frequéncia. Além
disso, durante os periodos curtos de trabalho, pare
imediatamente de trabalhar e descanse, quando sentir
os dedos, maos, bragos ou ombros cansados.

. Utilize luvas ou um pano para proteger as maos quando

manusear a lamina. Um manuseamento descuidado
podera provocar ferimentos.

N&o exponha a lamina a pressdo excessiva durante o
corte, uma vez que poderia danificar a lamina.

A lamina encontra-se bastante quente depois de cortar.
N&o Ihe toque para evitar ferimentos.

Quando trabalhar em locais elevados, certifique-se
de que ndo se encontra ninguém por baixo. Poderia
provocar ferimentos se, acidentalmente, deixar cair a
ferramenta ou outro objecto.
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22.Para evitar acidentes imprevistos, nunca deixe a
ferramenta a funcionar sem vigilancia, num suporte ou
no solo.

23.Nao exponha a ferramenta a insecticidas ou outros
quimicos. Tais quimicos poderiam provocar rachadelas
e outros danos.

24. Nao fixe o interruptor frontal, o gatilho ou o interruptor
traseiro enquanto puxado.

Se o premir acidentalmente, a unidade pode arrancar
repentinamente causando ferimentos.

25.RCD
E aconselhavel utilizar um dispositivo de corrente residual
com uma corrente residual nominal de 30 mA ou inferior.

PRECAUCAO

O Utilize um par de tesouras de podar para cortar ramos
grossos, antes de utilizar o cortasebes.

Na&o force a ferramenta, para evitar que quebre.

O Pare imediatamente a ferramenta, caso a l1amina parar
contra um ramo demasiado pesado. Nao permita que o
motor pare, uma vez que poderia danificar o motor.
Utilize uma escada robusta ou escadote quando cortar
arvores de jardim altas.

Utilize apenas para cortar arbustos.

O Nao utilize a ferramenta para trabalhos que excedam a
respectiva capacidade. Tal operacao poderia fazer com
que o motor bloqueie ou abrande, danificando-o.

NOTA

O Lubrifique (utilizando éleo para maquinas de costura,
6leo mineral, etc.) a lamina antes de comecar e, de
seguida, a cada hora. Utilize uma quantidade de dleo
adequada e limpe o 6leo em excesso.

O Durante o trabalho (por exemplo, quando descansar)
ndo deixe a ferramenta num local exposto a luz
solar directa ou altas temperaturas. Tal evitara um
arrefecimento correcto e pode resultar em danos.

O Nao utilize a ferramenta para cortar relva ou ervas
daninhas. A relva ou ervas daninhas podem prender a
lamina.

O Corte ramos espessos, pressionando ligeiramente as
laminas contra o ramo.

SiMBOLOS

AVISO
De seguida, sdao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

CH45Y/CH55Y/CHB5Y: Corta - sebes

A\ Aviso
— Para reduzir o risco de lesao, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

Retire a ficha da tomada imediatamente se o
cabo estiver danificado ou cortado.

N&o exponha a chuva.

Sistema de embraiagem:
Protege as laminas e engrenagens quando
detritos ou ramos grandes param as laminas

© P |
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Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementagdo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagao de reciclagem
ecoldgica.

Tens&o nominal

Certifique-se de que a fonte de alimentagao
\V a utilizar estd em conformidade com os
requisitos de alimentagdo especificados na
placa de caracteristicas do produto.

L | Tamanho dalamina

P Entrada de alimentagdo

Velocidade sem carga

mq;X Didmetro maximo de corte do ramo

Peso
(De acordo com o procedimento EPTA
01/2003)

Nivel de poténcia sonora garantido

Procedimento de operagao

Ligar ON

Desligar

Desligue a ficha principal da tomada elétrica

Aviso

o> |@ o mm = | @

Ferramenta de classe II

ACESSORIOS PADRAO

Além da unidade principal, o conjunto inclui os acessoérios
indicados na tabela abaixo.

O Bolsadalamina ... .1

Os acessoérios de série estdo sujeitos a mudangas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O Aparar sebes
O Aparar e podar arvores de jardim



ESPECIFICACOES
As especificagdes desta maquina estéo listadas na tabela
da pagina 4.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

NOMES DOS COMPONENTES (Fig. 1
- Fig. 5)

@ | Interruptor traseiro (@ | Caixa da lamina

@ |Pegatraseira ® |Lamina

@ | Gatilho @ | Placa de identificagdo

@ | Interruptor frontal {0 | Suporte do cabo
Cabo de extensédo

(®) | Pega frontal ) | (vendido
separadamente)

® | Protetor

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Acéo Figura | Pagina
Remover e inserir a caixa da lamina 2 2
Montar um cabo de extensdo 3 2
Ligar 4 2
Desligar 5 3
Selecionar acessorios — 128

MANUTENGCAO E INSPECAO

AVISO

O Certifique-se de que desliga a ferramenta e que a ficha
esta desligada da tomada antes de realizar inspec¢des
ou manutencéo.

Nao desmonte a lamina. Caso este aviso ndo seja
cumprido, poderéo ocorrer ferimentos.

Utilize luvas ou um pano para proteger as méos quando
manusear a lamina. Caso este aviso ndo seja cumprido,
poderdo ocorrer ferimentos.

Limpeza e lubrificacdo da lamina de corte

Apés a utilizagdo, remova as contaminagdes, restos de
laminas, etc. (por exemplo, com uma escova ou pano)
E, em seguida, lubrifique cuidadosamente a lamina com
6leo a prova de ferrugem. Quando lubrificar a lamina,
utilize sempre 6leo HiKOKI genuino (N.° de Cédigo
371303) ou pulverizador (N.? de Cédigo 371304) com o
numero especificado nos acessorios selecionados.
Substituir a lamina

Para garantir a sua seguranca, a inspe¢éo e substituicdo
das laminas nesta ferramenta SO deve ser efetuada por
um Centro de Assisténcia Autorizado da HiKOKI.
Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

Portugués

4. Substituir o cabo de alimentacao
Se for necessaria a substitui¢do do cabo de alimentagéo,
isto tem de ser efetuado pelo centro de assisténcia
autorizado da HiKOKI para evitar um risco de seguranga.

5. Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragédo”
da ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para
garantir que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica
molhado com éleo ou agua.

. Limpeza externa

Quando o cortasebes estiver manchado, limpe-o com
um pano macio e seco umedecido com agua com
sabdo. Nao utilize solventes cloridricos, gasolina ou
solventes de tinta, pois eles derretem plésticos.

7. Transporte da ferramenta
Anexe a caixa da lamina na lamina antes de transportar
esta ferramenta.
Se a transportar sem a protec¢do da lamina, a lamina
pode entrar em contacto com o corpo, causando
ferimentos.

8. Armazenagem
Guarde o aparador de cerca viva num local fora do
alcance das criangas.

PRECAUGAO
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Na operacdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranga
e os padrdes prescritos por cada pais.
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RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

Utilize as inspecg6es na tabela abaixo, caso a ferramenta ndo funcione normalmente. Se isto ndo solucionar o problema,
consulte o seu representante ou o Centro de Servigo Autorizado da HiKOKI.

Sintoma Causa possivel

Solugdo

Nao utilizar.
tomada de corrente.

O cabo de alimentagéo nao esta ligado a

Ligue o cabo de alimentagdo a tomada de
corrente.

Estao alojados materiais estranhos na lamina.

Quando existir material estranho na lamina,
desligue a ficha da tomada e utilize um par de
pingas ou uma ferramenta semelhante para
o remover.

Tenha muito cuidado, uma vez que a
ferramenta pode comecar a funcionar depois
de remover o material estranho.

Seiva ou ferrugem podem também evitar que
a lamina funcione. Utilize uma escova ou
ferramenta semelhante para remover seiva
ou ferrugem.

A ferramenta ndo apara | A lamina esta romba.

correctamente.

Use uma escova ou um pano para remover
seiva.

Se a limpeza da lamina ndo melhorar a
respetiva capacidade de corte, contacte o
Centro de Assisténcia Autorizado da HiKOKI
para substituir a lamina.

de corte da lamina.
NOTA

A lamina parou porque foi utilizada para cortar
um ramo cuja largura exceda a capacidade

O trabalho que fagca a lamina parar
repetidamente danificara o motor.

Algumas arvores de jardim tém madeira
que é muito dura e pode estar para la da
capacidade da ferramenta, mesmo que
seja de uma largura que esta dentro da
capacidade normal. Utilize um par de
tesouras de podar para remover ramos
espessos, antes de comecar a trabalhar.

Um corte obliquo também pode exceder a
capacidade da ferramenta, uma vez que o
comprimento do corte aumenta. Certifique-se
de que apara ramos espessos nos angulos
correctos.

GARANTIA

Garantimos que a HiIKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagao, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
nao desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
de utilizacdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.

Informacaéo a respeito de ruidos e vibracao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 95 dB (A)
Nivel de pressao sonora ponderado A medido: 84 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A).

Use protecao auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN60745.

Sem carga:
ah =3,5m/s2, Incerteza K = 1,5 m/s2
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O valor total de vibragdo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrdo e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagéo preliminar de
exposicéo.

AVISO

O O valor de emissao de vibragdes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizacdo da
ferramenta.

Identificar as medidas de seguranga para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposi¢do nas atuais condicdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HIiKOKI, as especificacdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
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Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/A VARNING

Lés alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att félja varningarna och instruktionerna
nedan kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningar hénvisar fill ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdI6st) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)

b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rériga eller mdrka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nérvaro av antédndliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller angorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sédkerhet

a)

b

-~

c

~

d

~

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvédnd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex rér, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns dkad risk fér elstotar om din kropp &r jordad.
Utsitt inte elektriska verktyg for regn eller véta.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar
risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden
for att bara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran virme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar Okar risken for
elstotar.

Anvénd en férlangningssladd som &r lamplig for
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som &r lamplig fér
utomhusbruk minskar risken for elstotar.

Om du inte kan undvika att anvéande ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stot.

Personlig sékerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gér och anvénd
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvand inte elektriska verktyg nér du ar trott,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett 6gonblicks ouppmdarksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.
Anvédnd personskyddsutrustning.
ogonskydd.

Ha alltid
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d

e

~

)

~

f)

9

-

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
Foérebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkéllan och/eller batteriet, tar
upp eller bér verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansiuta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pé inbjuder till olyckor.
Avldgsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

Pa sa sétt far du baéttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kld dig korrekt. Ha inte pa dig vida, l6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rorliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt hér kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvénds
pa korrekt satt.

Anvédndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anvéandning och skoétsel av elektriska verktyg
a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvand

b

c

d

e

)

~

-~

-~

f)

9
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korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gér arbetet béttre och sédkrare med
den hastighet som det &r avsett fér.

Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och méste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet
fran det elektriska verktyget innan du gor
justeringar, byter tillbehor eller magasinerar det
elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Forvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar kdrvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstdnd som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Manga olyckor fororsakas av déligt underhallna
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhdllna skdrverktyg med skarpa
skéreggar kdrvar inte och &r Iéttare att kontrollera.
Anvand det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskdr etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhéllanden och det arbete som ska
utféras med i berékningen.

Att anvédnda det elektriska verktyget for andra
dndamal &n det dr avsett for kan resultera i farliga
situationer.
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5) Service

a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvand bara
identiska reservdelar.

Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sékert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvédnds ska de forvaras utom
réckhall for barn och bréackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
HACKSAX

e}

O

Hall borta alla kroppsdelar fran bladet. Medan
bladen ror sig skall du inte ta bort klippt material
eller halla i material som ska klippas. Se till att
strémbrytaren ar avstdngd néar du tar bort material
som har fastnat. Ett dgonblicks ouppmarksamhet vid
anvandning av hacktrimmern kan resultera i allvarliga
personskador.

Bar hacktrimmern i handtaget och med knivbladet
stoppat. Montera alltid knivskydd vid transport eller
férvaring av hacktrimmern.

Réatt hantering av hécksax begrénsar risken for
personskador som kan orsakas av skarbladen.

Hall endast i elverktyg i isolerade greppytor
eftersom skérbladet kan komma i kontakt med dold
kabeldragning eller sin egen sladd. Om skérblad
kommer i kontakt med en stromférande sladd kan detta
gora frilagda metalldelar av elverktyget stromférande
och ge dig en elstét.

Hall kabeln borta fran skdromradet. Vid anvandning
kan kabeln ddljas i buskarna och skaras av bladet.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.

oo

Anvand den elekiriska spanningen som star pa
namnplaten for stromkallan.

Om en hégre spanning anvands kan det leda till skada.
For att forebygga olyckor ska kontakten dras ut fran
eluttaget innan justeringar, omriktningar eller service
utfors.

Kontroll av férlangningssladden

Nar arbetsplatsen befinner sig langt fran strémkallan
anvand en forlangningssladd som ar tillrackligt tjock
och klarar angiven effekt. Anvand kortast méjliga
férlangningssladd.

Detta verktyg har férsetts med en broms. Kontrollera att
bromsen ar aktiverad fére anvandning.

Skarbladen stannar inom 0,05 sekunder.

Lat reparera maskinen ifall bromstiden ar markbart
langre.

Det buller som ibland uppstar vid maskinens snabbstopp
ar designrelaterat och paverkar inte driften eller
livslangden.

Se till att ingen person uppehaller sig i arbetsomradet.
Kontrollerainnan arbetet paborjas att det inte finns nagra
stromkablar och frammande féremal i arbetsomréadet.
Bladet kan komma i kontakt med strdmkabeln och
orsaka elektriska stotar, jordfel och andra olyckor.

Var noga med att stdnga av verktyget och se till att
kontakten &r urkopplad fran eluttaget innan féastande
eller avldgsnande av bladets fodral.

Var forsiktig nér du satter bladet i bladfodralet.

Anvand skyddsglasdgon for att férhindra personskador
p.g.a. kvistar och traflis.

Hall verktyget stadigt med bada handerna for att undvika
personskador.
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10.
11.

12.

14,

15.

16.

19.
20.
21.

22,

23.

24.

25.

Hall borta hander och andra kroppsdelar fran bladet, fér
att undvika kontakt som kan orsaka personskador.

Se till att bladet och alla tillbehér &r korrekt monterade.
Felaktig installation kan orsaka att bladet eller tillbehéren
lossnar, vilket kan resultera i personskador.

Se till att bladet inte &r sprucket, deformerat eller kraftigt
slitet innan du bérjar arbeta. Anvand inte bladet om det
ar i sadant skick, eftersom det kan ga sonder och orsaka
personskador.

. Anvand inte verktyget for att skéra av vajrar, metallplattor

eller andra harda féremal. Verktyget kan skadas och
orsaka personskador.

Om verktyget inte fungerar normalt och later konstigt,
utfér omedelbart inspektion och reparationer.

Om verktyget faller eller slar emot ett féremal ska bladet
och verktygskroppen inspekteras med avseende pa
skador, sprickor och deformationer. Anvandning av blad
som har skadats, deformerats eller spruckit kan orsaka
personskador.

Bladet far inte monteras isar.
personskador.

Detta kan medféra

.Denna produkt genererar vibrationer vid anvéndning.

Darfor &r langvarigt arbete fysiskt anstrangande och du
boér undvika en dalig hallning och ta rast ofta. Aven vid
kortare arbetspass bér du avbryta arbetet omedelbart néar
du kénner att du blir trétt i fingrar, hander, armar eller axlar.

. Anvand handskar eller en trasa for att skydda handerna

vid hantering av bladet. Vardslos hantering kan orsaka
personskador.

Utsétt inte bladet for kraftigt tryck eftersom bladet kan ta
skada.

Bladet ar extremt hett efter anvéndning. Vidror inte
bladet, da det kan orsaka brannskador.

Vid arbete pa héga platser ska du se till att ingen star
nedanfor dig. Annars kan personskador uppsta om du
tappar verktyget eller nagot annat foremal.

For att undvika olyckor ska du aldrig ldamna verktyget
utan tillsyn nar det &r igng pa ett stativ eller pa golvet.
Utséatt inte verktyget for insektsmedel eller andra
kemikalier. Kemikalier kan orsaka sprickor och andra
skador pa verktyget.

Las inte den framre eller
strombrytaren intryckt.

Om du trycker in den av misstag kan det handa att
enheten startar pl6tsligt, orsakar skada.

Jordfelsbrytare

Du rekommenderas att anvanda en jordfelsbrytare med
en markutlosningsstrom pa 30 mA eller lagre

bakre brytaren eller

FORSIKTIGT

o}

Tjocka grenar ska beskédras med sekatér innan du
anvander hacksaxen.

Anvand inte for stor kraft pa verktyget, da detta kan goéra
att det gar sdnder.

Stoppa verktyget omedelbart om bladet stannar mot en
tung gren. Lat inte motorn skéra sig, da det kan skada
motorn.

O Anvand en stadig stege eller pall nér du beskéar héga

tradgardstrad.

O Anvand endast for buskklippning.

o}

Anvéand inte verktyget vid arbete som &éverskrider dess
kapacitet. Detta kan orsaka att motorn laser sig eller
saktar ned, och skadas.

ANMARKNING

o}

o}

o}

Smérj bladet (med symaskinsolja, mineralolja, e. dyl.)
fére start och sedan en gang i timmen. Anvand en
tillracklig méngd olja och torka bort éverflédig olja.
Lamna inte verktyget pa en plats som utsétts for direkt
solljus eller hdga temperaturer under arbetet (t.ex. nar
du tar rast). Annars kyls verktyget inte ned, vilket kan
orsaka skada.

Anvand inte verktyget till att klippa gras eller ogras. Gras
och ogras kan fastna pa bladet.



Svenska

O Skar tjocka grenar genom att trycka bladen forsiktigt mot A
grenen. STANDARDTILLBEHOR

Forutom huvudenheten innehaller paketet aven de tillbehor

SYMBOLER som listas nedan.

VARNING O Bladfodral ......c.ocueeriiieiiiieieeeeeeeseeee e 1
Nedan visas de symboler som anvéinds for
maskinen. Se till att du férstar vad de betyder innan  Standardtillbenéren kan &ndras utan  féregéende

verktyget anvénds. meddelande.
CH45Y/CH55Y/CH65Y: Hacksa: = o
. ANVANDNINGSOMRADEN
/\ VARNING

O Fintrimning av hackar

— Anvandaren maste lasa bruksanvisningen fér O Trimning och beskarning av tradgardstrad

att minska risken for personskador.

Dra genast ut kontakten frén eluttaget ifallkabeln | TEKNISKA DATA

skadas eller skérs av.

> Q|

Tekniska data fér maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 4.

%% Utsatt inte maskinen for regn. ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till &ndringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

&= | Kopplingssystem:
Skyddar blad och kuggar nér skrép eller stora
grenar stoppar bladen

allor ondact EU tardor DELARNAS NAMN (Bild 1 - Bild 5)

Elektriska verktyg far inte kastas i

G

hushéllssoporna! ) @ | Bakre brytare @ | Bladfodral

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre -

elektrisk och elektronisk utrustning och dess @ | Bakre handtag Kniv

tillampning enligt nationell lagstiftning ska |6sark Typskyl

uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och @ | Utlbsarknapp © | Typskyt

lamnas till miljovanlig atervinning. (@ | Framre brytare (10 | Kabelhallare

Mérkspénning Framre handt Ft')__rl_éngningskabel
Se till att stromkallan som anvands © amre handtag @ (séljs separat)

\ égerensstépmeremed effektkraven angivna ® | Skyddsdon

pé namnplaten p& produkten.

Bladets storlek

MONTERING OCH ANVANDNING

In effekt

Varvtal utan belastning Atgérd Bild | Sida
Avlagsnande och montering av bladets 2 2

Maximal diameter vid kapning av grenar fodral

Vikt Féastande av forlangningssladd 3 2

(Enligt EPTA-procedur 01/2003) Sla PA 4 2
Sla AV 5 3

Garanterad ljudeffektniva Val av tillbehér _ 108

Arbetsproceduren UNDERHALL OCH INSPEKTION

VARNING
. O Var noga med att stdnga av verktyget och se till att
Sla PA kontakten &r urkopplad fran eluttaget innan en inspektion

eller underhall utfors.
O Bladet far inte monteras isar. Underlatenhet att iaktta
Sla Av denna varning kan orsaka personskador.
O Anvand handskar eller en trasa for att skydda hédnderna
vid hantering av bladet. Underlatenhet att iaktta denna
Koppla bort strdmkabelkontakten fran eluttaget varning kan orsaka personskador.
1. Rengdring och smérjning av skarbladet
Avlagsna smuts, rester av blad, etc. (t.ex. med en borste
Varning eller duk) efter anvandning.
Smérj sedan bladet forsiktigt med rostskyddsolja. Smorj
alltid bladet med HiKOKI originalolja (Kodnr. 371303)
Klass II verktyg eller -spray (Kodnr. 371304) med den siffra som angivits
for de valda tillbehdéren.

@9@@Eﬂagﬁﬂgegn,—
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Svenska

2. Byte av kniv
For att garantera sékerheten ska inspektion och byte av
kniv ENDAST utféras av en AUKTORISERAD HiKOKI-
SERVICEVERKSTAD.

3. Kontroll av monteringsskruvar
Kontrollera alla monteringsskruvar med jdmna
mellanrum och kontrollera att de ar ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna skulle sitta 16st, dra omedelbart
at dem. Om du inte gor det kan det kan det leda till
allvarlig fara.

4. Byte av nétsladd
Om natsladden maste bytas ut, skall det goras av en
auktoriserad HiKOKI serviceverkstad for att undvika
fara.

5. Motorns underhall
Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta.
Var mycket forsiktig s& att lindningen inte kommer till
skada och/eller utsatts for olja eller vatten.

FELSOKNING

. Rengdring av holjet

Nar hacksaxen blir smutsig, torka av den med en torr,
mjuk trasa eller fukta trasan i tvalvatten. Anvand aldrig
klorlésningar, bensin eller I6sningsmedel for farg for att
rengdra héljet, da det kan fa plasten att 16sas upp.

. Transport av verktyget

Fast bladskyddet pa bladet innan du transporterar
verktyget.

Om du bér det utan bladfodralet kan det hédnda att bladet
kommer i kontakt med din kropp och orsaka skada.

. Foérvaring

Forvara hacktrimmern pa en plats utom rackhall for barn.

FORSIKTIGT

Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sakerhetsbestdammelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

Anvand felsokningstabellen nedan om redskapet inte fungerar normalt. Om detta inte I6ser problemet, kontakta din
aterforséljare eller ett auktoriserat HiKOKI servicecenter.

Symptom Méjlig orsak

Atgard

Fungerar inte.

Natkontakten ar inte ansluten till eluttaget.

Anslut natkabeln till eluttaget.

Féroreningar har fastnat i bladet.

Om det finns frammande d&mnen i bladet,
koppla ur kontakten fran uttaget och anvand
en tang eller liknande verktyg for att ta bort
det.

Var ytterst forsiktig da verktyget kan ga igang
nar féroreningarna har avlagsnats.

Bladets funktion kan &ven férhindras av

sav eller rost. Avlagsna sav eller rost med
stalborste eller liknande verktyg.

Verktyget trimmar inte val.

Bladet har blivit slétt.

Anvand en borste eller trasa for att ta bort
sav.

Om rengdring av bladet inte forbattrar
skarférmagan, kontakta en HIKOKI-
AUKTORISERAD SERVICEVERKSTAD for
att fa bladet utbytt.

bladets skérkapacitet.
ANMARKNING

motorn.

Bladet stannande p.g.a. att det anvéndes| Vissa traddgardstrad har mycket hart tra
till att beskéra en gren vars bredd 6verskred| och kan vara bortom verktygets kapacitet

Arbete som upprepade ganger orsakar att| before starting work.
bladet stannar kommer slutligen att skada

aven om tjockleken ar normal. Use a pair
of pruning shear to remove thick branches

Ett snett snitt kan ocksa dverskrida
verktygets kapacitet, eftersom langden
pa snittet ar stérre. Se till att trimma tjocka
grenar vinkelratt.




GARANTI
Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna

garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestamts enligt EN60745 och
faststallts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 95 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 84 dB (A)
Osakerhet K: 3 dB (A).

Anvand hoérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Ingen belastning:
ah =3,5m/s2, Osékerhet K = 1,5 m/s2

Det angivna totalvardet for vibrationer har matts enligt en
standardtestmetod och kan anvandas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksa anvéndas vid preliminaruppskattning av

exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvédndande av
elverktyget kan skilia sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.

O Identifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséttning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet s& som nar verktyget ar avstangt och
nar det kérs pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till Andringar av
tekniska data utan féregadende meddelande.
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Dansk

(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKTQOJ

/\ ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veerktoj” i advarslerne henviser til veerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet
(ledningsfrit), elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktgj anvendes.

Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Stik til elektrisk veerktoj skal passe til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for zendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er zendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga berering af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udszet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der traenger vand ind i det elektriske veerktoy,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at beere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktgj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nodsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, kig efter, hvad du laver, og brug
din sunde fornuft ved anvendelse af elektrisk
veerktgj.
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4)

Anvend ikke et elektrisk veerktoj, hvis du er traet

eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.

Et ojebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske

veerktoj  anvendes, kan medfere  alvorlig

personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid

beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,

skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevaern,

nar disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af vaerktojet. Kontrollér,

at kontakten er slaet fra, for veerktgjet sluttes

til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler veerktojet op eller baerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nar du beerer

veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det

elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

d) Afmonter alle justeringsnagler eller skruenggler,

for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder

fast pa en af det elektriske veerktejs roterende dele,

kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden

for at have et forsvarligt fodfaeste og holde

balancen.

Derved kan du bedre styre det elekiriske veerktoj i

uventede situationer.

f) Veer hensigtsmzaessigt paklaedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i nzerheden af de
bevagelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

g) Hvis der medfelger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.
Anvendelse af stovopsamling kan mindske
stovrelaterede farer.

b

-~

[

~

e

~

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktgj

a) Pres ikke det elektriske veerktoj. Anvend det
korrekte elektriske vaerktgj til dit formal.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.

b) Anvend ikke det -elektriske veerktoj, hvis

kontakten ikke teender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk vaerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af

kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller

batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for

du foretager justeringer, skifter tilbehor eller

laegger det elektriske vaerktgj til opbevaring.

Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger

reducerer risikoen for at starte det elektriske veerktoj

utilsigtet.

d) Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,

utilgaengeligt for bern, og lad ikke personer,

der ikke er vant til elektrisk vaerktgj, eller som

ikke har leest denne vejledning, anvende det

elektriske veerktoj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne

brugere.

Vedligehold det elektriske vaerktej. Kontrollér

for bevaegelige dele, der er monteret forkert eller

sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der

kan pavirke det elektriske veerktajs drift.

Hvis det elektriske vaerktoj er beskadiget, skal

det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk

veerktoj.

[

~

e

~



f) Hold skaereveerktoj skarpt og rent.
Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

g) Anvend det elektriske vaerktgj, tilbehor og
veerktojsbits, osv. i overensstemmelse med
disse instruktioner, idet du tager hojde for
arbejdsforholdene og det arbejde, der skal
udfores.

Anvendelse af elektrisk vaerktoj til andre opgaver end
de tilsigtede kan medfore farlige situationer.
5) Service

a) Faditelektriske veerktoj efterset af en kvalificeret
reparationstekniker, der kun anvender originale
reservedele.

Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold born og svagelige personer vaek.

Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for born og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER TIL
HAEKKESAKS

O Hold alle dele af kroppen vaek fra knivbladet. Fjern
ikke afskaret materiale, og hold ikke materiale, der
skal klippes, nar knivene bevaeger sig. Serg for
kontakten er slukket, nar du skal fjerne fastklemt
materiale. Et gjebliks uopmaerksomhed ved anvendelse
af haekkeklipperen kan medfere alvorlig personskade.
Bzer haekkeklipperen i handtaget med skarebladet
stoppet. Ved transport eller opbevaring af
heekkeklipperen skal du altid montere daekslet til
skaereenheden.

Korrekt handtering af haekkeklipperen vil reducere
risikoen for skader, forarsaget af knivene.

Hold fast i det elektriske veerktoj ved kun at tage
fat i de isolerede gribeflader, idet skeereklingen kan
komme i berering med den skjulte ledningsfering
eller sin egen ledning.

Knive, der rammer en stremferende ledning, kan gere
elveerktojets metaldele stremferende og kan give
brugeren elektrisk sted.

Hold kablet vaek fra skeereomradet. Under drift kan
kablet vaere skijult i grene og kan ved et uheld blive skaret
over af kniven.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Brug den elektriske spaending, der er angivet pa
navnepladen, som stremekilde.
Brug af en spaending, som overstiger den angivne, kan

medfere tilskadekomst.

2. For at undgd ulykker skal du tage stikket ud af
stikkontakten, for du foretager justeringer, omstillinger
eller service.

3. Kontrol af forleengerledningen
Nar arbejdsomradet er fijernt fra stromkilden, skal
du anvende en forleengerledning med en passende
tykkelse og nominel kapacitet. Forleengerledningen ber
holdes s& kort som mulig.

4. Dette veerktoj er udstyret med en bremse. Kontroller

inden brug at bremsen er aktiveret.

Skeerebladene gar i sta inden for 0,05 sekund.

F& maskinen repareret, hvis bremsetiden er markant
leengere end dette.

Den stgj, der sommetider opstar under hurtigt stop af
maskinen er designrelateret og pavirker ikke drift og
levetid.
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For at undga ulykker, skal du serge for, at der ikke er
andre personer i arbejdsomradet.

For arbejdet pabegyndes, skal du serge for, at der ikke
er stramkabler og fremmedlegemer pa arbejdsomradet.
Klingen kan komme i bergring med streamkablet og
medfore elektrisk stad, jordfejl og andre ulykker.

Sorg for at slukke veerktgjet og frakoble stikket fra
stikkontakten for montering og fiernelse af klingehuset.
For at undga skader skal du passe pa, nar du saetter
knivkassetten pa.

Brug beskyttelsesbriller under arbejdet for at forebygge
skader fra grene og treeflis.

Hold veerktojet godt fast med begge haender under
brugen for at undga skader.

. Hold dine haender, og alle dele af kroppen vaek fra bladet
for at undga kontakt, der kan fore til skade.

. Serg for at kniven og alt tilbeher er installeret korrekt.
Forkert installation kan fgre til at kniven eller tilbehoret
gar lgs og medferer skade.

. Serg for, at kniven ikke er revnet, deform eller nedslidt,
for arbejdet pabegyndes. Brug ikke en kniv i en tilstand,
hvor den kan knaekke og medfere skade.

. Brug ikke veerktgjet til at klippe i kabler, metalplader eller

andre harde genstande. Veerktgjet kan blive beskadiget

og forarsage skade.

Hvis veerktgjet ikke virker normalt og afgiver maerkelige
lyde, skal du gjeblikkeligt slukke for det og fa det
undersggt og repareret.

. Hvis veerktojet falder eller rammer en genstand, skal
du kontrollere kniven og kroppen for skader, revner
eller deformationer. Brug af en beskadiget, deform eller
revnet kniv kan fere til personskader.

. Forsog ikke at adskille klingen. Dette kan resultere i
skader.

. Dette produkt danner vibrationer under arbejdet. Dette
gor langvarigt arbejde fysisk anstrengende, sa undga en
darlig arbejdsstilling og serg for at tage hyppige pauser.
Stop ogsa gjeblikkeligt selv ved kortvarigt arbejde for at
tage en pause, hvis du bliver traet i dine fingre, haender,
arme eller skuldre.

. Brug handsker eller en klud for at beskytte dine heender,

nar du handterer kniven. Uforsigtig handtering kan fore til

skade.

Udseet ikke klingen for kraftigt tryk under klipning, da

kniven kan blive beskadiget.

Kniven er meget varm efter brug. For at undga

forbraendinger, skal du undlade at rere ved den.

Nar du arbejder i hgjden, sa serg for at ingen star

nedenfor. De kunne blive ramt, hvis du ved et uheld

taber veerktgjet eller et andet objekt.

For at forhindre uforudsete ulykker, ma du aldrig

efterlade veerktgjet karende uden opsyn pa et stativ eller

pa gulvet.

Udseet ikke veerktojet til insekticider eller andre

kemikalier. Sadanne kemikalier kan forarsage revner og

andre skader.

Du ma ikke afsikre den forreste kontakt, triggeren eller

den bagerste kontakt i trukket stilling.

Hvis du traekker i den ved en fejltagelse, starter enheden

muligvis pludselig og medfarer tilskadekomst.

RCD

Detanbefales til enhver tid at anvende en fejlstremsafbryder

med en nominel fejlstrom pa 30 mA eller derunder.

FORSIGTIG

O Brug en beskeeresaks til at klippe tykke grene, for du

bruger haekkesaksen.

Pres ikke veerktgjet for hardt, da dette kan edeleegge det.

Stop veerktgjet gjeblikkeligt, hvis kniven stopper mod en

for tyk gren. Lad ikke motoren slaebe videre, da det kan

beskadige motoren.

Brug en robust stige eller trappestige, nar der skeeres

hgje traeer i haven.

19.
20.
21.

22.

23.

24,

25.
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O Ma kun bruges til buske.

O Brug ikke veerktgjet til arbejde, der overstiger dets
kapacitet. Dette ville kunne medfere, at motoren laser
eller seetter ud, og og det vil beskadige den.

BEMAERK

O Smer kniven (ved hjeelp af symaskineolie, mineralsk

olie el.lign.), for du starter og derefter hver time. Brug en

passende maengde olie og ter overskydende olie veek.

Efterlad ikke veerktgjet under arbejdet (f.eks. nar man

tager et hvil) pa et sted, der udszettes for direkte sollys

eller hgje temperaturer. Dette kan forhindre tilstreekkeligt
kaling og kan resultere i skader.

Brug ikke veerktoijet til at klippe greesplaenen eller ukrudt.

Grees eller ukrudt kan seette sig fast i kniven.

Klip tykke grene ved forsigtigt at trykke kniven mod dem.

SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

e}

O
O

CH45Y/CH55Y/CH65Y: Haekkeklipper

/\ ADVARSEL
- Brugeren skal laese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Tag stikket ud af stikkontakten gjeblikkeligt, hvis
kablet er beskadiget eller skaret over.

Veerktojet ma ikke udseettes for regn.

Koblingssystem:
Beskytter klinger og gear, nar snavs eller store
grene stopper klingerne

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej mé ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

| henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/
EU om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktej indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljoet mest

muligt.

® > J|f

=

Nominel spaending

Sorg for, at den anvendte stremkilde opfylder
de elektriske krav angivet pa produktets
typeskilt.
Knivsterrelse

Stromeffekt

Hastighed uden belastning

Maksimal grendiameter for skeering

Sla vinkelsliber TIL

Sla boremaskine FRA

Kobl primeert stik fra stikkontakten

Advarsel

Klasse II veerktej

@ > @ o~

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden indeholder pakken ogsé det tilbeher,
der star i tabellen nedenfor.

O Knivkassette

Der forbeholdes ret til andringer i standardtilbeher uden
varsel.

ANVENDELSE

O Finklipning af heekke
O Kiipning og beskaering og af havens traser

SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side
4.
BEMAERK

Grundet HiKOKIs Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri a&ndres uden forudgaende varsel.

BETEGNELSER FOR DELE (Fig. 1 -
Fig. 5)

@ | Bagerste kontakt @ | Klingehus

(2 | Bagerste handtag Klinge

@ | Udlgserkontakt © | Typeskilt

@ | Forreste kontakt {0 | Ledningsholder

(®) | Forreste handtag ) (':fg:ﬁﬂgglseggg)g?at)
® | Beskytter

MONTERING OG ANVENDELSE

Veegt
(I henhold til EPTA-procedure 01/2003)

Garanteret lydeffektniveau

Driftsprocedure

NE =6 @ Ee |2 |o|r
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Handling Figur | Side
Fjernelse og isaetning af klingehuset 2 2
Tilkobling af en forlaengerledning 3 2
Sla rundsav TIL 4 2
Sla boremaskine FRA 5 3
Valg af tilbehar — 128




VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN
ADVARSEL

O

O Adskil

Sorg for at slukke veerktojet og frakoble stikket fra
stikkontakten, for du foretager eftersyn eller udferer
vedligeholdelse.
ikke kniven.
resultere i skade.
Brug handsker eller en klud for at beskytte dine haender,
nar du handterer kniven. Manglende overholdelse kan
resultere i skade.

Manglende overholdelse kan

1. Rengering og smering af skaereklingen
Efter anvendelse skal du fjerne snavs, rester af blade,
osv. (eksempelvis med en barste eller en klud)
Og derefter skal du omhyggeligt smore skeereklingen
med olie som rustbeskyttelse. Ved smering af
klingen skal du altid anvende original HiKOKI-olie
(Kodenr. 371303) eller spray (Kodenr. 371304) med det
nummer, der er angivet i det valgte tilbeher.

2. Udskiftning af klingen
For din fortsatte sikkerheds skyld méa eftersyn af klingen
og udskiftning pa dette veerktej KUN udfores af et
HIiKOKI-AUTORISERET SERVICECENTER.

3. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgéende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

FEJLFINDING

Dansk

. Udskiftning af netledning

Hvis udskiftningen af netledningen er ngdvendig, skal
den foretages af et HiKOKI-autoriseret servicecenter for
at undga fare for sikkerheden.

. Vedligeholdelse af motoren

Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske veerktoj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

. Udvendig rengering af maskinen

Nar haekkesaksen bliver tilsmudset, aftorres den med en
ter, bled klud eller en klud fugtet med saebevand. Brug
ikke klorholdige oplgsinger, benzin eller fortynder, da
disse midler smelter plast.

. Transport af veerktojet

Montér klingehuset pa klingen, for du beerer dette
veerktoj.

Hvis beerer pa det uden knivkassetten, kan kniven
komme i komme i kontakt med din krop og medfere
tilskadekomst.

. Opbevaring

Opbevar haekkeklipperen pa et sted, der er utilgaengeligt
for barn.

FORSIGTIG

Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktej skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Brug eftersynene i tabellen nedenfor, hvis veerktgjet ikke fungerer som normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, skal du

kontakte din forhandler eller et autoriseret HiKOKI-servicecenter.

Symptom Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Kan ikke taendes.

Stikket er ikke sat i en stikkontakt.

Seet stromkablet i stikkontakten.

Et fremmedlegeme sidder fast i kniven.

Nar der er fremmedlegemer pa klingen, skal
du koble stikket fra stikkontakten og anvende
en tang eller lignende vaerktgj til at fierne det.
Veer meget omhyggelig, da veerktojet kan
begynde at fungere, nar fremmedlegemet er
blevet fiernet.

Saft eller rust kan ogsa forhindre kniven i at
fungere. Brug en stalbgrste eller lignende
veerktoij til at fierne saft eller rust.

Veerktojet klipper ikke
ordentligt.

Kniven er blevet slov.

Anvend en bgrste eller klud til at fierne
plantesaft.

Hvis rengering af klingen ikke forbedrer dens
skaereevne, skal du kontakte det HIKOKI-
AUTORISEREDE SERVICECENTER for at
f& klingen skiftet ud.

bladets kapacitet.
BEMARK

motoren.

Kniven stoppede, da den blev brugt til at
skeere en gren, hvis tykkelse overstiger

Arbejde, der gentagne gange far motoren| til at fierne tykke grene, for arbejdet
tila t stoppe, vil pa et tidspunkt beskadige| pabegyndes.

Nogle af havens traeer er meget hardt i treeet,
hvilket kan veere mere, end veerktgjet har
kapacitet til, selv om det er af en tykkelse, der
er inden for greensen. Brug en beskaeresaks

Et vinklet klip kan ogsa overstige veerktgjets
kapacitet, da leengden af snittet forages.
Veaer omhyggelig med at klippe tykke grene
lige over.
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GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti dsekker ikke defekter eller beskadigelse
som folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske vaerktgj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiKOKIl-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stgaj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-veegtede lydniveau: 95 dB (A)

Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 84 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hareveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Ingen belastning:
ah = 3,5 m/s2, Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktej med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O  Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktej kan afvige fra den erklerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktejet anvendes.

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nér veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMARK
Grundet HiKOKI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.
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(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i neerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b)

c

~

d

L=

e
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f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
jordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, vil
det oke faren for elektrisk stot.

Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrete kabler oker faren for
elektrisk stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Né&r du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
vernebriller.
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4)

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa néar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.

d) Fjern eventuelle justeringsnokler eller

skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.

Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er

festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det

startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du

star stadig og har god balanse til enhver tid.

Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i

uventede situasjoner.

f) Ha pa deg riktig tey. Bruk ikke lose klzer eller

smykker. Hold har, kleer og hansker unna

bevegelige deler.

Lose kleer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i

de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller

annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at

disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stoevoppsamler kan redusere stovrelaterte

farer.

e
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Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.

b) lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-

knappen ikke virker.

Det er farlig a bruke elektroverktoy som ikke kan

kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet

ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller

batteripakken fra elektroverktoyet for du

foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer

elektroverktoyet.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer

risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.

d) Lagre elektroverktoy som ikke er i bruk

utilgjengelig for barn, og la aldri personer som

ikke er kjent med elektroverktoyet eller disse

instruksjonene, bruke elektroverktoyet.

Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne

personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen

bevegelige deler har last seg, er feiljustert,

knekt, eller har andre skader som kan pavirke

bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres

for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av dérlig vedlikehold

av elektroverktoy.

f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe

skjeerekanter vil redusere faren for at de laser seg,

samtidig som de vil vaere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i

samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid

arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i

betraktning.

Huvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner

enn det er beregnet for, kan det oppsta farlige

situasjoner.

c

~

e
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5) Service
a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
HEKKSAKS

O Hold alle kroppsdeler borte fra skjeerebladet. lkke
fjern avskaret materiale eller hold i materiale som
skal skjeeres, mens bladene er i bevegelse. Pass
pa at bryteren er skrudd av nar du fjerner materiale
som har satt seg fast. Et gyeblikks distraksjon nar du
bruker hekketrimmerutstyret, kan resultere i alvorlige
personskader.

Bzer hekketrimmerutstyret ved hjelp av handtaket
med skjaerebladet nar det har stanset. Ved transport
eller lagring av hekketrimmerutstyret ma du alltid
sette pa dekslet til skjeereenheten.

Korrekt handtering av hekkesaksen vil redusere muligheten
for at skjeerebladene forarsaker personskader.

Kun hold elektroverktoyet paisolerte gripeoverflater
fordi skjeerebladet komme i kontakt med skjulte
kabler eller egen ledning.

Skjeereblader med en stromferende ledning kan gjere
at metalldeler pa verktoyet ogsa blir stremforende og
dermed gi brukeren elektrisk stot.

Hold ledningen vekk fra skjeereomradet. Nar
hekkesaksen brukes, kan kabelen vaere gjemt blant
busker og bli kuttet av bladet ved et uhell.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1. Bruk en stromkilde med den spenningen som er angitt
pa navneplaten.

Bruk av hgyere spenning kan fere til personskader.

For & forhindre ulykker, kobles stapslet fra stikkontakten
for reparasjon utfgres, og eventuelle endringer eller
ombygginger utfores.

Kontrollere skjoteledningen

Nar arbeidsomradet ligger langt unna stremkilden ma du
bruke en forlengerledning med tilstrekkelig tverrsnitt og
angitt kapasitet. Forlengerledningen skal veere s& kort
som det er praktisk mulig.

Dette verktoyet er utstyrt med brems. For bruk ma du
kontroller for & sikre at bremsen er aktivert.
Skjeerebladene kommer til en stillstand i lgpet av 0,05
sekunder.

Ha maskinen reparert hvis bremsetiden er tydelig
forlenget.

Steyen som noen ganger oppstar i lgpet av en
Hurtigstopp for maskin er designmessig og har ingen
innflytelse pa drift og levetid.

For aforhindre ulykker ma du passe péa at ingen personer
befinner seg i arbeidsomradet.

For du begynner arbeidet, pass pa at det ikke er noen
stromkabler og fremmedlegemer i arbeidsomradet.
Bladet kan komme i kontakt med stremkabelen som
forarsaker elektrisk stet, jordingsfeil og andre ulykker.
Sorg for at du slar maskinen av og stepslet er koblet fra
stikkontakten for du setter pa eller tar av bladkassen.
For & unng& personskader ma du veere forsiktig nar du
plasserer bladet i bladdekselet.
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Bruk beskyttelsesbriller nar du arbeider, for ikke & bli
skadet av kvister og fliser.

Hold verktoyet godt fast med begge hender under bruk
for & unnga skade.

. Hold hendene og alle andre kroppsdeler borte fra bladet
for & forhindre kontakt som kan fere til skader.

. Pass pa at bladet og alt tilbeher er korrekt montert. Feil
montering kan gjore at bladet eller tilbehoret lasner, noe
som kan forarsake personskader.

.Sjekk at bladet ikke er sprukket, deformert eller
sveert slitt for du begynner arbeidet. Ikke bruk blad i
en slik forfatning siden det kan brekke og forarsake
personskader.

. Ikke bruk verktoyet til & skjeere staltrad, metallplater eller
andre harde gjenstander. Verktoyet kan bli skadet og
forarsake personskader.

. Hvis verktoyet ikke fungerer som normalt og det kommer
rare lyder fra det, ma du umiddelbart skru det av og fa det
undersgkt og reparert.

. Hvis verktoyet detter i bakken eller blir slatt mot en

gjenstand, ma du sjekke om bladet og kroppen er

blitt skadet, har sprukket eller blitt deformert. Bruk av
et skadet, deformert eller sprukket blad kan fere til
personskader.

Ikke demonter bladet. Dette kan fore til personskader.

Dette produktet genererer vibrasjoner nar det er i bruk.

Dette gjor at langvarig kontinuerlig arbeid blir fysisk

krevende, sa unnga feil arbeidsstilling, og pass pa a

ta pause ofte. Ogsa under korte arbeidsegkter ma du

umiddelbart stoppe arbeidet og ta en pause nar du blir
sliten i fingrene, hendene, armene eller skuldrene.

.Bruk hansker eller toy for & beskytte hendene nar

du handterer bladet. Uveren handtering kan fore til

personskader.

Ikke legg overdrevet stort press pa bladet nar du skjeerer,

siden bladet kan bli skadet.

Bladet vil vaere ekstremt varmt etter & ha blitt brukt til

skjeering. For & forhindre brannskader méa du ikke berare

bladet.

Nar du jobber pa hoytliggende steder, ma du passe pa

at ingen star under deg. De kan bli skadet hvis du ved et

uhell skulle miste verktoyet eller andre gjenstander.

For & unnga ulykker ma du aldri la verktoyet veere i drift

uten tilsyn mens det star pa en benk eller pa gulvet.

Ikke utsett verktayet for insektsmidler eller andre

kjemikalier. Slike kjemikalier kan gjere at det oppstar

sprekker eller andre skader.

Ikke sikre den fremre bryteren, utlgserbryteren eller

bakre bryteren trekkes.

Hvis du trykker den inn uforvarende, kan enheten

plutselig starte og forarsake personskader.

RCD

Bruk av et stromuttak med jordfeilbryter pa 30 mA eller

mindre anbefales til enhver tid.

FORSIKTIG

O Bruk en beskjeeringssaks for a kutte tykke grener fer du

bruker hekksaksen.

Ikke bruk for stor styrke pa verktgyet siden dette kan fore

til at det blir gdelagt.

Du ma skru av verktgyet umiddelbart hvis bladet sitter

fast mot en for stor grein. Ikke la motoren lase seg siden

dette kan skade motoren.

Bruk en stadig stige eller en gardintrapp nar du skjeerer i

haye hagetraer.

Bruk kun til & skjeere busker.

Ikke bruk verktayet til & utfere arbeid som verktoyet ikke

har kapasitet til. Slik bruk kan gjere at motoren laser seg

eller gar saktere, og vil skade den.

MERK

O Du ma smgre bladet (med symaskinolje, mineralolje

e.l.) fer du begynner arbeidet og etter hver time. Bruk

tilstrekkelig med olje og terk av overfladig olje.

16.
17.

19.
20.
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O Under arbeidet (for eksempel nar du tar en pause) ma
du ikke etterlate verktoyet pa et sted der det utsettes for
direkte sollys eller hgye temperaturer. Dette vil hindre at
verktoyet kjoles ned og kan forarsake skader.

O Ikke bruk verktoyet til & klippe plenen eller ugress.
Gress eller ugress kan sette seg fast pa bladet.

O Skjeer av tykke greiner ved forsiktig & presse bladene
mot greinen.

SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

CH45Y/CH55Y/CHB5Y: Hekksaks

/\ ADVARSEL
- For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

Fjern stopselet fra stromnettet oyeblikkelig
dersom kabelen er skadet eller kuttet.

Ma ikke utsettes for regn.

Klgtsjsystem:
Beskytter bladene og tannhjul nar rusk eller store
greiner stopper bladene

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefolge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktoy som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

@ o>

=

Merkespenning

vV Serg for at stramkilden som skal brukes er i
overensstemmelse med stramkravene som
er angitt pa produktets navneplate.

L |Bladsterrelse

Norsk

Koble hovedstepslet fra det elektriske uttaket

e
A

[E]

STANDARD TILBEHOR

| tillegg til hovedenheten, inneholder pakken tilbeheret i
tabellen under.

Advarsel

Klasse 11 verktoy

O Bladdeksel

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

O Fintrimming av hekker
O Trimming og beskjeering av hagetraer

SPESIFIKASJONER
Spesifikasjonen til denne maskinen er i listet opp i tabellen
pa side 4.

MERK
P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan  spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

NAVN PA DELER (Fig. 1 - Fig. 5)

@ | Bakre bryter @ |Bladkasse

(2 | Bakre handtak Blad

3 tloserbryter 9 avneplate

@ | Utleserbryt © |N I

@ | Fremre bryter {0 | Ledningsholder
Skjeteledning (selges

(® | Fremre handtak @) separat)

® |Beskytter

P | Strambehov

Ng | Ubelastet hastighet
¢ . i '
max Maksimal gren-kuttediameter

Vekt
(i henhold til EPTA-prosedyren 01/2003)

Garantert lydeffektniva

Operasjonsprosedyre

Sla PA

Sla AV
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MONTERING OG BRUK

Handling Figur | Side
Ta ut og sette inn bladkassen 2 2
Feste en skjoteledning 3 2
Sla PA 4 2
Sla AV 5 3
Valg av tilbeher — 128




Norsk

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON
ADVARSEL

O

Serg for at du slar elektroverktoyet av og stopslet er
koblet fra stikkontakten fer du foretar inspeksjon eller
vedlikehold utferes.

Ikke demonter bladet. Hvis du ikke etterlever denne
advarselen, kan du bli skadet.

Bruk hansker eller toy for & beskytte hendene nar
du handterer bladet. Hvis du ikke etterlever denne
advarselen, kan du bli skadet.

1. Rengjoring og smering av skjeerebladet
Etter bruk, fiern forurensning, rester av blader etc. (f.eks
med en berste eller klut)
Og sda, smer bladet ngye med olje for rust-isolering.
Nar du smere bladet, bruk alltid ekte HiKOKI olje
(Kodenr. 371303) eller spray (Kodenr. 371304) med
nummeret som er angitt i valg av tilbeher.

2. Bytte av kniv
For kontinuerlig sikkerhet, ber undersokelse av
skjeereblader og utskiftninger av verktoyets deler
KUN gjennomfgres av et AUTORISERT HiKOKI
SERVICESENTER.

3. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Unnlatelse av & gjore dette kan fore til alvorlig fare.

PROBLEMLOSNING

. Skifte ut stromkabelen

Hvis det er nedvendig & skifte ut stremkabelen, ma dette
gjeres av et autorisert HIKOKI-verksted for & forhindre en
sikkerhetsfare.

. Vedlikehold av motoren

Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

. Rengjoring av maskinens overflate

Nar hekksaksen er tilsmusset, torker du den med en
myk, torr klut, eller en klut fuktet med sapevann. lkke
bruk klorholdige lesemidler, bensin eller tynnere da
disse oppleser plast.

. Transport av verktoyet

Fest bladkassen til bladet for du baerer dette verktoyet.
Hvis du beerer det uten bladdeksel, kan bladet komme i
kontakt med kroppen din og forarsake personskade.

. Lagring

Lagre hekktrimmeren pa et sted utilgjengelig for barn.

FORSIKTIG

Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

Bruk inspeksjonene i tabellen under hvis verktoyet ikke virker normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, konferer med din
forhandler eller HIKOKI autorisert servicesenter.

Symptom Mulig arsak

Lasning

Fungerer ikke.

Stremledningen er ikke satt i stikkontaktene.

Plugg stremledningen inn i stikkontakten.

Et fremmedlegeme sitter fast pa bladet.

Nar det sitter fremmedlegemer i bladet, ma
du trekke stopselet ut av stikkontakten og
bruke en tang eller et lignende redskap til
fierne fremmedlegemet.

Du mé veere sveert forsiktig siden

verktoyet kan begynne & fungere igjen nar
fremmedlegemet er fiernet.

Kvae eller rust kan ogsa gjere at bladet ikke
fungerer. Bruk en stélborste eller et lignende
redskap til & fierne kvae eller rust.

Verktoyet fungerer ikke
godt til trimming.

Bladet er blitt slgvt.

Bruk en barste eller klut for & fierne sevije.
Hvis rengjeringen av bladet ikke forbedre
kutte-evnen, ta kontakt med HiKOKI
AUTORISERT SERVICE CENTER for &
erstatte kniven.

skjeerekapasitet.
MERK

Bladet stoppet fordi det ble brukt til &
skjeere i en grein som overskred bladets

Arbeid som far bladet til & stoppe gang
etter gang, vil etter hvert skade motoren.

Treverket i enkelte hagetreer er sveert hardt,
og det kan veere at verktoyet ikke klarer &
skjaere gjennom det selv om bredden er
innenfor dets normale kapasitet. Bruk en
beskjeeringssaks til & fierne tykke greiner for
du setter i gang arbeidet.

Hvis du skjeerer i skjev vinkel, kan
kapasiteten til verktoyet bli mindre siden
kuttet vil bli lengre. Pass pa at du skjeerer
over greiner i rett vinkel.
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GARANTI

Vi garanterer HiKOKI elektroverktoy i samsvar med
lovfestet/landsspesifikke ~ forskrifter. Denne garantien
dekker ikke feil eller skader pa grunn av misbruk,
vanstell, eller normal slitasje. Hvis du ensker & klage,
vennligst send elektroverktoyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
erkleert i trad med ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 95 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 84 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN60745.

Ingen lasting:
ah = 3,5 m/s2, Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktey med et annet.

Den kan ogs& brukes som en forelepig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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Suomi

(Alkuperiisten ohjeiden kdannos)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A\ varoITUS

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  “sdhkétybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttoistd  (johdollista)  sdhkétybkalua  tai
akkukdyttdistd (johdotonta) séhkotydkalua.

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissé tai
pimeédssé ympéristossa.

Alé kayta sahkotyokaluja réjéhdysvaarallisessa
ympaéristdssd, kuten paikoissa, joissa on
herkésti syttyvia nesteitd, kaasuja tai polya.
Séhkotydkaluista ldhtevédt kipindt voivat sytyttdad
polyn tai héyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sahkotyokalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun  pistoke on  yhdistettdva
oikeanlaiseen pistorasiaan.

Ala koskaan muunna pistoketta mitenkéaan.

Ala kéayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kdyttdminen véhentdd sdhkdéiskun
vaaraa.

Vélta koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkdiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Alad altista sahkoétyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkdiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétybkaluun
péésee vetta.

Ala kdytd johtoa vaarin. Ala kanna tai veda
sahkoétyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erilladn kuumuudesta, 6ljysta,
terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Séhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
liséa séhkoiskun vaaraa.

Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kayta
ulkokéyttéon sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttéén sopivan séhkéjohdon kéyttadminen
véhentéé séhkoiskun vaaraa.

Jos sdhkotybkalun kayttd kosteassa paikassa
on valttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kdytté vdhentdd sahkdiskun vaaraa.

Henkil6kohtainen turvallisuus

a)

Pysy valppaana, keskity tekemiseesi ja kayta
sahkaétyokalua harkiten.

Ala kayta sahkotyokalua vasyneenétaialkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
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4)

b) Kéaytad henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta

aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypérén ja
kuulosuojaimien,  kaytté tarvittaessa véhentda
henkilbvahinkojen vaaraa.

c) Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen ty6kalun nostamista tai kantamista.
Sahkotydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  Kytkeminen
séhkodtydkaluihin, joiden virtakytkin on péélld, liséa
onnettomuusriskié.

d) Poista sditéon tarvitut avaimet tai vaantimet

sahkotyokalusta ennen sen kdynnistamista.

Séhkdtyékalun pydrivddn osaan jétetty vadnnin tai

avain voi aiheuttaa henkilbvahingon.

Al kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.

Télléin  sdhkdtydkalua on  helpompi  hallita

odottamattomissa tilanteissa,

f) Kéyté sopivia vaatteita. Ald kdyta liian 16ysia

vaatteita tai koruja. Pid4d hiukset, vaatteet ja

késineet poissa liikkuvista osista.

Léysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua

liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistaad pélynsuodatus- ja

keréyslisélaitteen, varmista, ettéd ne yhdistetdan

ja niita kdytetaan oikein.

Pdlynkerdyksen kéytto voi védhentda pdlyyn liittyvié

vaaratilanteita.

e

-~

-

9

Séhkotyokalun kédyttdminen ja hoitaminen

a) Ala pakota séhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sdhkoétydkalua.

Oikea sdhkdtydkalu selviytyy tehtdvéstd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kéyta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkdtydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
sdhkotyokalusta ennen saitdjen tekemista,
varusteiden vaihtamista tai séhkotydkalujen
varastoimista.

Némé ennakoivat  turvatoimet  véhentdvét
séhkodtyokalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Sailyta kayttamattoméat sahkoétydkalut lasten
ulottumattomissa  &ldk& anna  sellaisten
henkildiden kayttda séhkotyokaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai naihin ohjeisiin.
Séahkotydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
henkilbiden kasissa.

Huolla sdhkétyokalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja
muut sdhkoétydkalujen toimintaan vaikuttavat
tekijat.

Jos sahkoétyodkalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Monet onnettomuudet johtuvat puutteellisesti
huolletuista séhkétydkaluista.

f) Pida leikkuutyokalut terédviné ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéayta sahkotyokalua, varusteita, tydkalun teria
jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota huomioon
tyéskentelyolosuhteet seké tehtéva tyé.

Jos sdhkétydkalua kdytetddn toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

b

-~

c

~

d

-~

e

-~

=2
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5) Huolto
a) Anna sdhkoétydkalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttda alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Tamd pitdd sdhkotyokalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkilot
poissa laitteen ldhettyvilta.

Kun tyodkalua ei kdytetd, se on sadilytettdvad poissa
lasten ja mielentilaltaan ep&dvakaiden henkildiden
ulottuvilta.

PENSASLEIKKURI
TURVALLISUUSVAROITUKSET

O Pida kaikki ruumiinosat loitolla leikkuuterssta. Ala
poista leikattua materiaalia tai pitele leikattavaa
materiaalia terien liilkkuessa. Varmista, etta kytkin on
pois paaltd -asennossa, kun poistat tukkeutunutta
materiaalia. Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin
hetkeksi pensasleikkurin kaytén aikana voi aiheuttaa
vakavan henkildvahingon.

O Kanna pensasleikkuria kahvasta, ja pyséayta tera
ennen kantamista. Kiinnitd terdosan suojus, kun
laitat pensasleikkurin varastoon tai kun kuljetat
sita.

Pensasleikkurin oikea késittely védhentéaa leikkuuterien
aiheuttamien henkildvahinkojen mahdollisuutta.

O Pidd kiinni vain sdhkétydkalun eristetyista
tarttumapinnoista, silldi terd voi osua piilossa
olevaan sé@hkdjohtoon tai laitteen omaan johtoon.
Jannitteiseen johtoon osuvan leikkausterdn metalliosat
voivat muuttua jannitteisiksi ja kayttadja voi saada
séahkoiskun.

O Pidé kaapeli poissa leikkausalueelta. Kayton aikana
kaapeli voi olla ndkyméttdmissd pensaiden alla ja tera
voi katkaista sen vahingossa.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Kaytavirtaldhteen nimilaattaan merkittya séhkdéjannitetta.
Taméan jannitteen ylittdvan jannitteen kayttd saattaa
johtaa tapaturmaan.

2. Onnettomuuksien  ehkéisemiseksi irrota  pistoke
pistorasiasta ennen saatéjen, muunnoksien tai huoltojen
suorittamista.

3. Jatkojohdon tarkistaminen
Kun tydskentelyalue on kaukana virtaldhteesta, kayta
jatkojohtoa, joka on riittdvan paksu ja joka vastaa
nimellistehoa. Jatkojohto tulisi pitdéd niin lyhyena kuin
mahdollista.

4. Tama tydkalu on varustettu jarrulla. Ennen kayttdoa
tarkasta, etté jarru toimii.

Leikkuuterat pysahtyvat kokonaan 0,05 sekunnissa.
Korjauta kone, mikali jarrutusaika on selvasti pidentynyt.
Melu, jota joskus ilmenee koneen pikapysaytyksen
aikana, liittyy suunnitteluun eika se vaikuta toimintaan ja
kayttoikaan.

5. Estaaksesi onnettomuudet varmista, ettei
tydskentelyalueella ole muita ihmisia.

6. Ennen tyon aloittamista varmista, ettei tydalueella
ole virtajohtoja ja vieraita esineitd. Terd voi joutua
kosketuksiin virtajohdon kanssa aiheuttaen séhkoiskun,
maasulkuvikoja ja muita onnettomuuksia.

7. Muista kytkea tydkalu pois paalta ja irrottaa pistoke
pistorasiasta ennen terdkotelon kiinnittamista ja
irrottamista.

Vamman estéamiseksi ole huolellinen asettaessasi terédn
terékoteloon.
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8. Kayta tydskennellessasi suojalaseja estadksesi oksien
ja tikkujen aiheuttamat vahingot.

9. Pitele tyokalua kaytdon aikana lujasti molemmin kasin
onnettomuuksien ehkéisemiseksi.

10. Pida kéatesi ja kaikki ruumiinosat erossa terasta
estaaksesi kosketuksen, joka voi johtaa vammaan.

11. Varmista, etta teré ja kaikki lisdvarusteet on asennettu
oikein. Vaara asennus voi johtaa terén tai lisavarusteiden
I6ystymiseen ja aiheuttaa vamman.

12. Varmista ennen ty6n aloittamista, ettei tera ole halkeillut,
vaantynyt tai liilan kulunut. Ald kaytéd sellaisessa
kunnossa olevaa teréa, silla se voi murtua ja aiheuttaa
vamman.

13. Al4 kayta tatd tyokalua rautalangan, metallilevyjen
tai muiden kovien kohteiden leikkaamiseen. Teréd voi
vahingoittua ja aiheuttaa vamman.

14. Jos tydkalu ei toimi normaalista ja pitdé poikkeavaa
aanta, sammuta se valittdmasti ja toimita se tutkittavaksi
ja korjattavaksi.

15. Jos tydkalu putoaa tai iskeytyy johonkin, tarkista teré ja
runko vahinkojen, halkeamisen ja vaantymisen varalta.
Vahingoittuneen, vaantyneen tai haljenneen terén kaytté
voi johtaa vammaan.

16. Ala pura terda. Se voi johtaa vammaan.

17. TAdma tuote tuottaa tarinda kaytoén aikana. Tama tekee
pitkdan jatkuvasta kaytosta fyysisesti rasittavaa, joten
valtd huonoa tydasentoa ja muista pitda saanndllisesti
taukoja. Lopeta tydskentely heti myds Iyhyiden
tydskentelyjaksojen aikana levéataksesi, kun sormesi,
katesi, kasivartesi tai hartiasi vasyvat.

18. Kaytd késineitd tai liinaa késiesi suojana teraa
kéasitellesséasi. Huolimaton kéasittely voi johtaa vammaan.

19. Ala altista teraa liialliselle paineelle leikatessa, silla tera
voi vahingoittua. .

20. Tera on erittdin kuuma kayton jalkeen. Ala kosketa sité
palovammojen valttdmiseksi.

21.Kun tyoskentelet korkeilla paikoilla, varmista ettei
kukaan seiso alla. He voivat vahingoittua, jos pudotat
vahingossa tytkalun tai muun kohteen.

22. Estaaksesi tahattomat onnettomuudet &la jatéa tyokalua
kéyntiin telineeseen tai lattialle valvomatta.

23.Ald altista tybkalua hyodnteismyrkylle tai muille
kemikaaleille. Tallaiset kemikaalit voivat aiheuttaa
halkeamia tai muita vahinkoja.

24.Ala  lukitse  etukatkaisinta, liipaisukytkinta  tai
takakatkaisinta, kun se on vedettyna.

Jos vedét vahingossa, laite saattaa kéynnistya killisesti
ja aiheuttaa loukkaantumisen.

25.RCD
Suosittelemme kayttdmaan aina vikavirtasuojaa, jonka
nimellisjagé@nndsvirta on 30 mA tai vahemman.

HUOMAUTUS

O Katkaise paksut oksat puutarhasaksilla ennen
akkutoimisen pensasleikkurin kéyttoa.

Ala pakota tydkalua estéédksesi sen rikkoutumisen.

O Pysayta tyokalu valittdméasti, kun terd juuttuu liian
paksuun oksaan. Ala anna terdn juuttua kiinni, silla se
voi vahingoittaa moottoria.

Kaytd tukevia tikkaita tai porrastikkaita leikatessasi
korkeita puutarhapuita.
Kéyta vain pensaitten leikkaamiseen.

O Ala kayta tydkalua sen kapasiteetin ylittdvaan tyéhoén.
Sellainen kéytté voi johtaa moottorin lukkiutumiseen tai
hidastumiseen ja voi vahingoittaa sita.

HUOM

O Voitele (ompelukonedljylla, mineraalidljylla, jne.) tera
ennen kaynnistysté ja sen jalkeen tunnin valein. Kayta
Oljya riittavasti ja pyyhi liika 6ljy pois.

O Ala jata tyon aikana (esimerkiksi tauon ajaksi) tydkalua

paikkaan, jossa se altistuu suoralle auringonpaisteelle tai
korkealle lampétilalle. Tama estaa tydkalua jadhtymésta
kunnolla ja voi johtaa vahinkoon.
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O Ala kaytd tatd tydkalua nurmikon tai rikkaruohojen
leikkaamiseen.

Ruoho tai rikkaruohot voivat tarttua terdan.

Katkaise paksut oksat painalla terda varovasti oksaa

vasten.

SYMBOLIT

VAROITUS
Seuraavassa esitelldédn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarréat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kayton.

O

CH45Y/CH55Y/CHB5Y: Pensasleikkuri

A\ vAROITUS
— Loukkaantumisriskin véhentamiseksi kayttajan
on luettava kayttéopas.

Irrota pistoke valittdmasti verkkovirrasta, jos
kaapeli on vaurioitunut tai katkennut.

Ala aseta laitetta alttiiksi sateelle.

Kytkinjarjestelma:
suojaa terid ja vaihteita, kun roskat tai suuret
oksat pyséayttavét terét

® P> |

Koskee vain EU-maita

Ald havita sdhkotyokaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava

=4

A
o]

PERUSVARUSTEET

Ruuvainporan pé&élaitteen lisdksi pakkaus siséltda alla
olevassa taulukossa listatut varusteet.

Varoitus

Luokan II tydkalu

O Terakotelo

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

O Pensaiden viimeistely
O Puutarhapuiden leikkaaminen ja karsiminen

TEKNISET TIEDOT
Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 4 olevassa
taulukossa.
HUOMAA
Koska HiKOKI kehittdd tuotteitaan jatkuvasti, tassa
ilmoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman

ennakkoilmoitusta.

OSIEN NIMET (kuva 1 - kuva 5)

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Irrota pistoke pistorasiasta
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(EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti) " - - - -
Terakotelon irrottaminen ja asentaminen 2 2
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Kytkeminen PAALLE 4 2
Kytkeminen POIS PAALTA 5 3
Toimintamenetelma Varusteiden valitseminen — | 128

HUOLTO JA TARKASTUS

VAROITUS

O Muista kytkea tydkalu pois péaltéa ja irrottaa pistoke
pistorasiastaennentarkastustentai huoltotoimenpiteiden
suorittamista.

O Al pura terda. Tasta varoituksesta piitaamattomuus voi
johtaa vammaan.
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O Kaytda késineitda tai linaa késiesi suojana terdd 5. Moottorin huolto
késitellessési. Tasta varoituksesta piittaamattomuus voi Moottorin  k&&mi on s&hkotydkalun “ydin”. Ole
johtaa vammaan. varovainen, jotta kdadmi ei vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle
Leikkuuterén puhdistaminen ja voitelu tai vedelle.
Kéaytén jalkeen poista epapuhtaudet, jadnteet teristd jne. 6. Ulkopinnan puhdistus
(esim. harjalla tai liinalla) Jos akkutoiminen pensasleikkuri on tahraantunut,
Sen jalkeen voitele terd varovasti 6ljylla ruostumisen puhdista _se saippuaveteen kostutetulla pehmealla
estamiseksi. Kun voitelet terdd, kaytd aina aitoa rievulla. Ald kayta klooripitoisia nesteita, bensiinia tai
HiKOKI-6llyd  (Koodinro. 371303) tai  suihketta tinnerid, silla ne sulattavat muovia.
(Koodinro. 371304), jossa on lisédvarusteiden valinnassa 7. Tyékalun kuljetus
médritetty numero. Kiinnita terékotelo teréén ennen tykalun kantamista.

. Teran vaihtaminen Jos kannat sitd ilman terdkoteloa, terd saattaa
Turvallisuutesi vuoksi terén tarkastuksen ja tydkalun joutua kosketuksiin vartalosi kanssa ja aiheuttaa
vaihdon saa suorittaa VAIN VALTUUTETTU HiKOKI- loukkaantumisen.

HUOLTOKESKUS. 8. Sailytys

. Kiinnitysruuvien tarkistaminen Sailytd pensasleikkuria paikassa, jossa se on poissa
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdénnéllisesti ja varmista, lasten ulottuvilta.
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristd ne valittdmasti. Taman tekematta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran. HUOMAUTUS

Séhkotyokalujen kaytdssd ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohjeita ja normeja.

4. Virtajohdon vaihtaminen
Jos virtajohto on vaihdettava, vaihto on turvallisuussyista
teetettava valtuutetussa HiKOKI-huoltokeskuksessa.

ONGELMANRATKAISU

Kéyta alla olevan taulukon tarkastusohjeita, kun tyékalu ei toimi normaalisti. Jos ongelma ei korjaudu, kysy neuvoa
jalleenmyyjaltasi tai HIKOKIn valtuutetusta huoltokeskuksesta.

Oire Mahdollinen syy Korjaus

Ei toimi Virtapistoketta ei ole liitetty pistorasiaan. | Liita virtajohto pistorasiaan.

Kun teréssé on vierasta ainesta, irrota pistoke
pistorasiasta ja poista aines pihdeill tai vastaavalla
tyokalulla.

Ole hyvin varovainen, silla tydkalu voi kdynnistyé,
kun vieras aine on poistettu.

Mahla tai ruoste voivat myds estéa teraa
toimimasta. Poista mahla terasharijalla tai
vastaavalla ty6kalulla.

Vierasta ainetta on kertynyt terdan.

Kéyta harjaa tai liinaa mahlan poistamiseksi.
Jos teran puhdistaminen ei paranna sen
leikkuukykya, ota yhteyttd VALTUUTETTUUN
HiKOKI-HUOLTOKESKUKSEEN teréan
vaihtamiseksi.

Tyodkalu katkaisee
huonosti.

Tera on tylsynyt.

Tera pyséahtyi, koska sité kaytettiin teran
katkaisukapasiteetin ylittdvan oksan
katkaisuun.
HUOM
Ty, joka aiheuttaa toistuvasti terén
pyséhtymisen vahingoittaa lopulta
moottoria.

Jotkut puutarhapuut ovat hyvin kovia ja voivat
ylittéa tydkalun kapasiteetin, vaikka ne olisivat
paksuudeltaan normaalikapasiteetin sisalla.
Katkaise paksut oksat oksasaksilla ennen
tybskentelyn aloittamista.

Vino katkaisu voi my®és ylittaa tydkalun kapasiteetin,
koska leikkauksen pituus kasvaa. Varmista, etta
katkaiset paksut oksat suorassa kulmassa.
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TAKUU

My&nnamme HiKOKI-s&hkétydkaluille takuun lakisaateisten/
kansallisten erityissédéntelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat véaranlaisesta
tai kielletystd kaytésta tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheta purkamaton sahkétydkaluja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja iimoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen &énitehotaso: 95 dB (A)
Mitattu A-painotteinen aénipainearvo: 84 dB (A)
Toleranssi K: 3dB (A).

Kéyta kuulonsuojaimia.

Tarinén kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti méaritettyna.

Ei kuormaa:
ah =3,5m/s2, Toleranssi K = 1,5 m/s2

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan

kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaén.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Varéhtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkotyokalun varsinaisen kéytén
aikana tydkalun kayttétavasta riippuen.

O Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisissa kayttétilanteissa
(ottaen huomioon kaytt6jakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois p&alta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa kaynnistysajan lisaksi).

HUOM
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssé ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
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(MeTadppaon TwWV apXIKWV 0dnylwv)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTrAAEIOY

A NMPOEIAONOIHZH

AwaBalete 0Aeg TIg TIpoeldomojoelg acdaieiag kat
OAEG TIG 0dNYiEg.

H un trjpnon twv npoeidonoirjoewv Kal oénylwv Uropel
va TpokaAéoel nAektponAnéia, mupkayld kavry coPBapo
TPQUUATIOUO.

ODUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOMOELG KAl TIG 0dnyieg
yta peAAOVTIKN avagopd.

O 06pog¢ «nNAEKTPIKO €PYAAEio» OTIC TPOEISOTTOOELG
avagpepeTal oTo NAEKTPIKO gpyalegio (ue KaAwdio) mou
AetToupyel u€ow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pYaAgio rmou
Aettoupyel pe uratapia (xwpic kaAwsio).

1) AoddAela xwpov epyaciag

a) Awatnpeite To XWPO epyaciag kadapod kat KaAd
PWTIOHEVO.
2€ aKkatdoTateG 1) OKOTEIVEG TIEPIOXEG UTTOPEL va
rmpokAnBouv atuxnuara.
Mnv XpNGIHOTIOLEITE TA NAEKTPLKA EPYAAEia o€
mePIBAAAOV, OTO OTOi0 MMOPEL va TPOKANOEi
€kpnEn, OMwg Tapoucia €VPAEKTWV UYPWYV,
agpiwv 1} oKovNng.
Ta nAektpikd epyaleia dnuiovpyouv omivenpeg,
ot oroiol uropei va mpokaAgoouvv avapAeén me
OKOVNG 1j TOU KArTvou.
KpatoTe TanaididKalToug mapeUPLOKOLEVOUG
HOKPLA OTAV XPNOLUOTIOIEITE €va NAEKTPIKO
epyaAeio.
AV KdTlI 0a¢ artooTIdoel TNV MPOOCOXT) 0aG, UTTAPXEL
KivéuVOoG va xdoeTe ToV EAgYXO.

b

~

c)

2) AwkonTtng acpaleiag

a) Ta PIg TwV NAEKTPIKWYV EPYAAEIWV TIPETEL VA
eival katdAAnAa yla Tig Tpideg.
Mnv TPOTOMOW|CETE TOTE
orolovaNnmoTe TPOTIO.

Mn xpnolgomoleite 1§ TIPOCAPUOYNG HE
YEWHEVA NAEKTPLKA EPYAAEIiQ.

Ta un Tpororoinueva GI§ Kat ot KATAAANAES rpiCeq
Uelwvouv ToV kivéuvo nAektponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKY ETAPY] HE YEWWHEVEG
eMIPAVEIEG OTMWG OWANVEG, KaAoplpép,
NAEKTPIKEG KOULiveg kal Yuyeia.

Yrdpxet avénuévog kivéuvog nAektponAnéiag
oTav To owUa 0ag gival YEIWUEVO.

Mnv ekBétete Ta NAEKTPIKA gpyaAeia otn
Bpoxn 1} o€ oUVOTKEG VYpaciag.

To vepo mov eloEpXETAl O€ EVA NAEKTPIKO Epyareio
avéavel Tov kivéuvo nAektporAnéiag.

Mnv KaKoperuxelplzscre To KaAwdio. Mn
xpnmuonoten’s MoTEé TO KOAwWSIO ya va
HETAPEPETE, Va TPABNEETE 1) va BYAAETE and
vV npida To NAEKTPIKO EpYaAEio.

Kpamote 1o kaAwdlo pakpld anoé Oeppoémnra,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG Kal KIVOUUEVA MEPN.
Ta kateotpauueva 1 Unepdeueva  KaAwdla
avédvouyv Ttov kivéuvo nAektponAnéiag.

‘Otav xpnclponou-:u'e TO n}\SKTleO epyaAeio
e szrspIKo XWPO, XPNOIHOTIOMOTE KAAWSI0
MPOEKTAONG KATAAANAO yla Xpnion o€
EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evé¢ kaAwdiou katdAAnAou yia eEwTePIKO
XWPO LEWWVEL TOV KivoUVo nAekTponAnéiag.

To g He

b)

c

~

d)

e)
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f) Av egivat avamndpeuktn n Aeltoupyia €vog

NAEKTPLIKOU €PYaAAEiou o€ XWPO HE vypacia,
XPNoloToleiTeE Siatagn pooTaciag pevaToq
Swapporig (RCD).
H xprion t™m¢ RCD pueiwvel
nAektporAnéiag.

TOV  KiVéUVO

3) Mpoowrikn acpaiela
a) Naeiote og ETOINOTNTA, VA EXETE TNV IPOGOXN

4)

b

[+

d

~

)

)

e)

f)

9

-

oag OoTNV €Pyacia Tou TMPAYHATOTOIEITE Kat
va xpncluonotei‘rs NV Kown Aoyilkny otav
XPNGCIHOTIOLEITE £V NAEKTPIKO EpYAAEio.

Mr| xpr]crtuortou-:trs nAeKrleu spva}\stu
otav eiote Koupacusvm n unoé ™mv eMnpela
VOAPKWTIKWY  OUCLWV, OLVOTIVEVMATOG 1
pappakwv.

Mwa oniyuny ampooeiag katd 1 Xxprion €vog
NAEKTPIKOU gpyaAeiov umopel va MPoKaAEoel
00Bapo MPOCWITIKO TPAUUATIOUO.

XPNOIUOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOCTATEUTIKO
€E0oMAIONO. DopdaTte mavTa €EOMAIOUO yia TNV
TPOOTACIA TWV HATIWV.

O npooTatevTikog €EOMAIOUOG, ONwG n Udoka
oKOVNG, Ta avTioAloOnTikd urodriuata aopaieiag,
TO TIPOOTATEUTIKO KPAVOG 1) TA TPOOTATEUTIKA
NG QKOrIiG, TIOU XpnolUoroleiTal yia avdAoyeg
ouvenkes Ba LEIWOoEL TOUG TPAUUATIOUOUG.
AnogpevyeTe ™mv akovola £vapgn.
BeBawwbeite 6TL 0 SlakomIng eivar oe Béon
ATEVEPYOTOINONG TPV OUVEECETE TN
GUCKEUN] ME TN PeUMATOG Kaun T Onkn
NG UIatapiag, ONKWOETE 1) HETAPEPETE TO
epyaAeio.

H petagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta SaxTuAd
0ag oto dlakomnTn 1} N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpyaAeiov ue evepyoromueVo To SlakOTTn UTTOoPEL
va MpoKaA€oouv atuxniuara.

Na adaipeite TuUXOV KAEWSIA PUBMI{OUEVOL
avoiypatog 1 Ta anAd KAed1a nipwv O€oete o€
AetToupyia To nAEKTPLIKO EpYaAEio.

‘Eva anAd kAedi 1 éva kAewdi pubu{duevou

avolyparo¢ mou  gival  TIPOOAPTNUEVO — O€
ePIOTPEPOUEVO  €6APTNUA  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAeiov umopel va TMPOKAAEOEl TPOOWTIKO
TPQUUATIOLO.

Mnv tevtwveote. Na matare otabepd kat va
Siatnpeite TNV Woopporia cag.

Me autdv TOV TPOMO UMOPEITE VA EAEYXETE
KaAUTEPA TO NAEKTPIKO epyaAeio o€ un
AvaueVOUEVES KATAOTAOELS.

Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn dopdarte
dapdia povxa 11 kocpmpara. Na kpatdre ta
HaAAld oag, Ta pouxa cag Kat Td yavrtia cag
HaKPLA ard KIVOUHEVA MEP.

Ta ¢apdld pouxa, Ta Koounuara kal Ta pakpld
HaAALG urtopel va maoTouV o€ KIVOUUEVA LEPT.

Av map€xovrat €§aptnpara yia tn cuvvdeon
OuoKeEUWV e§aywyng kat ocuAAoyng okovng,
BepawBeite OTL €ivat ouvdedepéva kat
XPNGIHOTIOoUVTAL HE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVOUVOUG
IOV TpokaAouvtal ASyw oKOvng.

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEIWV
a) Mnv ackeite SUvapun oTo NAEKTPIKO EpYaAEio.

Na xpnotpomoleite To NAEKTPIKO EPYAAEIO IOV
€ival KatdAAnAo ywa to €idog TG epyaciag
TIOVU EKTEAEITE.

To katdAAnAo nAektpik6é egpyaleio Ba eKTEAETEL
NV epyaocia KaAUTEPA Kal e UEYAAUTEPT aopdAeia
UE TOV TPOTTO MoV OXESIAOTNKE.




EAAnvika

b) Mn XpnolMOTION|CETE TO NAEKTPIKO EPYAAEio
av o Slakomtng Aettoupyiag Sev avoiyel kat
8ev KkAgivel

‘Eva nAekTpIko epyaAgio ov Sev EAEYxETaAL Ao TO

SlakomTn Aszroupy[aq elval emkivéuvo Kal TpeEmel

Va EMIOKEVAOTEL

ATIOCUVSEETE TO Bucrua amno ™mv Tmyn oxvog

Kavn tn 6nkn prarapiag amoé To NAEKTPIKO

gpyaleio nipv ipoPeite o€ pubpicelg, aAlayn

€€apTNUATOG 1) ATTOONKEUON TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiov.

AuTd Ta MPOANMITIKA UETPA aopaAEiag LeIwWVOUV

ToV  KiVOUVO  AavOaougvng  ekkivnong  Tou

nAektpikoU epyaAeiov.

d) Amobnkevete Ta egpyaleia Tmou  Sev
XPNOILUOTIOIEITE HAKPIA amd Tadid Kat punv
apnveTe Ta Atopa ov eV gival e§0IKEWWHEVA
HE TO NAEKTPIKO E€PYOAEiO 1) ME QAUTEQ TIQ
odnyieg va XPNolUOTIoOloUV TO TNAEKTPIKO
epyaleio.

Ta nAekTpikd epyaleia eivat emikivéuva ota xépla
N EKTTAISEVUEVWY ATOUWV.

e) MPayHaToToLlEITE CUVTHPNON OTA NAEKTPIKA

epyaAeia. Na eAE€yxXeTe TNV €ubuypdppion
TOUG 1 TO MMAOKAPIOHA TWV KIVOUMEVWV
HEPWYV, TN Bpavon Twv €e§APTNUATWYV Kal
OTIOLASNTIOTE AAAN KATACTAGCT) TIOU EVSEXETAL
va EMMPEACEL TN AEITOUPYIA TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiov.
Ze mepintwon BAAGBNG, To NAEKTPIKO EpyaAeio
TIPETEL VA ETIICKEVACTEL TIPLV XPNGLHOTIOMOEL.
lMoAAd atuxnjuata mpokaAovvtal amod nAeKTPIKA
gpyaleia mou dev Exouv ouvtnpnbei owoTtd.

f) Awatnpeite Ta epyaleia Komng KopTeEPA Kat
kabapa.

Ta katdAAnAa ouvinpnuéva epyaAeia kormiG ue
KOQTEPEG AKPEG UMAOKAPOUV Tio SUCKOAA Kal
egAgyxovTal mio eUkoAa.

g) XPnOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €pyaAeio, Ta
e§apTiuata kat Ta uépn K.T.A. cUpPwWva Ye TIg
mapovceg odnyieg, Aappavovrag umoyn TIg
OUVONKEG epyaciag kal Tnv gpyacia mov 6a
EKTEAETETE.

H xprion tou nAektpikoU epyalegiov yia epyaocieg
nmeEpa amnod eKkeiveg yla TIG oroieg mpoopietal,
EVOEXETAL Va SNUIOUPYTIOEL KIVOUVOUG.

5) ZépPig
a) Na divete 1O NAEKTPIKO epva}\sto ya céppig
oe Kq‘ra)\}\ni\a em‘ml&euueva artopa kat va
XPMOIHOTIOIEITE HOVO YVIIOLA AVTAAAAKTIKA.
Me autdv Tov TpOMO €ioTe oiyoupol yla TNV
aopdAela Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou.

NMPO®YAA=H

Makpia armo Ta maidid Kat Toug avamjpoug.

‘Otav 8ev XpnoilomolovvTadl, Ta EPYAAEia MpEnel va
¢PuAdcoovTal HaKpLd ard Ta maidid Kat Ta atopa pe
avannpieg.

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZDAAEIAZ
WANIAI MITOPNTO'YPAZ

O Awatnpeite 6Aa Ta HEAN TOU CWHATOG GAG HAKPLA
ano TNV Komtikn Aemida. Mnv adaipeite To KOTITIKO
UAIKO OUTE VO KPATATE TO UAIKO TIOU TIPOKELTAL VA
KoTei 6Ttav Kivouvtat ol Aemideq. BeBawwbeite
60Tt o Jdlakémmng eival amevepyomoinuévog
otav Byadete VAIKO TIOU €XEL CUCCWPEVTEL. Mia
oTlyun amnpooegiag Katd Tn xprion ITng KAASEUTIKNG
HNXavrG MMopel va TIPOKAAECEL 0OBAPO TIPOCWTIKS
TPAUUATIONO.

c
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MeTadEpeTE TNV KAASEUTIKN HNnXavry amd Tn
AaBry pe otapatnuévn Tn Aemida komng. ‘Otav
HETAPEPETE 1] ATOONKEVETE TNV KAASEUTIKN
HNXavy TOTMOOEeTEITE mMMAVTA TO KAAUHMA
MG ouokeung komng. O owoTdg XEPIONOG
TOoU eapVOKonrlKou 6a pelwom T0 evdexduevo
TPAVHATIOHOU amd TIG KOTITIKEG AeTtieg.

Kpcrrcrre TO NAEKTPIKO €pyaAeio povo amod Tig
povwpéveg emipaveleg Aapng, S0TL n Aemida
KOTNG HTTopEi va €pOelL o€ emadn| He TN Mn epdaviy
KOAWSIiwoN 1| He TO KAAWSI0 Tou. H Aemida KT
TIoU €pXETalL OE eMadr) Pe UTIO TAOT CUPUA EVOEXETAL
Va KATaoTroeL UTIO TAON KAl TA EKTEOEIUEVA LETAAAKA
Uépn TOu nAekTpokivnTou gpyaleiou kal Ba ekBeoel
TOV XEIPLOTN o€ nAekTpoTAngia.

Alatnpeite Ta KAAwda andé TNV mMePLOxXN Kommg.
Katd t Aettoupyia, 10 KAAWdO propei va KpudTel
o€ Bauvoug kal puropei va korel katd AdBog arod
Aetida.

MPOZOETEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDAANEIAZ

1.

XPNOOTIOMOoTE TNV NAEKTPIKY) TAON TIOU avaypadeTal
OTNV TVOKISA OVOUAOTIKWV TIWV YA TNV NAEKTPIKN
myn.

H xprjon taong mou urepPaivel autr| TV T pmopei
va €XEL WG ATTOTEAECHA TPAUUATIONO.

Ma Vv anoduyr atuxnUATwy, To GIG anocuvoeeTal
aro TNV UTToS0XT) TIPLV aTto TNV EKTEAEDT) OTIOWWVANTIOTE
puBUicEWY, HETATPOTIWV 1) EPYACLWV TEPPRIG.

‘EAeyX0G TNG EMEKTAONG KAAWSioU

Av 0 Xwpog epyaaiag Bpioketal HakpLd anod tnv mnyn
TPo0d0aiag, XPNOLLOTIOOTE £VA KAAWSLO ETIEKTACNG
EMAPKOUG  TIAXOUG KAl  ETIAPKOUG  OVOUAOTIKNG
XwPNTIKOTNTAG. To KaAwSIo eMéKTAONG Ba TPEMeL va
TIAPAUEVEL KOVTO, 600 aQuTO eival EPIKTO.

AuTO TO epyaleio eival eEomAlopEvo pe dpevo. Mpv
and TN Xpnon, eAéy&te ya va BePawwdeite OTL TO
Ppévo eival SeouEUpEVO.

OL Aemideq kommg akivnromowovuvtal péoa oe 0,05
SeutepoAermta.

Mnyaivete TO PNXAvnua yla €MIOKEUT] av 0 XPOVog
Ppevapiopatog exel cadpwg avgnbei.

O B06puBog TOU MHePIKEG HOPEG aKOUYETAL KATA TI
Slapkela piag Mpriyopng oTAONG TOU UNXAVIUATOG
oxeTieTal ue Tov oXeSAoNO TOU Kal Sev EXEL Kapia
emnidpaon otn Aettoupyia kat T ddpketa {wng Tg.

Ma va amotparnouv atuxniuata, PeBaiwbeite 6Tl dev
UTIAPXOUV ATOWA OTNV TIEPLOXT| EPYACIAG.

Mptv amd v €évapgn g epyaciag PeBawbeite OTL
Sev uttdpxouv KaAwsdia peupaTog Kat EEva avTikeipeva
otV Teploxn epyaociag. H Aemida pmopei va €pbel
oe enadn pe TO KAAWSIO PEVHATOG Kal va TPOKANBei
nAekTpomAngia, o¢pdApara  yeiwong kat  AAAa
atuxnuata.

DPoVTIoTE va ATEVEPYOTIONOETE TO €PYAAE0 Kal va
ATOOUVOECETE TO IS ATIO TNV UTIOSOYXT TPV amod TN
oUvdeon Kal TNV adaipeon Tng Brikng g Aemidag.

Ma va amnotparel TPAUUATIONOG, TIPOCEXETE OTAV
ToroBeteite TN Aemida otn Orkn Aemidag.
XpPNOWOTIOIEITE  TIPOOTATEUTIKA YUQAId KATA TNV
£pyacia yla va arnoTparnei TpaupaTiopdg arnd kKAaddakia
Kat Tiplovidia.

Kpatate To epyaheio otabepd kat pe ta SVo XEpLa Katd
TN XPron yla va anotparnei Tpaupatiopogs.

. Alatnpeite Ta X€PLa 0ag Kat OAA TA HEPN TOU CWHATOS

0ag Makpla ano tn Aemida yla va anotpeWete enaogn
TIou Ba Propovoe va 0dNYNOEL € TPAUUATIOHO.
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. BeBawwbeite 611 n Aemida kat 0Aa Ta eEaptripata sivat

owoTa eykateotnuéva. H AavBaopévn gykatdotaon
6a propouace va TIPOKAAETEL T XaAdpwon g Aemidag
1) TV eEAPTNUATWY 08NYWVTAG O TPAUUATIONO.
BeBawbeite o011 n  Aemida Sev  €xel omdoel,
Tapapopdwoel 1 pOapei urtepPoAkd Tptv EekivroeTe
mv epyacia. Mnv xpnowomoleite Aemideq oe autn
MV KAtdoTtaon Kabwg WIopei va omaocouv Kat va
TIPOKANBEL TPAUNATIONOG.

Mnv xpnollormoleite TO €pYaAeio ywd va KOYete
KOAWSIA, METOAAKEG TIAAKEG 1) AAAA  OKAnpd
avTikeipeva. To epyaleio pmopei va vrnootei {nuia kat
Va TIPOKAAECEL TPAUUATIONO.

Edv to gpyaleio dev Aeltoupyel KaVOVIKA Kal TIApAYeL
napd&evoug BopuRoUG, ATIEVEPYOTIO|OTE TO AUECWS
KaL {ntroTe va 1o eEETACOVV Kal va To eTSopOWwoouV.
Edv TO epyaAeio MEoEL 1) XTUTMOEL EMAVW OE €va
avTIKeiuevo, eAEYETe TN Aemiba kAl TO OWHA YA
{nuieg, pwypeS kau mapapopdwoels. H  xpron
KATEOTPAUMEVNG, TIAPAUOPDWHEVNG 1) PAYIOUEVNG
Aemidag 6a uropovoe va 0dNYroeL 0 TPAUUATIONO.
Mnv arnocuvappoloyeite ) Aemida. Autd evdexetal
va 08Ny o€l 0€ TPAUUATIONO.

AuTo TO TIPOidV TTapayel Sovioelg Katd Tn Aettoupyia.
AutO KaBlOTA Tn HakpAd ouvexouevn epyacia
KOUPAOTIKN YO TO OWMA, OUVETIWG amopuUyeTe
KOKT) OTAON TOU OWMATOG KATA TNV epyacia kat
Tipaypartomnoleite ouxva SlaAeippata. Emiong katd Tig
oUVTOMEG TIEPLOSOUG €PYAODiaGg, OTAUATAOTE AUECWS
mv gpyaoia yla va ekoupaoTeite 6tav ta SAXTUAa, Ta
XEPLa, oL Bpayioveg 1y oL WHOL 0aGg KOUPAGTOUV.
Xpnouoroleite yavTia 1) pouxa yla va ipooTateVoETe
Ta X€pWa 0ag KATA TO XEPWOMO Tng Aemidag. O
ATPOOEKTOG  XEWPIOUNOG propel va  odnynoel  oe
TPAUUATIONO.

. Mnv ekBéteTe N Aemtida og uTiepBOAIKT) TTiEON KATA TNV

Kot KaBwg n Aemida Ba prnopovcoe va urnootei {nplia.
MeTd Vv Korm), N Aemida eival eEapeTIkd KauTr. Mnv
™V ayyidete yla va anopuyeTe eyKauuata.

.Otav epyaleote oe YnAd pépn, PeBawwbeite OTL

Kavévag Sev OoTéKeTal amod KATw. ©a propovoe va
TPAUUATIOTEL, €av piEeTe KaTd AdBOG To epyaheio 1
AAAO QVTIKEiEVO.

la va anotparnovv anpoPAETTA ATUXTUATA, TIOTE UNV
aoprivete To gpyaAeio va Aettoupyel Xwpiq emiBAeyn
EMAVW O€ TIAYKO 1) 0TO SATESO.

Mnv ekB€TeTE TO EPYAAE0 OE EVTOUOKTOVA Kal AAAQ
XNHIKA. AUTA Ta XNMIKA Ba urtopoloav va TIPOKAAECOUV
payiopata kat AAAN {nuia.

Mnv aodpalilete TOV UPOOTIVO SIAKOTITN, T OKAVSAAN
1) ToV Ttiow S1akdTITN OTAV gival TTaTnUEVA.

Av ToV 1] TNV Tpapr&eTe katd Adbog, n povada propei
va E&ekwvrioel adpvikd va SOUAeVEl, TIPOKAAWVTAG
TPAUMATIONO.

RCD

Zuviotatat kabe ¢opd n xpnon Mg SATAENg
TpooTaciag PEUNATOS  SlIapPONG  HE  OVOUAOTIKO
Tapapévov pevpa 30 mA 1) Atydtepo.

MPOZOXH

e}

Xpnoorojote €va {evyapt YaAdiwv koWipatog ya
va KOYETE XOVIPA KAASIA TPV XPNOLLOTIONOETE TO
KOAAWTIOTIKO BAPVWV.

Mnv médete To EpYaAEio yla va pnv oTaoel.
2TopaTioTE TO epyaleio apéowg, e€dv n Aemida
OTAHATNOEL OE KATIOWO TIOAU Bapu kAadi. Mnv adrivete
TOV KIVNTrpa va oTAPATroEL anmdTopa TN AelToupyia
Tou, KaBwg Ba propovce va TPokaAgoel {nuia otov
Kintpa.

O Xpnowomomote pia otabepr] okaAa 1 KAipaka, otav

KOBEeTE YNAAQ SEVTPA KNATIOU.

O Xpnouoroleite To HOVO Yla TO KOUPEUA BAUVWY.

O

EAAnvika

Mnv xpnowloroleite 1o epyaAeio ywa epyacia Tou
Eemepva TI§ SuvatdTNTEG Tou. AUt N Aettoupyia Ba
UTIOpOoUCE VA TIPOKAAETEL TOV KIVNTIPA VA KAEOWOEL T
va emBpaduvel Kal va TO KATAOTPEWYEL.

ZHMEIQZH

o}

o}

O

o}

Amavete  (XPNOWWOTOWVTAG AASL  PATITOUNYXAVAG,
OpPUKTEAQLO K.ATL.) Tn Aemida mpwv &ekvrioete Kai
KOATOTIlV KABE wpa. XPNOLIOTIOmOTE Mia KATAAANAN
TI00OTNTA AASLOU KAl OKOUTTIOTE TIEPIOTLO AAdL.

Katn ) Sidpkela tng epyaociag (yla mapddetypa, otav
KkAvete SlaoAeipypata) pnv adrvete 1o gpyaAeio oe
KATIO0 MEPOG TIOU €ival EKTEDEIUEVO OE APETO NALOKO
dwg 1 vPnAn Beppokpacia. Autd Ba amotpePel TV
KATAAANAN Yugn kat Ba propovoe va odnynoel oe
qnuia.

Mnv xpnoworoleite TO €pyaAeio yla Komr TOU
ypaodlov 1 xoptwv. Mpacidt 1 xépta pmopel va
KOAAr|oOUV 0Tn Aemida.

Koyte xovtpd kAadid muedovrag amaAd TG Aemideq
Tavw oTo KAadi.

ZYMBOAA
MPOEIAOMOIHEH

Ta mapakatw &eixvouv Ta oUpBoAa TOU
XPnoigomnolovvtal oTo unxavnupa. BeBawwOeite
OTIL KATAVOEITE TN ONUACiA TOUG TIPLV TN XPrion.

CH45Y/CH55Y/CH6B5Y: WaAist Mmnopvtoupag

/\ NPOEIAOMOIHEH

—la Tov eploplopd Tou KIvduvou
TPAUKATIONOU, O XPNOTNG TIPEMEL va SlaBaoet
TO EYXELPISIO 0SNYyIWV XPrIoNg.

Adaipéote T0 dIg amd TNV Tpila apéowg av To
KAAWSL0 €L UTIOOTEL LA 1) EXEL KOTTEL.

Mnv to exBeoeTe oe Bpoxn.

& o> Q |f

2U0TNUA CUMTIAEKTN:

Mpootatevel TIg Aemideq kat Ta ypavada, étav
Opavopata 1 peyaAa kAadld oTapatouv TIq
AeTtideq

Movo yia tig xwpeg g EE

Mnv TtETATE TA NAEKTPIKA EPYAAEIQ OTOV KASO
OLKIAKWYV ATIOPPLUHATWYV!

Zupdwva pe Tnv Evpwraikr) Odnyia 2012/19/
EE mtepi NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWY
OUOKEUWV KaL TNV €PApUoyr) TNG OTNV €6VIKN
vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EPYAAEIA TIOU EXOUV
$Tdoel 0To TEAOG TNG {WNG TOUG TIPEMEL va
OUAAEyoVTaL EEXWPLOTA KaL Va ETILOTPEPOVTAL
Y10 QVAKUKAWOT) LE TPOTIO PIAIKS TIPOG TO
TiepIBAAAOV.

=4

OVOMOOTIKY) TAON
BeBawBeite 6TL N Ny loxvog mou Ba

Vv XPNOLUOTIOINOE] CUUHOPPWVETAL E TIG
aTaALTNoELS LOXVOG TIOU TIPORBAETIOVTAL TNV
ETIKETA TOV TIPOIOVTOG.
L [ MéyeBog AeniSag
P loxug e10680u
Ng | Taxumta xwpig poptio
mch Méyiom Siduetpog KAaSI0U TIpog KOT)

Bdpog
(ZVpdpwva pe T Aadicacia EPTA 01/2003)
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ZTEPEQZH KAI AEITOYPTIA

AmoouvdeaTe To PIg Tpododoaiag amod v
NAEKTPIKN TIPICa

Mpoeidoroinon

E| > | o|— mm

EpyaAeio KAaong 11

BAZIKA EEAPTHMATA

MNépa amd v Kupla povada, TO TIAKETO TIEPIEXEL TA
a&eooudp Tou TapatifevTal oToV MApaKATw Tivaka.

O Onkn Aemidag

Ta Paokd efaptruata UmOKewTal o aAAayn Xwpiq
mpoeldoroinon.

E®PAPMOrEz

O Aento KAASepa BApvwv
O KAddepa kat KOWO Twv SEVTPWYV TOU KNTIOU

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta  TEXVIKA  XAPOAKTINPEIOTIKA  TOU
epdavi¢ovrtat otov Nivaka otn oeAida 4.
ZHMEIQZH
EEattiag Tou ouvexI{OUEVOU TIPOYPAUMATOG €PEUVAS
kat avdrntuéng g HIKOKI, ta TeXVIKA XapaKTnPLoTIKA
TIou avapEpovTal 8w UIMOoPoUV va aAlagouv xwpiq
TIPONYOUHEVT ELSOTIOMOM.

ONOMAZIEZ EEAPTHMATQN (Ew. 1
- Ew. 5)

pnxavrpartog

@ | Niow dlakdrg @ | Onkn Aenidag
@ | Niow Aapn ® | Aemida
@ | Zkavsédin © |Mvakida ovépatog
. EEapTnua
MrmpooTivog )
© | e ® | primons
i , KaAwdlo eméktaong
)
® | MmpooTivi) Aapiy i) (MwAeitat Eexwplota)
® | Npootareutikd

“ Eyyunuévn otabun woxvog fixou
® Evépyela Ewkéva | ZeAida

Adaipeon kal TomobETON TG BriKNng 2 2

Awdikaoia Aettoupyiag Aemidag
2Uvdeom Tou KaAwSiov eMEKTAONG 3

Evepyoroinon Evepyoroinon 4
Arnevepyoroinon 5

Arevepyoroinon EruAoyn egaptnuatwy — 128
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2YNTHPHZH KAI EAErXoz

MPOEIAOMNOIHZH
O ®povtioTe va armevepyoTiomoeTe TO EPYAAEIO Kal va
AMOOUVSECETE TO LG ATd TNV UTIOSOXT) TIPOTOU KAVETE
£AEYXOUG 1| EpYaATieg CUVTIPNONG.
Mnv arnocuvappoAoyeite T Aemida. Ze epinTwon rou
Sev AABeTe uMOYN AUTY) TNV TIPOELSOTIoINaT, EVOEXETAL
va TIPOoKANBEel TPAUATIONOG.
Xpnolotoleite yavTia 1 poUxa yla va TipooTATEVoETE
TO XEPWW 0OaG KATA TO XEWPWOHO TNG Aemidag. e
mepimtwon Tou Sdev AdBete umdyn auty MV
TpoeldoToinom, EVEEXETAL VA TIPOKANBEL TPAUMATIONAG.
Ka@apiopog kat Aimavon tng Aemidag komng
Metd n xprion, apaip€ote TuX OV pUTIOUS, UTIOAEIIMATA
TwV AeTtidwv, KATL (TIx. He pia BovpToa 1) €va Ttavi)
Kal otn ouvéxela, AIMAVETE TIPOCEKTIKA TN AeTida pe
AGSL yla v pootaocia and okoupld. ‘Otav Anaivete
m Aemida, va xpnodoroleite mAavra yvrowo Adadt
(Kwdwog Ap. 371303) 1} ompél (Kwdikog Ap. 371304)
HiKOKI pe tov apiBué mou kabopiletal otnv ermAoyn
eEapTUATWV.
. Avtikatdotaon g Aemidag
MNa Tt ouvexn aoddAeld oag, 1n  embewpnon
KOl 1 QVTIKATAoTaon TNng Aemidag oe autd TO
epyaleio Ba mpémel va yivetat MONO amd éva
E=OYZIOAOTHMENO KENTPO EZYMHPETHXHZ tng
HiKOKI.
‘EAEYX0G TWV BISWV oTEPEWONG
Na eAéyxete TakTIKA OAeg TI§ Bideq oTepéwong Kat
va BePawwbeite O6TL £XOUV 0PiEel KaAd. Ze TepimTwon
mou Karola Bida eivalr xaAapr, odiEte TV dueoa.
AladopeTika puropei va mpokuel oapdg kivouvog.
. Avrtikataotaocn Tov kKaAwdiov Tpopodociag
Edv eival anapaitn™n n avtikatdaotaon Tou KaAwdiou
Tpododoaiag, autr) Ba TPEMeL va Tpayuatoromndei
arn6d éva EEouolodotnuévo Kévipo EEumnpétnong
™G HIKOKI €tol wote va pnv B€oete oe Kivouvo
OWMATIKY) 0ag acdAAeLa.
. ZuvTiipnon Tou Kivntipa
H mepleMEn g povadag kivntrpa amoteAel tnv
«Bacikr Aeltoupyia» TOU TAEKTPIKOU epyaAeiou.
AoknoTe Séouca TIPOCOXT] WOTE T TIEPLEAIEN VA PNV
voiotaral BAGBeG Kavr va unv Aepwvetat pe Addt oute
va Bpéxetal Ye vepo.
. KaBapiopog tov e§wtepikov
‘Otav 10 KAAAWTIOTIKO BAuvwv Aepwbei, okouttioTe
e €va MOoAOKO Kal oteyvd Udaopa UYPAUEVO He
oanouvovepo. Mnv XpnotomomoeTe SIAAUTIKA TIou
TEPEXOUV  XAwplo, Beviivn 1 SIAUTIKA PIToyLag,
€TELdT) AlWwVOUV Ta TIAQCTIKA.
. Metagopda Tou epyaleiov
TomoBetnote ™ Onkn Aemidag otn Aemida mpwv
UETadOPA AUTOU TOU EPYAAEIOU.
Av TO petadepete Xwpig Tn ONRKn g Aemidag, n
Aemida propel va €pbel oe emadn He TO CWHA 00G,
TIPOKAAWVTAG TPAUMATIOUO.

o}



8. AmoOnkeuon

ATOONKEVETE TOV BAUVOKOTITN OE HEPOG HaKPLA armd
NV POSRacT AsLWV.

NPOZOXH

Katd tov €Aeyx0 Kal TN OUVTNPNON TWV NAEKTPIKWV
egpyaAeiwv, ol Kavoveg acdpaleiag Kal oL Kavoviopol
TIOU UTTAPXOUV O€ KABE XWPA TIPETEL VA akoAouBouvTal.

EMIAYZH MPOBAHMATQON

XpPNOLOTIONOTE TIG ETIIOEWPNOELG TOU TTAPAKATW THivVaKa AV TO EPYAAEi0 Sev AetToupyel HuotloAoyIkd. Edv Ta mapakatw
Sev eMAUOUV TO TIPORANUA, ETIKOIVWVNOTE HE TNV AVTITPOCWTIO 0aG 1) ME TO EE0UCLOSOTNHEVO KEVTPO eEUTINPETNONG

g HiIKOKI.

EAAnvika

ZUUMTWHA

MBavn artia

Amokataotaon

Aev Aettoupyet.

To kaAwdlo pevpaTog dev eival ouvoedeuevo
oTtnv mpida pevaTog.

2UVdE0TE TO KAAWSIO peVATOG oTNV TIpida
PEVHATOG.

=éva uAIkd ival KoOAANEVaA oTn AeTtida.

‘Otav undpxel EEvo owpa otn Aetida,
anocuvdEoTe To PIg amod Tnv mpida Kat
Xpnotoromote pia Aapida 1y mapdpolo
gpyaAeio yla va to adaipeoete.
MpoogxeTe 1SlATEPWG EHOTOV TO EpYaAAEio
propei va apyioel va Aettoupyei, 6tTav
adalpebel To EEVO UAIKO.

dBopd 1) oKoUPLA PTTOPEL £TTIONG Va
anotpEPel TN Aettoupyia g Aemidag.
Xpnouotonote pia cupudtivn Bouptoar
TIOAPOHOLO EPYAAEIO YO VO apalpETETE TN
$Bopd 1) T okoupLd.

To gpyaAeio dev
TIEPIKOTITEL CWOTA.

H Aemida €xel auBAuVOEeL.

XpnotuoromoTe Wia Bovptoa 1 tavi yia va
adapéoete T HOopd.

Edv to kabdapiopa g Aemidag dev BEATIWVEL
TNV IKAVOTNTA TNG OTNV KOTTY), ETIKOVWVNOTE
pe to EEOYZIOAOTHMENO KENTPO
EZYNHPETHZHZ tg HIKOKI yia va
avtikataotabei n Aemida.

H Aemida otapdtnoe yati xpnotpornouénke
yla va koyete €va kAadi To TAAToG Tou
oroiov &emepva Tn SuvatodTnTa KOG TNG
Aemtidag.
ZHMEIQZH
Epyacia Tou 6a TIPOKAAEL
enavaAappavopevn Sakorm Tng Aemidag
Ba TmpokaAéoel TeAlA ({nuia otov
Kivntmpa.

Oplopéva d€vtpa KNrou €xouv EUAO Tou
elval oAU okAnpo kat propei va Eemepva

™ SuvaTtdTNTa TOU EPYAAEIOU AKOMA KL AV
TO TTAATOG TOU €ival EVTOG TNG KAVOVIKNG
SuvatdTNTAG TOU. XPNOLOTIOmOTE £vVa
WAAISL koWipaTog yia va apalpéceTe Xovipd
KAQSLA TIPLV EEKIVIOETE TNV Epyaaia.

‘Eva EAAEITTIKO KOWIHO UTTOpPEL ETTiIoNG Va
Eemepdaoel T SuvatoTNTa TOU EPYAAEiou
OO0V TO PrKog KoTmG auvEavetal.
Bepawbeite 0TL KOBETE XOVTPA KAASLA OTIG
OWOTEG YWVIEG.
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EAAnvika

EFTYHZH

Eyyuwpaote yia ta epyaieia HIKOKI Power Tools oUpdwva
ME TOV BECUIKO KAVOVIOUO/EIBIKO KAVOVIOUO NG XwpaG. H
Tapovoa €yyunaon Sev KAAUTITEL EAATTWHATA 1) {NULES AOYyw
KAKNG XPNong, KAKOUETAXelplong 1 GuciloAoyikng $Oopdg.
Ze TEePIMTWON Tapandvwy TAPaKaAoUUE amooTEIAETE TO
Power Tool xwpiq va 1o anoocuvappoAoynoete padi pe to
MNIZTOMOIHTIKO EMMYHXZHZ 1o ormoio BpiokeTal 0To TEAOG
TWV eV AOyw odnyuwv xelplopov, oe EEouciodotnuévo
Kévtpo E§urmpétnong tng HIKOKI.

MAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKMEUTIOHEVO
66pufo kat Tn Sovnon

Ol Tiég petpribnkav oUudpwva pe 1o ENB0745 Kau
Bpebnkav cupdwveg pe To ISO 4871.

Metpnbeioa oTdBUN NXNTIKNG LoxVog A: 95 dB (A)
MeTtpnBeioa oTtddun nyxnTikng micong A: 84 dB (A)
MepBwpto Zdpdaiuatog K: 3 dB (A).

DopATE TIPOOTATEVTIKA QUTLWV.

JUVOAIKEG TIMEG Obdvnong  (Stavuopatikd  abpoloua
TpLagovikou KaAwdiov) mou kabopifovTtal cUNPWVA PE TO
npotunio EN60745

Xwpig dpoprio:
ah = 3,5 m/s2, NepiBwplo Ppaiuatog K = 1,5 m/s2

H eyKeKpLUEVN CUVOALKT) TIUY) TWV SOVNoEWV EXEL LETPNOEL
oUpdwva pe pia otabepr HEB0SO EAEYXOU Kal UTOpEl va
XPNOOTIOINBEL yla TN GUYKPLON EVOG EPYAAEIOU PE KATIOWO
AaAAo.

Mrmopel emiong va xpnotdoromnBei oe a TPOKATAPKTIKN

eKTiunon €kBeong.

MNPOEIAOMNOIHZH

O H ekmopumnm Soviicewv Katd TNV TPAYHATIKT) XPT0T) TOU
gpyaleiou propei va SladEpel amod TNV EYKEKPLUEVT
OUVOAIKY] TIUN| Kal va €§aptatal amnd Toug TPOToug He
TOUG OTTI0I0UG XPNOLUOTIOLEITAL TO EPYAAE(O.

O Kabopiote pétpa acpaleiag ya v mpootacia Tou
XEPLOTN TIou Bacifovtal o€ pia eKTinon g €kbeong
OTIG TIPAYHATIKEG ouvenkeg Xxpriong (Aapfavovtag
undyn OAa Ta PEPN TOU KUKAOU Aeltoupyiag omwg
TOV XPOVO TIOU TO EPYAAEIO €ival ATEVEPYOTIOMNUEVO
Kal To SidoTnua oo eival adpaveég ouv Tou XPOvVou
gvepyoroinong).

ZHMEIQZH

EEaitiaq TOU OUVEXICOUEVOU TIPOYPAMHATOG E€PEUVAG
kat avantuéng g HiKOKI, Ta TeEXVIKA XapaKTNPLoTIKA
mou avadépovtal €dw MMOPoUV va aAAa&ouv Xwpiq
TIPONYOULEVT ELSOTIOMNOM.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ sie¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazdwek
bezpieczeristwa moze byc przyczyng porazenia pragdem,
pozaru i/lub powaznych obrazeri.

Ostrzezenia i wskazowki
zachowac do wgladu.

bezpieczenistwa nalezy

Wykorzystywane w tresci wskazdwek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlac.
Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyna wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub
pytow.
Pracujgce elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogg spowodowac zapton pytu lub oparow.
Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawac z dala od pracujacego
elektronarzedzia.
Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

b)

c)

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do
gniazda sieciowego.
Wtyczki nie wolno w
modyfikowaé.
Elektronarzedzia posiadajgce uziemienie
nie powinny by¢ uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody  wewnatrz
zwieksza ryzyko porazenia pragdem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé¢ w
spos6b niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewoéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze Zrodtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajgcymi sig czg$ciami.
Uszkodzony Ilub zapetlony przewdd zasilajacy
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedfuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

jakikolwiek sposéb

b)

c

~

elektronarzedzia

d)

e)
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f) Jezeli

praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzysta¢ ze  zZréodta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylgcznika roznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste
a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy

4

-

b

[+

d

e

)

~

)

~

f)

9

=2

zachowywac ostroznosé, koncentrowaé sie¢ na
wykonywanej pracy i postgpowaé¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢ uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sie¢ pod
wpltywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc przyczyna powaznych
obrazen.

Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosic¢ okulary ochronne.
Stosowane odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje sie w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podigczac do zasilania elektronarzedzi, ktérych
wytacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usungé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc
przyczyna obrazen.

Nie siggac¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigtac¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réownowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosié¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtiosy,
odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy mogg zostac
wciggniete przez ruchome czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztagcze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtac¢
o wiasciwym podtaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

przypadkowe

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi
a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza

sita. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.




Polski

b) Nie nalezy uzytkowaé elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktore nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytaczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badZz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy
czas, nalezy odigczy¢ wtyczke elektronarzedzia
od zZrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze srodki bezpieczeristwa maja na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé¢
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzié, czy
ruchome czesci sg poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczng prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdow nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny by¢ utrzymywane
we wilasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi - zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.

Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposéb
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorac pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

c

~

d

-

e

~

-
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5) Serwis
a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
pozostawaé z dala od pracujacego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
oso6b niepetnosprawnych.
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OSTRZEZNIA BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE UZYWANIA NOZYC DO
ZYWOPLOTU

o}

Wszystkie czesci ciata nalezy trzymac¢ z dala
od noza tnacego. Nie nalezy usuwaé pocigtego
materiatu lub trzymaé¢ za materiat podczas ruchu
noza. Przed usuwaniem zablokowanego materiatu
nalezy sprawdzi¢, czy przetacznik znajduje sig
w pozycji wytgczenia. Chwila nieuwagi podczas
uzytkowania nozyc do zywoptotu moze by¢ przyczyna
powaznych obrazen.

Nozyce do zywoptotu nalezy przenosi¢ za raczke z
zatrzymanym ostrzem nozyc. W czasie transportu
lub przechowywania nozyc do zywoptotu, nalezy
zawsze przechowywaé w pokrowcu na urzgdzenie
tnace.

Prawidtowa obstuga nozyc do zywoptotu
zmniejszy niebezpieczenstwo obrazen osobistych
spowodowanych nozem tngcym

Elektronarzedzie nalezy chwyta¢ wytacznie za
izolowane powierzchnie uchwytéw, poniewaz
ostrze tngce moze zetkng¢ sie z ukrytym przewodem
lub przewodem zasilajacym elektronarzedzia.
Dotknigcie przez ostrza tngce przewodu "pod napigciem”
sprawi, ze "pod napigciem" bedg odstonigete, metalowe
elementy elektronarzedzia, co moze spowodowacd
porazenie pragdem elektrycznym operatora.

Kabel nalezy prowadzi¢c z dala od miejsca
cigcia. Podczas cigcia kabel moze znajdowaé sie
w przycinanym krzewie i moze zosta¢ przypadkowo
przecigty nozem.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

Napiecie elektryczne musi byé zgodne z podanym na
tabliczce znamionowej zrédta pradu.

Uzycie wigkszego napigcia moze prowadzi¢ do obrazen.
Aby zapobiec wypadkom, nalezy wyjmowa¢ wtyczke z
gniazdka przed rozpoczeciem regulacji, modyfikacji lub
serwisowania.

Sprawdzenie przedtuzacza

Jezeli obszar pracy jest odlegty od zrédta pradu, uzyé
przedtuzacza o odpowiedniej grubosci i przepustowosci
znamionowej. Przedtuzacz powinien by¢ tak krotki, jak to
praktyczne.

To narzedzie jest wyposazone w hamulec. Sprawdzi¢
przed uzyciem celem upewnienia si¢, ze hamulec sig
uruchamia.

Noze tngce zatrzymuja sig w czasie 0,05 sekundy.
Nalezy zleci¢ naprawe maszyny, jesli zauwazy sie
wyrazne wydtuzenie czasu wyhamowania.

Hatas, ktéry czasami jest emitowany podczas szybkiego
zatrzymania maszyny to normalne zjawisko wynikajgce
z jej budowy i nie majace wptywu na jej obs©tuge i
trwato$é.

Aby zapobiec wypadkom nalezy upewni¢ sig, ze w
obszarze pracy nie ma ludzi.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy dopilnowa¢, aby
W miejscu pracy nie znajdowaly si¢ zadne przewody
zasilajgce ani ciata obce. Ostrze moze zetkng¢ sig z
przewodem zasilajgcym, powodujgc porazenie pradem,
doziemienie i inne wypadki.

Nalezy pamieta¢, aby wytaczy¢ narzedzie i odtaczyc
jego wtyczke z gniazdka przed zamontowaniem i
zdemontowaniem ostony noza.

Aby zapobiec obrazeniom nalezy zachowa¢ ostroznos$é
podczas umieszczania noza w ostonie.
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25.

Aby zapobiec obrazeniom spowodowanym gatgzkami
i wiérami drewna, do pracy nalezy zakfadac¢ okulary
ochronne.

Aby zapobiec obrazeniom, narzedzie podczas uzywania
nalezy trzyma¢ mocno obydwiema rekami.

Rece i wszystkie czgsci ciata nalezy trzymacé z dala
od noza, aby zapobiec kontaktowi z nozem, co
spowodowatoby obrazenia.

. Upewnij sie, ze n6z i wszystkie akcesoria sg prawidtowo

zainstalowane.  Nieprawidiowa instalacjia moze
spowodowaé poluzowanie noza lub akcesoridow, a w
rezultacie obrazenia.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy n6z
nie jest peknigty, zdeformowany lub nadmiernie zuzyty.
Nie nalezy uzywa¢ noza w takim stanie, poniewaz
mogtby on sie ztamac i spowodowacé obrazenia.

Nie nalezy uzywaé¢ narzedzia do ciecia drutu,
metalowych ptyt lub innych twardych obiektéw. Moze to
spowodowac uszkodzenie narzedzia i obrazenia.

Jesli narzedzie nie dziata normalnie i generuje dziwny
dzwiek nalezy je natychmiast wytaczy¢ oraz sprawdzi¢
i naprawié.

Jesli narzedzie upadnie lub zostanie uderzone o jakich$
obiekt nalezy sprawdzi¢ n6z i korpus pod katem pekniec i
deformaciji. Uzywanie uszkodzonego, zdeformowanego
lub peknigtego noza moze spowodowac obrazenia.

Nie nalezy demontowa¢ noza. Moze to spowodowac
obrazenia.

Ten produkt podczas dziatania generuje drgania.
Powoduje to fizyczne zmeczenie podczas dtugotrwatej
pracy, dlatego nalezy unika¢ nieprawidtowej postawy
i wykonywa¢ czeste przerwy na odpoczynek. Przy
krotkich przerwach podczas pracy nalezy natychmiast
przerwac prace, aby da¢ odpoczaé zmeczonym palcom,
rekom, ramionom lub barkom.

Podczas obstugi noza w celu zabezpieczenia rgk nalezy
zaktada¢ rekawice lub szmaty zabezpieczajace rece.
Nieostrozna obstuga moze spowodowaé obrazenia.

Nie nalezy nadmiernie naciska¢ noza podczas cigcia,
poniewaz moze to spowodowaé jego uszkodzenie.
Podczas ciecia n6z silnie sie rozgrzewa. Aby zapobiec
poparzeniu nie nalezy go dotykac.

. Podczas pracy na wysokosci nalezy sprawdzi¢, czy nikt

nie stoi ponizej. Przypadkowe upuszczenie narzedzia
lub innego obiektu moze spowodowaé obrazenia
znajdujacych sie ponizej oséb.

Aby zapobiec wypadkom spowodowanym brakiem
widoczno$ci narzedzia, nigdy nie nalezy pozostawiaé
uruchomionego narzedzia bez nadzoru na podstawie
lub na podtodze.

Nie nalezy naraza¢ narzedzia na dziatanie $rodkow
owadobdjczych i inne $rodki chemiczne. Tego rodzaju
chemikalia, mogga spowodowaé pekniecie i inne
uszkodzenia.

Nie blokowaé przetgcznika przedniego, przetacznika
spustowego ani przetgcznika tylnego w pozycji
wecisnietej/zaciagnietej.

Omytkowe pociggnigcie moze sprawi¢, ze narzedzie
zacznie nagle pracowaé, powodujgc obrazenia.
Wytacznik réznicowopradowy

Zaleca sie, aby zawsze korzysta¢ z wytgcznika
réznicowoprgdowego, dla ktérego wartos¢ znamionowa
pradu resztkowego jest réwna 30 mA lub mniejsza.

UWAGA

O

Przed uzyciem sekatora akumulatorowego nalezy
przecig¢ grube gatezie nozycami ogrodniczymi.

Aby zapobiec przecigzeniu, nie nalezy wymuszaé
dziatania urzagdzenia.

Narzedzie nalezy  wylgczy¢ natychmiast po
zablokowaniu na zbyt grubej gatezi. Nie nalezy pozwala¢
na blokowanie silnika, poniewaz moze to spowodowaé
jego uszkodzenie.
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Polski

Podczas przycinania wysokich drzew w ogrodzie nalezy
uzy¢ wytrzymatg drabing.

Nalezy uzywac¢ wytgcznie do przycinania krzewow.

Nie nalezy uzywac¢ narzedzia do pracy przekraczajacej
jego mozliwosci. Tego rodzaju obcigzenie moze
spowodowac zablokowanie silnika lub spowolnienie i
uszkodzenie.

WSKAZOWKA

o}

o

O

O

Przed rozpoczeciem pracy i co godzing, néz nalezy
smarowa¢ (uzywajgc maszyny do szycia, oleju
mineralnego, itd.). Nalezy uzy¢ odpowiednig ilos¢ oleju i
usunac¢ jego nadmiar.

Podczas pracy (na przyktad, podczas wykonywania
przerw na odpoczynek) nie nalezy pozostawiac¢
narzedzia bezposrednio na storicu lub w miejscu o
wysokiej temperaturze. Uniemozliwi to prawidtowe
chtodzenie i spowoduje uszkodzenie.

Nie nalezy uzywac¢ narzedzia do przycinania trawnikéw
lub wycinania chwastéw. Trawa lub chwasty moga
przywiera¢ do noza.

Grube gatezie nalezy wycinaé poprzez delikatne
naciskanie nozy do gatezi.

SYMBOLE
OSTRZEZENIE

Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewni¢, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

CH45Y/CH55Y/CH65Y: Nozyce do zywoptotu

/\ OSTRZEZENIE

— Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytac¢ instrukcje
obstugi.

Niezwtocznie wyjaé wtyczke z gniazda zasilania
sieciowego, jesli dojdzie do uszkodzenia lub
przecigcia kabla.

Nie naraza¢ na dziatanie deszczu.

® > ]|

Uktad sprzegta:
chroni ostrza i kota zgbate, gdy ostrze zostanie
zatrzymane przez odtamki lub duzy konar

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Dyrektywg Europejskg 2012/19/

UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i oddac
do recyklingu w sposéb przyjazny dla Srodowiska
w wyspecijalizowanym zaktadzie utylizacji.

=

Napigcie znamionowe
Upewnic¢ sig, ze charakterystyka

Vv wykorzystywanego zrédta zasilania jest
zgodna z informacjami dotyczacymi zasilania,
podanymi na tabliczce znamionowe;j.

L |Rozmiarnoza

P Napigcie wejsciowe

Ny | Obroty bez obcigzenia

[0} . ’ . —

max Maksymalna srednica gatezi do cigcia




Waga

(Zgodnie z procedurg EPTA 01/2003)

MONTAZ | PRACA

Gwarantowany odpowiedni poziom mocy

Procedura obstugi

Witgczanie

Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

Ostrzezenie

1
@ Wytaczanie
e
A
(o]

Elektronarzedzie klasy 11

AKCESORIA STANDARDOWE

Oprécz narzedzia w zestawie znajdujg sie akcesoria
wymienione w ponizszej tabeli.

O OSIONA NOZA......ciitiiiiieiieiieeree et 1

Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

O Doktadne cigcie zywoptotow
O Cigcie i przycinanie drzew w ogrodzie

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sag
podane w tabeli na stronie 4.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI
programem badar i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

NAZWY CZESCI (Rys. 1 - Rys. 5)

@ | Przetacznik tylny @ | Ostona noza
@ | Tylny uchwyt ® | Tarcza

Tabliczka
O}

@ | Przetacznik spustowy Znamionowa

@ | Przetacznik przedni {0 | Uchwyt przewodu

Przedtuzacz
®) | Przedni uchwyt @A) | (sprzedawany
oddzielnie)

® | Ochraniacz

Dziatanie Rysunek | Strona
Demontaz i montaz ostony noza 2 2
Podtgczanie przedtuzacza 3 2
Wigczanie 4 2
Wytaczanie 5 3
Wybér akcesoriow - 128
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KONSERWACJA | KONTROLA

OSTRZEZENIE

O Nalezy pamieta¢, aby wytaczy¢ narzedzie i odfaczy¢

jego wtyczke z gniazdka przed wykonaniem kontroli lub
prac konserwacyjnych.

Nie nalezy demontowac¢ noza. Niezastosowanie si¢ do
tego ostrzezenia, moze spowodowac obrazenia.
Podczas obstugi noza w celu zabezpieczenia rgk nalezy
zaktadac rekawice lub szmaty zabezpieczajgce rece.
Niezastosowanie si¢ do tego ostrzezenia, moze
spowodowac obrazenia.

. Czyszczenie i smarowanie ostrza tnacego

Po uzyciu nalezy usungé zanieczyszczenia, resztki
zdzbet itp. (np. szczotka lub $ciereczka)

Nastepnie nalezy ostroznie nasmarowac ostrze olejem
antykorozyjnym. Do smarowania ostrza nalezy zawsze
uzywacé oryginalnego oleju (Kod nr 371303) lub oleju w
sprayu (Kod nr 371304) HiKOKI o numerze podanym na
liscie akcesoriow.

. Wymiana ostrza

Aby zagwarantowaé bezpieczenstwo uzytkownika,
kontrole i wymiang ostrza tego narzedzia moze
przeprowadza¢ ~ WYEACZNIE ~ AUTORYZOWANE
CENTRUM SERWISOWE HiKOKI.

. Kontrola srub mocujacych

Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktérakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze stwarzac
zagrozenie.

4. Wymiana przewodu zasilajacego

Jezeli niezbedna jest wymiana przewodu zasilajgcego —
aby ograniczy¢ niebezpieczenstwo - zadanie to nalezy
powierzyé centrum serwisowemu autoryzowanemu
przez firme HiIKOKI.

. Konserwacja silnika

Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowa¢ szczegding
ostroznos$é, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

. Czyszczenie powierzchni zewnatrzej

Jezeli sekator akumulatorowy jest zabrudzony,
nalezy wyczysci¢ go migkkig, suchg szmatka lub
szmatkg nawilzong wodg z mydtem. Nie nalezy
uzywaé rozpuszczalnikéw chlorowych, benzyny lub
rozcienczalnikow do farb, poniewaz rozpuszczajg one
tworzywa sztuczne.

. Transport narzedzia

Przed przenoszeniem tego narzedzia, nalezy
przymocowac ostong do ostrza.

Przy przenoszeniu bez ostony, ostrze moze wejs¢ w
kontakt z ciatem i spowodowac obrazenia.

. Przechowywanie

Nozyce do zywoptotu nalezy przechowywaé w miejscu
niedostepnym dla dzieci.



UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych musza byé przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

ROZWIAYWANIE PROBLEMOW

Polski

Jezeli urzadzenie nie dziga prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z informacjami zamieszczonymi w ponizszej tabeli. Jezeli
rozwigzanie problemu nadal nie jest mozliwe, nalezy skontaktowa¢ sie ze sprzedawcag lub autoryzowanym serwisem

naprawczym firmy HiKOKI.

Symptom Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Nie dziata.
gniazda zasilania.

Wityczka zasilania nie jest podtaczona do

Nalezy podtaczy¢ wtyczke przewodu
zasilajgcego do gniazda zasilania.

Do noza przylgnat obcy materiat.

Jesli w ostrzu znajdujg sieg ciata obce, nalezy
wyjgé wtyczke z gniazdka i uzyé szczypiec lub
podobnego narzedzia, aby je usunagg.

Nalezy bardzo uwaza¢, poniewaz podczas
usuwania obcego materiatu moze zostac
uruchomione narzgdzie. Sok roslinny lub rdza
moga takze uniemozliwi¢ dziatanie noza. Uzyj
drucianej szczotki lub podobnego narzedzia, do
usunigcia soku lub rdzy.

Narzedzie nie przycina | Stepiony néz. Usuna¢ zywice za pomoca szczotki lub Sciereczki.
dobrze. Jesli oczyszczenie ostrza nie poprawi
jego wydajnosci, nalezy skontaktowaé
sie z AUTORYZOWANYM CENTRUM
SERWISOWYM HiKOKI w celu wymiany ostrza.
N6z zatrzymat sig, poniewaz zostat uzyty | Niektore drzewa w ogrodzie mogg mie¢ bardzo
do cigcia gatezi o grubosci przekraczajacej | twarde drewno i cigcie jest utrudnione, chociaz
mozliwosci cigcia noza. grubos$é gatezi miesci sie w zakresie mozliwosci
WSKAZOWKA narzedzia. Przed rozpoczeciem pracy nalezy uzy¢
Praca powodujgca state zatrzymywanie | nozyc ogrodowych do wyciecia grubych gatezi.
noza, moze spowodowa¢ uszkodzenie N - - N
silnika. Cigcie skosne moze takze spowodowaé
mozliwosci cigcia narzedzia, poniewaz wzrasta
dtugos¢ cigcia. Grube gatezie nalezy cig¢ pod
prawidtowym katem.
GWARANCJA Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewfasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajgcych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgca sie na koricu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 95 dB (A)

Zmierzony poziom ci$nienia akustycznego A: 84 dB (A)
Niepewnos$¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Brak obcigzenia:
ah = 3,5 m/s2, Niepewnosé K = 1,5 m/s2
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zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze
by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzgdzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny
ekspozyciji.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze r6zni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczerstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowanag wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajgc wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.




Magyar

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELEM

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartdsa dramditést,
tlizet és/vagy sulyos sértilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé

utmutatot

6rizze meg, hogy a jovében is a

rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgep” kifejezés
a haldzatrél mikédd (vezetékes) vagy akkumulatorrol
mikodo (vezeték nélklili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2)

a)

b)

c

~

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsufolt vagy sotét teriiletek vonzzak a baleseteket.

Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkorben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy por

jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyUjthatjak a port vagy g6z6ket.

Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallékat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdanyitdsdt a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

~

c

~

d

-

e)

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lenniiik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a
dugaszt.

Ne haszndljon atalakito
szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelel6 aljzatok
hasznalata csbkkenti az daramlités kockadzatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitoszekrényekkel.

Az dramiités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves kériilményeknek.

A szerszamgépbe keriil6 viz néveli az dramlités
kockdzatat.

Ne rongdlja meg a vezetéket. Soha ne haszndlja
a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatboél valé kihtizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket ho6tél, olajtol, éles
szegélyekt6l vagy mozgé alkatrészektol.

A sériilt vagy 6sszekuszalddott vezetékek névelik az
dramlités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban térténé Gizemeltetése
esetén haszndljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kdbel hasznalata
csOkkenti az aramiités kockdzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen torténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csbékkenti az dramlités
kockdzatat.

dugaszt féldelt
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

3) Személyi biztonsag

4)

a)

b

-~

[

~

d

-~

e

-~

f)

9)

Maradjon mindig oJvatos, arra figyeljen,
amit csinal és haszndlja a j6zan ész elvét a
szerszamgép hasznalata kézben.

Ne haszndlja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt.
A szerszamgépek lzemeltetése kbézben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sériilést eredményezhet.

Hasznéljon személyi véddeszkozoket. Mindig
viseljen védGszemiiveget.

A megfelel6  kérilmények esetén hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a
csuszdsmentes biztonsdgi cipd, a véddsisak, vagy a
halldsvédé eszkdz csbkkenti a személyi sértiléseket.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6zédjon meg arrél, hogy a kapcsold
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a

szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz
és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek széllitasa ugy, hogy az
ujja a kapcsolon van, valamint a bekapcsolt
szerszamgépek dram alda helyezése vonzza a
baleseteket.

Tavolitson el minden Allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgeépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

Ne hajoljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és Orizze meg egyensulyat.

EZ lehetdvé teszi, hogy a szerszamgépet a vératlan
helyzetekben is jobban irdanyitsa.

OIlt6zz6n megfelelden. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy €kszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozg6 részektol.

A laza ruhazat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivashoz és porgyiijtéshez
rendelkezésre allnak a megfelel6 berendezések,
gy6z6djon meg rola, hogy azokat csatlakoztattak
és megfeleléen hasznaljak.

A porgyljté hasznalata csékkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b)

[

~

d)

Ne erdltesse a szerszamgépet. Haszndljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoloval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbdl,
miel6tt barmilyen bedllitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.

Az ilyen megel6z6 intézkedések csdkkentik
a szerszamgép Vvéletlenszeri  beinduldsanak
kockdzatat.

A hasznalaton kivilli szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismeré személyek
hasznadljék a szerszamgépet.

Képzetlen felhaszndlok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.



e) Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellenérizze,
hogy a mozgé alkatrészek a szerszamgépen
nincsenek-e elallitédva, vagy beszorulva,
nincsenek-e torétt alkatrészek, vagy van-e
mas korilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt,
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezé, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszamok  elakaddsanak
lehetdsége kevésbé valdszind, és azok kénnyebben
kezelhetdk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutaténak megfelel6en,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerli hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

hasznalat el6tt

f)

9)

5) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezd
szerelével javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszdmgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Gyermekeket és beteg személyeket tartson tavol.
Amikor nem haszndlja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

A SOVENYNYIROVAL KAPCSOLATOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

O A testét tartsa tavol a vagokésektSl. Ne tavolitsa
el a levagott, illetve fogja meg a levagando
anyagot, mikézben a kések miikédésben vannak.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kapcsolé kikapcsolt
helyzetben van, amikor a beszorult anyagot
tavolitja el. A sévénynyiré lzemeltetése kdzben egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos személyi sérilést
eredményezhet.

A sovénynyirét a fogokarnal fogva, leallitott
vagopengével hordozza. A sovénynyiro
szallitasakor vagy tarolasakor mindig helyezze fel
az élvédat. A sdvénynyird megfelelé kezelése csokkenti
a kések altal okozott sérllés kockazatat.

A szerszamgépet csak a szigetelt fogéfeliileteknél
fogva tartsa, mert a vagépenge rejtett vezetékekhez
vagy a sajat kabeléhez érhet hozza. Ha a kések
fazisvezetékkel érintkeznek, a szerszam szabadon allé
fém alkatrészei is vezetévé valhatnak, és aramditést
okozhatnak a kezel6nek.

A kabelt tartsa tavol a munkateriilettél. Munka
kbzben a kabel a bokrok kézé kerulhet, ahol véletlenil
elvaghatja.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. Az adattablan szerepld
tapfeszlltséget alkalmazzon.
Ennél nagyobb feszliltség alkalmazasa sérlléshez
vezethet.

A balesetek megelézése érdekében barmilyen jellegli
bedllitas, atalakitas, javitds elvégzése elétt huzza ki a
dugét az aljzatbdl.

fesziiltségnek megfelelé
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16.
17.

19.
20.
21,

22,

. Hasznaljon

Magyar

A hosszabbité ellenérzése

Ha a munkateriilet messze van a tapfesziiltség forrastol,
hasznaljon elegendé vastagsagu és az aramfelvételnek
megfeleld hosszabbitét. A hosszabbité kabel legyen a
lehetd legrévidebb.

Ez az eszkéz fékkel van ellatva. Hasznalat el6tt
ellendrizze, hogy a fék aktivalva van-e.

A vagoépengék mozgasa 0,05 masodpercen belll
megall.

Javittassa meg a gépet, ha a fékezés ideje egyértelmiien
meghosszabbodott.

A gép gyorsledllitasakor esetenként hallhaté zaj a gép
kialakitasanak jellegébél adddik, és nem befolyasolja a
gép miikddését és a hasznos élettartamat.

A balesetek elkeriilése érdekében gy6z6djén meg arrdl,
hogy nem tartézkodnak személyek a munkaterileten.

A munka megkezdése el6tt gy6z6djon meg rola,
hogy nincsenek tapkabelek és idegen targyak a
munkaterileten. A penge hozzaérhet a tapkabelhez
és ezadltal aramitést, féldzarlatot és egyéb baleseteket
okozhat.

Mindenképpen kapcsolja ki a szerszamot és huzza ki
a dugét az aljzatbdl, mielétt felszereli vagy eltavolitia a
pengetokot.

A sérllés elkerilése érdekében dvatosan helyezze a
kést a késtokba.

Munka kdzben viseljen védészemiiveget, hogy elkerllje
az agak és a faforgacs okozta sérilést.

Hasznalat kdzben tartsa szilardan a szerszamot mindkét
kezével, hogy elkerilje a sérilést.

. A kezét és testét tartsa tdvol a vagokéstél, nehogy

érintkezzen vele és megsériljon.

. Gy6z6djon meg arrol, hogy a kés és minden tartozék

megfeleléen vannak telepitve. A nem megfelelé telepités
a kés és a kiegészitbk meglazulasat okozhatja, ami
balesetet eredményezhet.

. Mielétt elkezdené a munkat, gyéz6djén meg arrol, hogy

a késen nincs repedés, nem deformélddott vagy nem
tulsadgosan kopott. Ne hasznalja ilyen allapotban a kést,
mert a eltérhet és sérlilést okozhat.

.Ne haszndlja a szerszamot dréthuzal, fémlemez vagy

egyéb kemény targyak vagasara. Ez karosithatjia a
szerszamot és sérilést okozhat.

. Ha a szerszam nem miikddik megfelel6en és szokatlan

hangot ad ki, akkor azonnal kapcsolja ki, vizsgaltassa at
és javittassa meg.

.Ha a szerszdm leesik vagy egy targynak (t6dik,

ellendrizze a kést, nem sérillt-e meg, repedt-e meg vagy
deformalddott-e. A sérilt, deformalodott vagy repedezett
kés hasznalata személyi sériiléshez vezethet.

Ne szerelje szét a kést. Ez sérilést okozhat.

A termék mukodés kdzben vibraciot kelt. Ez a hosszu,
folyamatos munkat fizikailag megeréltetévé teszi, ezért
kerilie a nem megfelel6 tartdst munka kdzben és
gyakran tartson pihenét. Révid idétartamu munka soran
pedig azonnal fuggessze fel a munkat, ha ujjai, keze,
karja vagy valla elfaradnak.

védbkeszty(it vagy kendét a keze
védelméhez, amikor a kést kezeli. A gondatlan kezelés
sériiléshez vezethet.

Ne tegye ki a kést tulzott nyomasnak vagas kdézben,
mivel ett6l megrongalédhat.

A kés rendkivil forréva valik muikddés kdzben. Ne
érintse meg, mert égési séruléseket okozhat.

Ha magas helyen dolgozik, gyéz6djén meg arrdl, hogy
senki sem tartézkodik On alatt a foldon. Megsérilhetnek,
ha véletlenil leejti a szerszamot vagy mas targyat.

Az elére nem lathaté balesetek elkeriilése érdekében
soha ne hagyja a szerszamot feligyelet nélkil
bekapcsolt allapotban allvanyra vagy a padliéra téve.
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23. Ne tegye ki a szerszamot rovarirtd szernek vagy mas
vegyszernek. Az ilyen vegyi anyagok repedezést és
egyéb sérilést okozhatnak.

Ne rdgzitse kihuzott allapotaban az elllsé kapcsoldt, az

inditdgombot vagy a hatsé kapcsolot.

Ha véletlenil meghuzza, a szerszam hirtelen muikédni

kezdhet, ami sérilést okozhat.

Fl-relé

Fl-relé haszndlata minden esetben 30 mA vagy annal

kisebb névleges maradékarammal javasolt.

VIGYAZAT

O A sOvényvago hasznalata elétt metszéolléval vagja el a

vastagabb agakat.

Azonnal dllitsa le a szerszamot, ha a kés egy vastagabb

agtol megakad. Ne hagyja, hogy a motor megakadjon,

mivel ettél megrongalédhat.

Magas kerti fak metszéséhez erés létrat vagy kis

allolétrat hasznaljon.

O Csak bokrok vagasara hasznalandd.

O Ne haszndlja a szerszamot a kapacitasat meghaladé
munkara. Az ilyen mikddés a motor megakadasat vagy
lassulasat okozhatja, amit6l megrongalédhat.

MEGJEGYZES

O Kenje meg (varrogépolajjal, asvanyi olajjal stb.) a kést

inditas elétt, illetve 6ranként. Hasznaljon megfeleld

mennyiségu olajat, majd tordlje le a féldsleget.

Munka kdzben (pl. pihenéskor) ne hagyja a szerszamot

olyan helyen, ahol kdzvetlen napfény érheti, vagy magas

hémérsékletnek van kitéve. Ez megakadalyozza a

megfeleld hitést, és karosodast okozhat.

Ne haszndlja a szerszamot pdazsit vagy gyomok

nyirasara. A fi vagy gyom ratapadhat a késre.

A vastagabb agakat ugy véagja el, hogy a kést 6vatosan

nekik nyomja.

SZIMBOLUMOK

FIGYELEM
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeléléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelélésekkel.

24,

25.

O

O

O
O

CH45Y/CHBE5Y/CHB5Y: Sévényvagé

/\ FIGYELEM

— A sérllések kockazatanak csokkentése
érdekében, a hasznaldnak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatot.

Azonnal hizza ki a csatlakozot, ha a haldzati
kabel sérilt, vagy el van vagva.

Ne tegye ki esé hatasanak.

Kuplungrendszer:

védi a pengéket és a fogaskerekeket, amikor
térmelékek vagy nagy agak megallitiak a
késeket

® QP> Q|

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél sz6l6 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atliltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiildn kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat ujrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

=
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Névleges feszilltség
Ellenérizze, hogy az aramforras megfelel

\ (a termék adattablajan szereplé elektromos >
kévetelményeknek.
L Kés mérete
P Felvett teljesitmény
Ng | Terhelés nélkuli sebesség
mq;x Agvagas maximalis atmérsje

Suly

(A 01/2003 EPTA (Euré6pai Elektromos
Kéziszerszamgyartok Egyesllete)
szabvanyanak megfeleléen)

Szavatolt hangeré szint

Uzemeltetési eljaras

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Huzza ki az elektromos csatlakozét az aljzatbol

Figyelem

o> @ o mmE

1T osztalyu szerszam

SZABVANYOS KIEGESZITOK

A f6 egységen kivil, a csomag tartalmazza az alabbi
tablazatban felsorolt tartozékokat.

O Késtok

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkl
maédosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

O Sovény finom nyirdsa
O Kerti fdk vagéasa és metszése

MUSZAKI ADATOK

A gép miszaki adatait a(z) 4. oldalon l1évé tablazatban
talalja.
MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja

kévetkeztében az itt szerepld miszaki adatok elézetes
bejelentés nélkul valtozhatnak.
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= - 6. A burkolat tisztitasa
AZ EGY,ES RESZEK ELNEVEZESE Ha a sévényvagd beszennyezédétt, tordlie meg egy
(1.-5. abra) puha széaraz torlskenddvel vagy szappanos vizzel
benedvesitett torl6kendével. Ne hasznaljon klortartalmu
olddészereket, benzint vagy festékhigitét, mert ezek

@) | Hatso kapcsold @ | Pengetok megolvas’ztjak a,m,l.'ignyagokat.
@ | Hatso fogantyu ® | Penge 7. Aszerszam szallitasa .
A szerszam széllitdsa el6tt csatolija a pengetokot a
@ | Indité kapcsold © |Adatlemez pengéhez.
« < . < Ha penge tok nélkll szdllitia a szerszamot, a vagoél
@ | Els6 kapesold @ | Kabeltarts hozzaérhet az emberi testhez, és sérlilést okozhat.
Hosszabbito kébel 8. Tarolas
(®) | Elsé fogantyu @) | (kalon Térolja a s6vénynyirét gyermekek altal nem elérheté
megvasarolhato) helyen.
® | Védoelem )
VIGYAZAT
A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartasa soran
= Z Z £ be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
OSSZESZERELES ES HASZNALAT eléirasokat és szabvanyokat.
Mvelet Abra | Oldal
A pengetok eltavolitdsa és behelyezése 2 2
Hosszabbit6-kabel csatlakoztatasa 3 2
Bekapcsolas 4 2
Kikapcsolas 5 3
A tartozékok kivalasztasa — 128

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELEM

O Karbantartds vagy vizsgdlat elvégzése elbtt
mindenképpen kapcsolja ki a szerszamot és huzza ki a
dugét az aljzatbdl.
Ne szerelje szét a kést. Ennek elmulasztasa sérilést
okozhat.
Haszndljon védodkesztyit vagy kendét a keze
védelméhez, amikor a kést kezeli. Ennek elmulasztasa
sériilést okozhat.

1. A vagépenge tisztitasa és kenése
Haszndlat utéan tavolitsa el a szennyezddéseket, a
penge maradvanyait stb. (pl. ecsettel vagy ronggyal)
Aztan évatosan kenje be a pengét rozsdagatlo olajjal. A
penge kenésekor mindig a kiegésziték kivalasztasanal
megadott szdammal rendelkezd eredeti HIKOKI olajat
(Kédszam 371303) vagy sprayt (Kédszam 371304)
hasznaljon.

2. A penge cseréje
Az On folyamatos biztonsaga érdekében, a penge
ellenérzését és cseréjét ezen eszk6zén KIZAROLAG
ARRA JOGOSULT HiKOKI SZAKSZERVIZ végezheti.

3. Arodgzitécsavarok ellendrzése
Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és
gy6z6djon meg rola, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

4. A halozati kabel cseréje
Ha a haldzati kabel cserétigényel, a fennall6 balesetveszély
miatt a cserét kizarélag a Hivatalos HiIKOKI Szervizkdzpont
végezheti.

5. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgeép ,szive”. Legyen
dvatos, hogy a tekercs ne sérilljion meg és/vagy ne
keriljon ra viz vagy olaj.
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HIBAELHARITAS

Amennyiben a gép nem mikddik megfelelden, a lenti tablazat segitségével vizsgalja meg a gépet. Amennyiben ez nem
oldja meg a problémat, Iépjen kapcsolatba a forgalmazéval vagy a HIKOKI Szervizkézpontjahoz.

Probléma Lehetséges ok

Megoldas

Nem mukodik.
aljzatba.

A tapkabelt nem csatlakoztattak a fali

Dugja be a tapkabelt a fali aljzatba.

Idegen anyag szorult a késbe.

Ha idegen anyag szorult a pengébe, hizza
ki a dugét az aljzatbdl és fogdval vagy
hasonléval tavolitsa el a beszorult anyagot.
Elévigyazattal jarjon el, mivel a szerszam
hirtelen elindulhat, amikor eltavolitja az
idegen anyagot.

A ndévényi nedvek és a rozsda is
akadalyozhatja a kést a mozgasban.
Drotkefével vagy hasonloval tavolitsa el a
ndvényi nedveket vagy rozsdat.

A szerszam nem nyir
megfeleléen.

A kés elkopott.

Egy ecsettel vagy ronggyal tavolitsa el a
ndvényi nedvet.

Ha a penge tisztitdsa nem javitja annak
vagasi képességét, Iépjen kapcsolatba a
HiKOKI SZAKSZERVIZZEL a penge cseréjét
illetéen.

hasznaltak, amelynek vastags.
MEGJEGYZES
A kést rendszeresen

motort.

A kés megallt, mert olyan ag vagasara

kényszeritd munka végil megrongalja a

Egyes kerti fak faja igen kemény, és
elképzelhetd, hogy akkor is meghaladja a
szerszam kapacitasat, ha egyébként normal
méreten beldli.

A sévénynyiré hasznalata elétt metszdolldval
vagja el a vastagabb agakat.

megallasra

A ferde vagas is meghaladhatja a szerszam
kapacitasat, mivel a vagas hossza ezzel
megné. A vastagabb agakat derékszégben
vagja.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a torvény altal
eléirt  orszagos el6irasoknak  megfelelé  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszerl hasznalatbol, tovabba a normal
mértékinek szamitd elhasznalédasbol, kopasbdl szarmazé
meghibasodasokra, karokra. Reklamacioé esetén kérjlk,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhat6 GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HiIKOKI szervizkdzpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informaciok
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
keriltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan keriinek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 95 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 84 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkozt.

EN60745 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengelyl vektordsszeg).

rezgési

Nincs terhelés:
ah = 3,5 m/s2, Bizonytalansag K = 1,5 m/s2
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A megallapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam dsszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicios hatarértékek elézetes felmérésére
is hasznalhato.

FIGYELEM

O A szerszam hasznalatatél fliggben a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

Hatarozza meg a hasznalat tényleges korilményei
alapjan felmért veszélynek vald kitettség mértékének
megfeleld biztonsagi intézkedéseket a szerszamgép
kezeléjének védelme érdekében (figyelembe véve a
hasznalati ciklus minden elemét, példaul a beinditashoz
szllkséges id6 mellett a szerszamgép kikapcsolt
allapotban és mikddésben toltétt idejét is).

O

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé miliszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.




Cestina

(Pfeklad plivodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE ELEKTRICKEHO
NARADI

/\ UPOZORNEN

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecénosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych ndsledujicich varovani a pokynu
muZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovdnich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napajené z akumulatoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c)

Udrzujte vasSe pracovisté v cCistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pficinou nehod.

Nepouzivejte elektrické nafadi v prostredi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

PFi pouzivani elektrického naradi
pristupu déti a dalSich osob.
Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provadeénou cinnosti.

zamezte

Elektricka bezpecnost

a)

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

Zastrécka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.
Nikdy se nepokousejte zastrcku
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny upravami,
a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpeli Urazu
elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavuijte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického naradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sidrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za Sndiru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $iGru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané sridry zvysuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouzZiti  sniZuje nebezpec¢i Urazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud snizuje riziko
elektrického Soku.

jakkoli

77

3) Osobni bezpecnost
a) Pf¥ipouzivani elektrického nafadi bud’te pozorni,

4)

b

c

d

e

~

-~

)

-~

f)

9

)

vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
ndradi muZe zpUsobit vdzné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy
pouzivejte ochranu o¢i.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirétor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochrannd pfilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
prislusnych podminkdch snizuji mozZnost zranéni.
Zabranite neumysinému  spousténi. Pied
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zdstréky se zapnutym spinadem
mdiZe byt pric¢inou drazu.

Pfed zapnutim elektrického naradi odstrarite
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci ndstroj nebo kli¢, ktery ponechdte
pripevnény k rotujici casti elektrického ndradi, muze
zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpec¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplisobem Nenoste
volné odévy ani Sperky. Viasy, odév a
rukavice udrzujte v dostacujici vzdalenosti od
pohybujicich se ¢éasti.

VoIné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim lapact prachu Ize omezit nebezpeci
vznikajici pritomnosti prachu.

Pouzivani elektrického naradi a pécée o néj

a

b

[

d

e

)

)

~

)

~

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Spravné elektrické naradi bude lépe a bezpelnéji
vykondvat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické naradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastréku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni opatfeni sniZuji
nebezpeci neumysiného spusténi  elektrického
naradi.

Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivatelu
nebezpecné.

Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se c¢asti a jejich pohyblivost,
soustfedte se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dalSi okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li nafadi poSkozeno, pred dal$im pouzivanim
zajistéte jeho opravu.
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Mnoho nehod vznikd v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym ndradim.

UdrZujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Sprdvné udrZované a naostfené fezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prace s nimi se sndze kontroluje.
Elektrické naradi, pfislusenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zplusobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provddéni jinych
Cinnosti, neZ pro jaké bylo uréeno, muzZe vést
k nebezpecnym situacim.

f)

g)

5) Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi svérte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.

Tim Zzajistite zachovani stejné urovné bezpecénosti
elektrického naradi jako pfed opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pristup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

PLOTOSTRIH - BEZPECNOSTNI
ZASADY

O

Udrzujte vSechny ¢asti téla mimo sekaci nuz.
Neodstranuje posekany material ani nepfidrzujte
material, ktery chcete sekat, kdyz se noze pohybuiji.
Pfi ¢iSténi zaseknutého materidlu musi byt
vypina¢ vypnuty. Chvilkova nepozornost pii pouzivani
kfovinofezu muze zpUsobit vazné zranéni.

Krovinofez prenasejte za rukojet a s vypnutym
zastavenym kotoucéem. PFi pfevazeni ¢i skladovani
vzdy na kiovinofez nasad’te kryt fezaciho kotouce.
Spravna manipulace s plotostfihem omezi moznost
zranéni sekacimi nozi.

Drzte elektrické naradi pouze za izolované rukojeti,
protoZe fezaci niiz by se mohl dostat do kontaktu se
skrytymi vodi¢i nebo se svym vlastnim napajecim
kabelem. V pfipadé kontaktu kotouce kladiva s vodi¢em
pod napétim by mohly byt pod napétim také nechranéné
kovové Casti elektrického nafadi a mohlo by dojit ke
zranéni obsluhy elektrickym proudem.

Udrzujte kabel mimo oblast fezani. Beéhem pouzivani
mlze byt kabel skryt v kefich a Ize jej nahodné
pfeseknout nozem.

DALSIi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.

Pouzivejte elektrické napéti uvedené na vyrobnim Stitku
zdroje napajeni.

Pfi pouziti vy$Siho napéti mize dojit k Grazu.

Aby se zabranilo nehodam, je zastr¢ka vypojena ze
zasuvky pred provadénim jakychkoli Uprav, pfestavby
nebo udrzby.

Kontrola prodluzovaciho kabelu

Pokud je pracovni prostor mimo dosah zdroje napajeni,
pouzijte prodluZovaci kabel dostate¢ného prirezu a
jmenovité kapacity. Prodluzovaci kabel by mél byt co
nejkratsi.

Tento nastroj je opatfen brzdou.
zkontrolujte, zda je aktivovana brzda.
Rezné Eepele se zastavi béhem 0,05 sekundy.

Nechte stroj opravit, pokud se doba brzdéni znatelné
prodlouzi.

Pfed pouzitim
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16.
17.

19.
20.
21.

22,

23.

24,

25.

HIuk, ktery se nékdy vyskytne béhem rychlého zastaveni
stroje, souvisi s designem a nema zadny vliv na provoz a
zivotnost.

Aby se zabranilo nehodam, zajistéte, aby se na pracovni
ploSe nenachazely zadné osoby.

Pfed zahdjenim prace se ujistéte, Ze v pracovnim
prostoru nejsou zadné napajeci kabely a cizi objekty.
NuUZz by se mohl dostat do kontaktu s napajecim kabelem
a zpusobit tak zasah elektrickym proudem, chybu v
uzemnéni a jiné nehody.

Nezapomente nafadi vypnout a vypojit zastréku ze
zasuvky pfed nasazovanim a odstranovanim krytu
Cepele.

Aby se zabranilo zranéni, je tfeba pfi vkladani noze do
pouzdra noze postupovat opatrné.

Pfi praci pouzivejte ochranné bryle, aby se zabranilo
zranéni silnéjsimi vétvi¢kami a tfiskami.

Pfi pouzivani nafadi pevné pfidrzujte obéma rukama,
aby se zabranilo zranéni.

UdrZujte ruce a vSechny ¢asti téla mimo naz, aby se
zabranilo kontaktu, ktery by mohl vést ke zranéni.

. Zkontrolujte, zda jsou nGz a veskeré pfislusenstvi fadné

nainstalované. Nespravna instalace by mohla zpUsobit
uvolnéni noZe nebo pfislusenstvi a zpusobit zranéni.

.Nez zacnete pracovat, zkontrolujte, zda nGz neni

popraskany, zdeformovany nebo nadmérné opotfebeny.
V takovém pfipadé niz nepouzivejte, protoze by mohl
prasknout a zpUsobit zranéni.

. Toto nafadi nepouzivejte k sekani dratl, kovovych

desek nebo jinych tvrdych pfedméti. Mohlo by dojit k
poskozeni naradi a ke zranéni.

. Pokud nafadi nefunguje normalné a vydava zvlastni

zvuk, ihned jej vypnéte a nechte jej zkontrolovat a
opravit.

.Dojde-li k padu nafadi nebo k narazu o pfedmét,

zkontrolujte, zda nejsou nuZ nebo télo poskozené,
prasklé nebo deformované. Pouzivani poskozeného,
deformovaného nebo popraskaného noze by mohlo
zpUsobit zranéni.

NuUZz nerozebirejte. Mohlo by to zpUsobit zranéni.

Tento produkt béhem provozu vytvafi vibrace.
Vzhledem k tomu je dlouhodobé souvislé pouzivani
fyzicky namahavé, takze se vyhnéte Spatné pracovni
pozici a délejte casté prestavky. Rovnéz béhem
kratkych pracovnich intervall ihned prestarite pracovat a
udélejte prestavku, kdyz mate unavené prsty, ruce, paze
aramena.

. Pfi manipulaci s nozem pouzivejte rukavice nebo hadr

na ochranu rukou. Nedbald manipulace by mohla vést
ke zranéni.

Béhem sekani nevystavujte niz nadmérnému tlaku,
protoze by mohlo dojit k jeho poskozeni.

Po sekani je niz velmi horky. Nedotykejte se jej, aby se
zabranilo popaleninam.

Pfi praci na vysokych mistech zajistéte, aby pod vami
nikdo nestal. V pfipadé nahodného padu nafadi nebo
jiného pfedmétu by mohlo dojit k jeho zranéni.

Aby se zabranilo nepfedpokladanym nehodam, nikdy
nenechavejte naradi spusténé bez dozoru ve stojanu
nebo na zemi.

Nevystavujte naradi insekticidim nebo jinym chemickym
latkam. Tyto chemickeé latky by mohly zpusobit praskani
nebo jiné poskozeni.

Nezajistujte pfedni spina¢, kdyz je vytazen spoustéci
nebo zadni spinac.

Pokud je omylem stisknete, zafizeni se muze nahle
spustit a zpUsobit Uraz.

Proudovy chrani¢

Doporuéuje se vzdy pouzivat proudovy chrani¢ se
jmenovitym svodovym proudem nejvyse 30 mA.



POZOR

O Pred pouzitim nGzek na kefe ostfihejte silné vétve
nGzkami na Zivy plot.
Na nafadi netlacte, aby se zabranilo jeho prasknuti.

O Pokud se nlz zasekne o pfilis silnou vétev, naradi ihned
vypnéte. Nenechte motor zavafit, protoze by se mohl
poskodit.
Pfi sekani vysokych zahradnich stromU pouZivejte pevny
zebfik nebo Stafle.
Pouzivejte pouze pro sekani kefl.

O Nepouzivejte toto nafadi na praci, ktera pfesahuje jeho

moznosti. Takovy zplsob pouZiti by mohl zpuUsobit
zadfeni nebo zpomaleni motoru a jeho poskozeni.
POZNAMKA
O Pred spusténim a poté kazdou hodinu promazte niz
(pouzijte olej na Sici stroje, mineralni olej atd.). PouZijte
dostate¢né mnozstvi oleje a prebyte¢ny olej otfete.
V  pribéhu prace (napfiklad béhem prestavek)
nenechavejte nastroj na misté vystaveném pfimému
sluncinebo vysokeé teploté. Tim se zabrani dostate¢nému
chlazeni a mohlo by dojit k poskozeni.
Nepouzivejte toto nafadi k sekani travniku nebo plevele.
Trava nebo plevel by se mohly pfichytit na niz.
Sekejte silné vétve opatrnym tisknutim noze proti vétvi.

SYMBOLY

UPOZORNENI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,
ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu.

CH45Y/CH55Y/CHB5Y: Ofezéavacka

O

O
O

/\ UPOZORNENI
— Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

Okamszité vytahnéte zastréku z napajeni, pokud
je kabel poskozen nebo nafiznut.

Nevystavujte desti.

Spojkovy systém:
Chrani noze a pfevody pro pfipad, Ze nedistoty
nebo velké vétve zastavi noze

© P |

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

=
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Hmotnost
(Podle metody EPTA 01/2003)

@

=
£

Garantovana hodnota akustického vykonu

[
[SC]

Pracovni postup

ZAPNUTI

VYPNUTI

Odpojte sitovou zastréku z elektrické zasuvky

Upozornéni

Naradi IT tfidy

ol > o~ mm

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Kromé hlavni jednotky obsahuje baleni jesté pfisluSenstvi,
jehoz seznam je uveden v tabulce nize.

O Pouzdro noze

Standardni pfisluSenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

O Jemné zakracovani plotli
O Zakracovani a profezavani zahradnich stromu

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
strané 4.

POZNAMKA
Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho
upozornéni.

NAZVY SOUCASTI (obr. 1 - obr. 5)
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@ | Zadni spina¢ @ | Pouzdro ¢epele
Jmenovité napéti . s =
vV Ujistéte se, ze zamysleny zdroj napajeni @ | Zadni rukojet Brit
odpovida pozadavkidm uvedenym na $titku @ | Spinac¢ © | Identifika¢ni Stitek
vyrobku. @ | Pedni spinag Drzék kabelu
L | Velikost noze Prodluzovaci kabel
» ®) | Predni rukojet ) | (prodava se
P |Pfikon samostatné)
Ng | Rychlost pfi béhu naprazdno ®) | Protektor
max Maximalni fezny pramér vétve
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MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obrazek | Strana
Vyjmuti a nasazeni krytu ¢epele 2 2
Pfipojeni prodluzovaciho kabelu 3 2
ZAPNUTI 4 2
VYPNUTI 5 3
Vybér pfislusenstvi — 128

UDRZBA A KONTROLA

UPOZORNENI
O Nezapomerfite nafadi vypnout a vypojit zastréku ze
zasuvky pred provadénim inspekce nebo udrzby.

O Nz nerozebirejte. V pfipadé zanedbani tohoto varovani
muZze dojit ke zranéni.

O Pii manipulaci s noZzem pouzivejte rukavice nebo hadr
na ochranu rukou. V pfipadé zanedbani tohoto varovani
muze dojit ke zranéni.

1. Cisténi a mazani fezaciho noze

Po pouziti odstrafite znecisténi, zbytky listd atd.
(napriklad karta¢em nebo hadrem)
a pak opatrné namazte n(iz olejem pro ochranu proti
korozi. Pfi mazani noze vzdy pouzijte originalni HIKOKI
olej (Kéd €. 371303) nebo sprej (Kéd ¢. 371304) s Cislem
uréenym ve vybéru pfislusenstvi.

2. Vyména noze

Aby byla zajiSténa vaSe bezpecnost, kontrolu a vyménu
noze na tomto nafadi by mélo provadét POUZE
AUTORIZOVANE SERVISNi STREDISKO HiKOKI.

ODSTRAEOVANIi PORUCH

Zkontrolujte dle nizeuvedené tabulky, zda pfistroj nepracuje spravné. Pokud se tim neodstrani problém, porad’te se svym

odbornikem nebo autorizovanym servisnim strediskem HiKOKI.

. Kontrola montaznich Sroubu

Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotdhnéte. Pokud tak
neudinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.

. Vyména pfivodni kabelu

Pokud je nezbytné vyménit pfivodni kabel, musi tak
ucinit autorizované servisni stfedisko firmy HiKOKI, aby
se zabrénilo ohrozeni bezpeénosti.

. Udrzba motoru

Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poSkozené nebo mokré od vody &i oleje.

. Cisténi vnéjSiho povrchu

Pokud jsou nizky na Zivy plot znecisténé, otfete je
mékkym suchym nebo vihkym hadfikem navihéenym
v mydlové vodé. NepouZivejte rozpoustédla obsahuijici
chlor, benzin nebo fedidlo natérovych hmot, nebo tyto
latky rozpoustéji umélé hmoty.

. Prepravovani naradi

Pfed pfenasenim tohoto nastroje nasadte na ostfi
pouzdro.

Pokud budete nafadi pfepravovat bez pouzdra noze,
muUze dojit ke kontaktu noze s nékterou Casti téla a
zpUsobit Uraz.

. Uskladnéni

Tyto nGzky na Zivy plot skladujte na misté mimo dosah
deti.

POZOR

Pfi obsluze a udrzbé elekirickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Pfiznak Mozna pfic¢ina

Odstranéni zavady

Nefunguje

Napajeci kabel neni zapojen do zasuvky.

Zapojte napdjeci kabel do elektrické zasuvky.

V nozi uvizl cizi pfedmét.

Pokud je v ¢epeli zaseknuté cizi téleso, odpojte
zastréku ze zasuvky a pomoci klesti, &i jiného
nastroje jej vytahnéte.

Postupuijte velmi opatrné, protoze po odstranéni
ciziho pfedmétu mlze naradi zaéit fungovat.
Miza nebo koroze mohou rovnéz branit v
otaceni noze. Odstrarite mizu nebo korozi
draténym karta¢em nebo podobnym nastrojem.

Naradi nezakracuje
dobre.

NUGz je tupy.

K odstranéni mizy pouzijte karta¢ nebo hadr.
Pokud se po vyc¢isténi nezlepsi fezna schopnost
noze, obratte se na AUTORIZOVANE
SERVISNI STREDISKO HiKOKI, aby provedli
vyménu noze.

POZNAMKA
Dochézi-li pfi préaci
zastaveni noze, postupné

poskozeni motoru.

NUz se zastavil, protozZe tloust'’ka sekané
vétve pfesahuje sekaci kapacitu noze.

k opakovanému
dojde k

Nékteré zahradni stromy maji velmi tvrdé dfevo,
které mlze presahovat kapacitu naradi, i kdyz
se jeho tloust’ka pohybuje v rozsahu bézné
kapacity. Nez za¢nete pracovat, odstrante silné
vétve sadarskymi nlizkami.

Zkoseny fez mlze rovnéz presahnout kapacitu
naradi, protoze se prodluzuje délka fezu.
Zakracuijte silné vétve v pravém dhlu.
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ZARUKA

Ruéime za to, ze elektrické naradi HIKOKI splriuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouZziti,
hrubého zachazeni nebo bézného opotfebeni. V pfipadé
reklamace za$lete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spoleéné se ZARUCNIM LISTEM piipojenym na konci
téchto pokynl pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.

Informace o hluku a vibracich
MéFené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 95 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 84 dB (A)
Neur¢itost K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Z&dna zatéz:

ah = 3,5 m/s2, Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mize byt pouZita pro
porovnani jednoho naradi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

predbéZném hodnoceni vystaveni.

UPOZORNENI

O Vibra¢ni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mize od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zplsobu jeho pouZiti.

O Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouZziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté
i kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spolec¢nosti HiKOKI mohou zde uvedené
parametry podiéhat zménam bez predchoziho upozornéni.
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Tiirkce

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

/\ DIKKAT

Tium glivenlik uyarilarini ve tiim talimatlar okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan  “elektrikli alet” terimi, sebeke
elektrigiyle calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Caligma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b)

c)

Calisma alanini iyi aydinlatilmis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken cocuklan ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik glivenligi

a)

b
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c

~

d

-

e
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f)

Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun
olmahdir.

Fis lizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullaniimas: elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatoérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle viicut temasindan
kacginin.

Viicudunuzun toprakla temasa gegmesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik ¢arpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Elektrikli
aleti tasimak, cekmek veya figini prizden
cikarmak icin asla kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gérmuis veya dolasmig kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Aclk alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullaniimasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

Kisisel glivenlik

a)

b)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ilac etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kigisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.
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(Orijinal talimatlarin cevirisi)

Uygun kosullar igin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalarn azaltacaktir.

c) Aletin istenmeden calismasini engelleyin.

Aleti giic kaynagina ve/veya akii linitesine

baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,

glic digmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ diigmesinin (zerinde

olarak tasimaniz veya gli¢ diigmesi acilmis durumda

fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin giliciinii agmadan once alet

uzerindeki ayar veya somun anahtarlarini

cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine baglh kalan bir

somun anahtari veya ayar anahtari yaralanmaya yol

acabilir.

e) Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz miimkdn olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin

ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve

eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun sacglar hareketli

parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilar igin

gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh

oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi tozla iligkili tehlikeleri

azaltabilir.

d

=)

-
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Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmig oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet glic diigmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Gli¢ digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlar
degistirmeden veya aleti saklamadan once
fisi giic kaynagindan ve/veya akii linitesinden
sokun.

Bu koruyucu glvenlik 6nlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atl durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kigilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli ~ aletler egitimsiz  kullanicilarin  elinde
tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan 6nce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétti bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclan, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.

b

~

[

~

e

~

-
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Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkl
islemler icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

5) Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.

Boylece, elektrikli  aletin  gdvenli  kullanimi
saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklari ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak

tutun.

Alet, kullanilmadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

CiT BUDAMA GUVENLIK UYARILARI

e}

Viicudunuzu kesici bicaktan uzak tutun. Bicaklar
hareket ederken kesilen maddeyi gikarmayin ve
kesilecek maddeyi tutmayin. Sikisan maddeyi
temizlemeden 6nce makineyi kapattiginizdan emin
olun. Git budama makinesini kullanirken gostereceginiz bir
anlik dikkatsizlik ciddi kisisel yaralanmayla sonuglanabilir.
Cit budama makinesini kesici bicak durmus
halde tutma yerinden tutarak tasiyin. Cit budama
makinesini tasirken veya depolarken her zaman
kesici cihaz kapagini takin. Cit budayicinin diizgiin
kullanilmas kesici bigaklarin yaralanmaya neden olma
ihtimalini azaltir.

Kesici bicak, gizli kablo tesisatiyla veya kendi
kablosuyla temas edebilecegi icin elektrikli aleti
sadece yalitimli kavrama yiizeylerinden tutun.
Kesici bigaklarin "elektrikli" bir kablo ile temas etmesi
durumunda elektrikli aletin metal pargalar "elektrige"
maruz kalabilir ve dolayisiyla kullaniciyi elektrik carpabilir.
Kabloyu kesme bélgesinden uzak tutun. Calisma
sirasinda kablo calilarin arasinda goérilmeyebilir ve
yanhglikla bigak tarafindan kesilebilir.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1.

Gug kaynagi icin isim plakasinda listelenen elektrik
gerilimini kullanin.

Bunu asan bir gerilim kullanimi yaralanma ile
sonuglanabilir.
Kazalari engellemek icin herhangi bir ayarlama,

doénustirme veya servis igslemi yapmadan once fisin
prizle baglantisi kesilir.

Uzatma kablosunun kontrolu

Calisma alani gii¢ kaynagindan uzaktaysa, yeterli
kalinida ve nominal kapasiteye sahip bir uzatma kablosu
kullanin. Uzatma kablosu olabildigince kisa tutulmalidir.
Bu alette bir fren bulunmaktadir. Kullanmadan 6nce,
frenin etkin oldugunu kontrol edin.

Kesme bigaklar 0,05 saniye iginde durma noktasina
gelir.

Frenleme slresi net bir sekilde uzadiysa makineyi
onarima génderin.

Makinenin Hizli durdurulmasi sirasinda bazen meydana
gelen gurultd tasarimla ilgilidir ve ¢aligma ve servis dmrl
Gzerinde herhangi bir etkisi yoktur.

Kazalari 6nlemek icin caligma sahasinda kimse
olmadigindan emin olun.

Calismaya baslamadan énce calisma alaninda hicbir
elektrik kablosu ve yabanci nesne olmadigindan emin
olun. Bigak, elektrik kablosuyla temas ederek elektrik
carpmasina, topraklama arizasina ve dider kazalara
sebep olabilir.
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7. Bigak kilifini takmadan veya cikarmadan &nce, aleti
kapattiginizdan ve fisin prizle baglantisinin kesildiginden
emin olun.

Yaralanmayr 6nlemek icin, bicagi bigcak kilifina
yerlestirirken dikkatli olun.

8. Dallardan ve adag kirpintilarindan korunmak igin ¢alisma
sirasinda koruyucu gézliik kullanin.

9. Yaralanmay! 6nlemek igin kullanim sirasinda aleti iki
elinizle siki bir sekilde tutun.

10. Yaralanmayla sonuglanabilecek bir temasi énlemek igin
ellerinizi ve viicudunuzun diger bélimleri bigaktan uzak
tutun.

11.Bigagin ve tim aksesuarlarin dlzgin sekilde
takildigindan emin olun. Dizgin takimazsa bigak veya
aksesuarlar yerinden ¢ikabilir ve yaralanmaya neden
olabilir.

12. Calismaya baslamadan &nce bigcakta catlama
veya egilme olmadigindan ve bicadin ¢ok asinmis
olmadigindan emin olun. Bu durumlarda bigag
kullanmayin, aksi halde kirilabilir ve yaralanmaya neden
olabilir.

13. Aleti tel, metal levha veya bagka sert nesneleri kesmek
icin kullanmayin. Alet zarar gérebilir ve yaralanmaya
neden olabilir.

14. Alet normal galigmiyorsa ve garip sesler ¢ikariyorsa
hemen kapatin ve muayene ve tamir ettirin.

15. Alet yere duserse veya bir nesneye carparsa, bigakta
ve gbévdede hasar, gatlama veya deformasyon olup
olmadigini kontrol edin. Hasarli, deforme olmus veya
catlak bicak kullaniimasi yaralanmaya neden olabilir.

16. Bigagi parcalarina ayirmayin. Bu, yaralanmaya neden
olabilir.

17.Bu Urin galisirken titresime neden olur. Bu da sirekli
calismay fiziksel olarak yorucu hale getirir; bu nedenle
duizglin bir pozda caligin ve sik sik dinlenin. Ayrica, kisa
caligmalar sirasinda parmaklariniz, elleriniz, kollariniz
veya omuzlariniz yorulursa galismaya hemen ara verin.

18. Bigagi tutarken ellerinizi korumak icin eldiven veya
kumas pargasi kullanin. Dikkatsiz tutma yaralanmaya
neden olabilir.

19. Kesim sirasinda bigagi fazla basinca maruz birakmayin,
aksi halde bigak zarar gérebilir.

20. Kesimden sonra bigak ¢ok sicak olur. Yaniklardan
kaginmak igin bicaga dokunmayin.

21. Yuksek yerlerde calisirken asagida kimse olmadigindan
emin olun. Aleti veya bagka bir nesneyi dlglrmeniz
durumunda yaralanabilirler.

22. Gorlinmez kazalar olmamasi icin, asla aleti stand
Uzerinde veya yerde galigir durumda birakmayin.

23. Alete bocek ilaci ve diger kimyasal maddelerin temas
etmemesine dikkat edin. Bu gibi kimyasal maddeler
catlamaya veya bagka hasarlara neden olabilir.

24. On anahtar, tetik anahtarini veya arka anahtari gekilmis
halde sabitlemeyin.

Yanliglkla cekerseniz, Unite aniden calisabilir ve
yaralanmaya neden olabilir.

25.RCD
Daima 30 mA veya daha az anma artik akimina sahip bir
artik akim cihazi kullanilimasi énerilir.

UYARI

O Git budama makinesini kullanmadan énce bir budama
makasi ile kalin dallari kesin.

Kirlmamasi igin aleti zorlamayin.

O Bigcak kalin bir dala takilip yavaslarsa aleti hemen
durdurun. Motorun tikanip durmasina izin vermeyin, aksi
halde motor zarar gérebilir.

O Ylksek bahge agaclarini budarken saglam bir merdiven
veya boyaci merdiveni kullanin.

O Yalnizca ¢all budamak igin kullanin.

O Aleti kapasitesini agan iglerde kullanmayin. Bu tir

kullanim motorun kilittenmesine veya tikanmasina neden
olabilir ve motora zarar verir.
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NOT

O Baglamadan énce ve galigirken saatte bir bicadi yaglayin
(dikis makinesi yagi, madeni yag vb. kullanin). Yeterli
miktarda yap uygulayin ve fazla yagi silin.

Calisma sirasinda (6rnegin, dinlenirken) aleti dogrudan
glines 1sigina veya yuksek sicakliga maruz kalacagi bir
yere birakmayin. Bunlar aletin sogumasini engeller ve
zarar gérmesine neden olabilir.

Aleti ¢im veya ot bigmek i¢in kullanmayin.

Cim ve otlar bigaga yapisabilir.

Kalin dallar kesmek icin bicagi yavasga dala dogru
bastirin.

SEMBOLLER

DIKKAT
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler
gosterilmigtir. Makineyi kullanmadan &énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

O

O
O

CH45Y/CH55Y/CHB5Y: Cit budama

/\ DIKKAT
- Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin
kullanim kilavuzunu okumalidir.

Kablo hasar gorirse veya kesilirse figi derhal
prizden c¢ekin.

Yagmura maruz birakmayin.

Kavrama sistemi:
Moloz veya bilyik dallar bicaklari
durdurdugunda, bigaklari ve dislileri korur.

® P> |

Sadece AB (lkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢op kutusuna atmayin!
Kullanim émrind dolduran elektrikli aletler,
atik elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili
2012/19/AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin
ulusal kanunlar ¢gergevesinde uygulanma
sekline gére ayri olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir geri déniisiim tesisine

=

AGMA

KAPAMA

Elektrik fisini prizden ¢ikarin

Dikkat

Sinif IT alet

@ > @ o]

STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye ilave olarak, ambalajda asagidaki tabloda
listelenen aksesuarlar yer alir.

O Bigak kilifi

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

O Gitleri ince budama
O Bahge agaclarini sekillendirme ve budama

TEKNIK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik Ozellikleri, 4. sayfadaki Tabloda
listelenmigtir.

NOT
HiKOKI'nin slrekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

PARCA ADLARI (Sek. 1 - Sek. 5)
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goénderilmelidir. (@ | Arka anahtar @ | Bigak kilifi
Anma gerilimi @ | Arka tutacak Bigak
Kullanilacak gii¢ kaynaginin, riin isim plakasi ; iai
\ Gzerinde belirtilen gui¢ gerekliliklerine uygun ® Te“k anahtan © |Isim plakasi
oldugundan emin olun. @ | On anahtar Kablo tutucu
A Uzatma kablosu
L Bigak boyutu ® | On tutacak ) (ayn olarak satili)
P | Gug Girisi ® | Koruyucu
Ng | Yiksuz hiz
mq;x Maksimum kesme dali ¢api MONTAJ VE CALlsTlRMA
% Agirlik islem Sekil Sayfa
(EPTA-Prosedirti 01/2003'e gore) Bigak kilifini clkarma ve takma 2 2
Garanti edilen ses guicu seviyesi Bir uzatma kablosunu takma 3 2
® ACMA 4 2
KAPAMA 5 3
Galigma prosedurd Aksesuarlar segme — 128




BAKIM VE MUAYENE
DiKKAT

O

Muayene  yapmadan veya bakm iglemleri
gerceklestirmeden once, aleti kapattiginizdan ve fisin
prizle baglantisinin kesildiginden emin olun.

Bigagi pargalarina ayirmayin. Bu uyariya uyulmamasi
yaralanmaya neden olabilir.

Bicagi tutarken ellerinizi korumak igin eldiven veya
kumas parcasi kullanin. Bu uyariya uyulmamasi
yaralanmaya neden olabilir.

. Kesme bigcaginin temizlenmesi ve yaglanmasi

Kullanimdan sonra kirleri, bicak artiklarini, vb. (6r. bir
firca veya bez ile) temizleyin

Ve sonrasinda bicagi pas Onleyici yag ile dikkatlice
yaglayin. Bicadi yaglarken daima aksesuar seg¢iminde
belirtlen numaraya sahip orijinal HIiKOKI yag
(Kod No. 371303) ve spreyi (Kod No. 371304) kullanin.
Bicagin degistiriimesi

Surekli glivenliginizigin bu alette yapilacak bigak kontroli
ve degistirme islemi SADECE YETKILI BIR HiKOKI
SERVIS MERKEZI tarafindan gergeklestiriimelidir.
Montaj vidalarinin muayene edilmesi

Tum montaj vidalanni dizenli olarak kontrol edin
ve uygun sekilde sikiimig olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikeye yol agabilir.

SORUN GiDERME

Alet normal sekilde calismazsa, asagidaki tabloda belirtilen kontrolleri uygulayin. Bu kontroller sorunu gézmezse, saticiniza
veya HiKOKI Yetkili Servis Merkezine danisin.

Tiirkce

. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Eger elektrik kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa,
tehlikeli bir duruma meydan vermemek icin bu islem
HiKOKI Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

. Motorun bakimi

Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
1Islanmamasi i¢in gerekli 6zeni gdsterin.

. Aletin diginin temizlenmesi

Cit budama makinesi kirlendiginde, yumusgak kuru bir
bezle veya sabunlu suyla nemlendiriimis bir bezle aleti
silin. Plastik kisimlari eritebilecegi igin, klorlu ¢dzgenler,
benzin veya boya incelticisi (tiner) kullanmayin.

. Aletin taginmasi

Bu aleti tagimadan énce bigagdi bigak kilifina yerlestirin.
Bigak kilifi olmadan tasirsaniz, bigak viicudunuzla temas
edebilir ve yaralanmaya neden olabilir.

. Muhafaza

Cit budama makinesini cocuklarin ulasamayacagi bir
yerde saklayin.

UYARI

Adirlas aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede yurarlikte olan guvenlik dlzenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimaldir.

Belirti Olasi Nedeni

Coézim

Calismiyor.

Elektrik fisi, prize takill degil.

Elektrik figini prize takin.

Bigaga yabanci madde sikismis.

Bigakta yabanci madde oldugunda fisi
prizden ¢ikartin ve yabanci maddeyi ¢ikarmak
icin masa veya benzeri bir alet kullanin.
Yabanci madde ¢ikarildiginda alet galismaya
baslayabileceginden ¢ok dikattki olmalisiniz.
Ozsuyu veya pas da bigagin hareket
etmesini engelleyebilir. Ozsuyunu veya pasi
temizlemek icin tel firca veya benzeri bir alet
kullanin.

Alet iyi kirpmiyor

Bigak kérlesmis.

Oz suyunu temizlemek igin bir firca veya bez
kullanin.

Bigagin temizlenmesi kesme yetenegini
gelistirmezse, bigagin degistirimesi igin |
YETKILI BIR HIKOKI SERVIS MERKEZI ile
itibata gegin.

NOT

zamanla motora zarar verir.

Bigagdin kesme kapasitesini asan bir dali
kesmek icin kullanildigindan bigak durmus.

Bigagin sik sik durmasina neden olan isler| baslamadan énce budama makasi kullanarak

Bazi bahge agaglarinin odun yapisi gok
serttir ve kalinigi normal olsa bile aletin
kesme kapasitesini asiyor olabilir. Calismaya

kalin dallari temizleyin.

Egik kesimler de kesme uzunlugunu
artirdigindan aletin kapasitesini asabilir. Kalin
dallan dik aglyla kestiginizden emin olun.
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GARANTI

HIiKOKI Elektrikli El Aletlerine yasalar/llkelere 6zgu
mevzuatlar gercevesinde garanti vermekteyiz. Bu
garanti, yanlls veya kétu kullanmdan veya normal
asinma ve yipranmadan kaynaklanan ariza ve hasarlan
kapsamamaktadir. Sikayet durumunda, Iitfen Elektrikli Aleti,
sokilmemis sekilde, bu Kullanim Kilavuzu’nun sonunda
bulunan GARANTI BELGESIYLE birlikte bir HIKOKI Yetkili
Servis Merkezi’ne goénderin.

Havadan yayilan giiriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olgiilen degerler EN60745’e gore belirlenmis ve ISO 4871’e
gbre beyan edilmistir.

Olgiilmis A-agirlikli ses glici seviyesi: 95 dB (A)
Olgulmus A-agirlikh ses basinci seviyesi: 84 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (i¢
eksenli vektor toplami).

Yiksiz:
anh = 3,5 m/s2, Belirsizlik K = 1,5 m/sn2

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart Dbir
test yontemine goére olgllmistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak

da kullanilabilir.

DIKKAT

O Elektrikli aletin gercek kullanimi sirasinda vibrasyon
emisyonu, aletin kullanim sekline bagli olarak belirtilen
toplam degerden farklilik gosterebilir.

O Gergek kullanm  kosullarindaki  maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyi koruyacak
guvenlik dnlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide calistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim pargalarn dikkate
alarak).

NOT

HiIKOKInin slrekli arastrma ve gelistirme programi
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde 6nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul “sculd electrica” prezent in toate avertismentele
de mai jos se referd la scula dumneavoastrd electrica
alimentata la prizd (cu cablu de alimentare) sau la
scula electrica alimentata cu acumulatori (fard cablu de
alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scantei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei va poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

2) Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor

corespunda prizei.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar

la sculele electrice cu impamantare (legate la

pamant).

Stecadrele nemodificate si prizele adecvate vor

reduce riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele

impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,

cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista

un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le

lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de

electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi

niciodata cablul de alimentare pentru a

transporta, a trage sau a scoate scula electrica

din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,

ulei, muchii ascutite si de piese in migcare.

Cablurile de alimentare deteriorate sau incolacite

madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,

utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea

in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior

reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitatd, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

electrice  trebuie sa

b)

c)

d)

e)

87

3) Siguranta personala

4)

a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,

fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile
pentru praf, incaltamintea anti-alunecare,
céstile si protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzétoare, reduc vétamarile personale.

c) Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de

a conecta scula la priza i / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupdtorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electrica in functiune,

indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare ramase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un

contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine

largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manusile departe de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare

la instalatii de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice
a) Nufortati scula electrica. Folositi scula adecvata

pentru aplicatia dvs.
Scula potrivitd va face treaba mai bund si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electricd in cazul in care

intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupatorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a

schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de sigurantad reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe

de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

in  mainile
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e) intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea
pieselor precum si toate celelalte aspecte care
ar putea sa influenteze functionarea sculelor
electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de tdiere bine intretinute si cu muchiile
de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil sa se agate.

Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditiile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situafii periculoase.

f)

g)

5) Service
a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii i persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTIZARI DE SIGURANTA
PRIVIND MOTOUNEALTA PENTRU
GARD VIU

O Pastrati toate partile corpului la distanta de lama de
taiere. Nu indepartati materialul taiat sau nu tineti
materialul de taiat cand lamele se migca. Asigurati-
va ca comutatorul este oprit cand indepartati
materialul blocat. Un moment de neatentie in timpul
operarii foarfecei electrice gard viu poate provoca
vatamari personale grave.

Transportati foarfeca electrica gard viu de maner cu
lama de taiere oprita. La transportarea sau stocarea
foarfecei electrice gard viu fixati intotdeauna
capacul dispozitivului de taiere. Manipularea corecta
a motouneltei pentru gard viu va reduce pericolul de
vatamare personala provocata de lamele de taiere.
Tineti masina electricd doar de suprafetele de
prindere izolate, deoarece lama de tadiere poate
intra in contact cu cabluri ascunse sau cu propriul
sau cablu. Lamele de taiere care intra in contact cu
un cablu sub tensiune pot pune sub tensiune piesele
metalice expuse ale masinii electrice si pot electrocuta
operatorul.

Pastrati cablul la distanta de zona de taiere. in tlmpul
functlonaru cablul poate fi ascuns in lastaris si poate sa
fie taiat accidental de lama.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1. Utilizati tensiunea electrica precizata pe placuta de tip
pentru sursa de alimentare.
Utilizarea unei tensiuni care o depaseste pe aceasta

poate duce la leziuni.
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19.
20.

Pentru a preveni accidentele, stecarul se scoate din priza
inainte de efectuarea oricaror modificari, transformari,
reparatii sau lucréri de intretinere.

Verificare prelungitorului

Cand zona de lucru este departe de sursa de alimentare,
folositi un cablu prelungitor cu o grosime suficientd
si o capacitate nominald corespunzatoare. Cablul
prelungitor trebuie sa fie cat mai scurt posibil.

Aceasta motounealta este prevazuta cu un dlspozmv de
franare. inainte de utilizare, verificati pentru a va asigura
ca frana este cuplata.

Lamele taietoare se opresc complet dupa 0,05 secunde.
Daca timpul de franare se prelungeste in mod evident,
duceti masina la reparat.

Zgomotul care apare uneori in timpul unei opriri rapide a
masinii se datoreaza proiectarii si nu are nici o influenta
asupra duratei de functionare si de serviciu.

Pentru a preveni accidentele, asigurati-va ca in zona de
lucru nu se afla alte persoane.

inainte de inceperea lucrului, aS|gurat| va ca nu exista
cabluri de alimentare sau corpuri strdine in zona de lucru.
Lama ar putea intra in contact cu cablul de alimentare
cauzand soc electric, defectarea impamantarii si alte
accidente.

Asigurati-va cd ati oprit motounealta si ca stecarul este
scos din priza Tnainte sa puneti si sa scoateti carcasa
lamei.

Pentru a preveni vatamarile corporale, aveti grija cand
plasati lama in carcasa lamei.

Utilizati ochelari de protectie in timpul lucrului pentru a
preveni vatamarile corporale cauzate de crengi si agchii
de lemn.

Tineti motounealta ferm, cu ambele maini in timpul
utilizarii pentru a preveni vatamarea.

. Tineti méinile si toate partile corpului la distanta de

lampa pentru a preveni contactul care ar putea cauza
vatamarea.

. Asigurati-va ca lama si toate accesoriile sunt instalate

corect. Instalarea incorectad poate cauza desprinderea
lamei sau accesoriilor, provocand vatamarea corporald.

. Asigurati-va ca lama nu este fisuratd, deformata sau

uzaté excesiv inainte de inceperea lucrului. Nu utilizati o
lama in aceasta stare, deoarece aceasta s-ar putea rupe
si ar putea provoca vatamarea corporala.

. Nu utilizati motounealta pentru a taia sarma, placi din

metal sau alte obiecte dure. Motounealta ar putea fi
deteriorata si ar putea cauza vatamarea corporala.

. Daca motounealta nu functioneaza normal si produce un

zgomot ciudat, opriti-o imediat si solicitati verificarea si
repararea acesteia.

. Daca motounealta cade sau se loveste de un obiect,

verificati lama si corpul pentru deteriorare, fisuri si
deformare. Utilizarea unei lame deteriorate, deformate
sau fisurate poate provoca vatamari corporale.

.Nu demontati lama. Aceasta poate provoca vatamari

corporale.

. Acest produs genereaza vibratii in timpul functionarii.

Aceasta face lucrul continuu indelungat epuizant din
punct de vedere fizic, astfel incéat evitati o pozitie de
lucru inadecvata si asigurati-va ca luati pauze frecvente.
De asemenea, in timpul perioadelor de lucru scurte,
opriti imediat lucrul pentru a lua o pauza cand degetele,
mainile, bratele sau umerii resimt oboseala.

. Utilizati manusi sau o carpa pentru a va proteja mainile

cand manipulati lama. Manipularea neglijenta poate
provoca vatamari corporale.

Nu expuneti lama la presiune excesiva in timpul taierii,
deoarece lama poate fi deteriorata.

Lama este extrem de fierbinte dupa taiere. Nu o atingeti
pentru a preveni vatamarile corporale cauzate de arsuri.



2

ary

.Cand lucrati la Tnaltime, asigurati-vd ca nu este nicio
persoana dedesubt. Acestea pot fi ranite daca scapati
accidental motounealta sau alt obiect.

22.Pentru a preveni accidentele, nu lasati niciodata

motounealta sd functioneze nesupravegheatd pe un
suport sau pe podea.

23. Nu expuneti unealta la insecticid si la alte substante

chimice. Astfel de substante chimice pot cauza fisurarea
si alte daune.

24.Nu fixati comutatorul frontal, declansatorul sau

comutatorul posterior in pozitia tras.
Daca il trageti din greseald, unitatea poate functiona
brusc, provocand leziuni corporale.

25.RCD

Se recomanda folosirea constanta a unui intrerupator
de protectie la curent rezidual, cu un curent rezidual
nominal de 30 mA sau mai putin.

APRECAUTIE

O

O

O

O
O

Utilizati un foarfece de gradina pentru a taia ramurile
groase Tnainte sa utilizati masina de tuns gard viu.

Nu fortati motounealta pentru a preveni defectarea
acesteia.

Opriti motounealta imediat daca lama se blocheazad
ntr-o creanga prea grea. Nu lasati motorul sa se gripeze,
deoarece aceasta poate deteriora motorul.

Utilizati o scara solida sau o scard pliantd cand taiati
arbori de gradina inalti.

Utilizati doar pentru taierea lastarisului.

Nu utilizati motounealta pentru lucréri care depasesc
capacitatea sa. O astfel de operatie poate cauza
griparea sau incetinirea motorului i 1l vor deteriora.

T.

NOTA

O

O

Lubrifiati (utilizand ulei pentru masina de cusut, ulei
mineral etc.) lama fnainte de pornire si apoi o data pe
ora. Utilizati o cantitate adecvata de ulei si stergeti uleiul
in exces.

In timpul lucrului (de exemplu, cand luati o pauza) nu
|&sati motounealta intr-un loc expus la lumina directa a
soarelui sau la temperatura inaltd. Aceasta va impiedica
racirea corecta si poate cauza deteriorarea.

Nu utilizati motounealta pentru tunderea gazonului sau a
buruienilor.

larba sau buruienile se pot prinde in lama.

Taiati ramurile groase prin apasand usor lamele pe
ramura.

SIMBOLURI
AVERTISMENT

In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

CH45Y/CH55Y/CH65Y: Foarfeca pentru gard
viu

/\ AVERTISMENT

- Pentru a reduce riscul de accidente,
utilizatorul trebuie sa citeasca manualul de
utilizare.

care cablul este deteriorat sau tdiat.

ﬁ Scoateti stecarul din priza imediat in cazul in

% Nu expuneti la ploaie.

&= | Sistem de ambreiaj:
Protejeaza lame si unelte de pescuit atunci

cand resturile sau ramuri mari opresc din lamele
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Numai pentru tarile membre UE
Nu aruncati aceastd scula electricd impreuna cu
deseurile menajere!
In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la
o unitate de reciclare compatibila cu mediul
fnconjurator.

Tensiune nominala
Asigurati-va ca sursa de curent ce urmeazd a
\'% fi utilizata este conforma cerintelor specificate
pe placuta produsului.

L Dimensiune lama
Alimentare cu electricitate
Ng | Vitezala mers in gol
mq;x Diametrul maxim al ramurii de taiat

Greutate
(Conform Procedura EPTA 01/2003)

o
£

Nivel putere sunet Garantat

&S,
1S0]

Procedura de operare

Pornire

Oprire

Deconectati stecarul de la priza

Avertisment

Scula clasa I

@B @ (o|— mm

ACCESORII STANDARD

Suplimentar unitate principald, pachetul contine accesoriile
indicate in tabelul de mai jos.

O Carcasa lama........ccceeveeeieeiiienieesiee e 1

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

APLICATII

O Tunderea ugoara a gardurilor vii
O Tunderea si curatarea arborilor de gradina
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SPECIFICATII
Specificatiile acestei masini sunt enumerate in Tabelul de
la pagina 4.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HIKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

DENUMIRILE COMPONENTELOR
(Fig. 1 - Fig. 5)

(1 | Comutator posterior (@ | Carcasa lamei
@ | Maner posterior ® |Lama
Comutator s

P

® declansator (@ | Placuté indicatoare

@ | Comutator frontal 10 | Suport pentru cablu
Cablu de extensie

(® | Maner frontal 1) | (comercializat
separat)

® | Aparatoare

ASAMBLARE S| OPERARE

Actiune Figura | Pagina
Scoaterea si introducerea carcasei lamei 2 2
Atasarea unui cablu prelungitor 3 2
Pornire 4 2
Oprire 5 3
Selectarea accesoriilor - 128

INTRETINERE Sl VERIFICARE

AVERTISMENT
O Asigurati-va ca ati oprit motounealta si ca stecarul este
scos din priza fnainte sd o inspectati sau sa realizati
lucrari de intrtinere.
Nu demontati lama. Nerespectarea acestei avertizari
poate provoca vatamari corporale.
Utilizati manusi sau o carpa pentru a va proteja mainile
cand manipulati lama. Nerespectarea acestei avertizari
poate provoca vatamari corporale.
. Curétarea si lubrifierea lamei de taiere
Dupa utilizare, indepartati elementele de contaminare,
ramasitele de la lame etc. (de exemplu, cu o perie sau
carpa)
lar apoi, lubrifiati cu atentie lama cu ulei anticorosiv.
Atunci cand lubrifiati lama, utilizati intotdeauna ulei
(Nr. cod. 371303) sau spray (Nr. cod. 371304) original
de la HIKOKI cu numéarul specificat in lista de accesorii
care pot fi selectate.
Inlocuirea lamei
Pentru siguranta dumneavoastra continua, verificarea si
inlocuirea lamei de pe aceasta sculd ar trebui realizate
NUMAI de cétre un CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
HiKOKI.
Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzétor. Daca exista
suruburi slabite, strangeti-le imediat. Nerespectarea
acestei masuri poate duce la riscuri grave.

2.

4. inlocuirea cablului de alimentare
Daca trebuie inlocuit cablul de alimentare, acest lucru
trebuie facut de Centrul de Service autorizat de HiKOKI,
pentru a evita pericolele.

5. Intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

6. Curatarea exterioara
Cand masina de tuns gard viu s-a murdarit, stergeti-o
cu o carpa moale si uscata sau cu o carpa umezita cu
apa cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor si nici
diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.

7. Transportarea uneltei
Atasati husa lamei la lamé nainte de a transporta acest
instrument.
Daca o transportati fara carcasa pentru lama, lama
poate intra in contact cu corpul dvs., provocand leziuni
corporale.

8. Depozitare
Depozitati motounealta pentru gard viu intr-un loc care
sa nu fie la indemana copiilor.

PRECAUTIE

Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.
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REMEDIEREA PROBLEMELOR
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Daca aparatul functioneaza anormal, efectuati verifi carile din tabelul de mai jos. Daca problema nu se remediaza, consultati

distribuitorul sau Centrul de service autorizat HIKOKI.

Simptom Cauza posibila

Remediu

Nu functioneaza.
alimentare.

Stecarul nu este introdus in priza de

Introduceti cablul de alimentare in priza de
alimentare.

in lamé se afl& un corp strain.

Atunci cand exista corpuri strdine in lama,
deconectati stecherul din recipient si folositi
o pereche de clesti sau un instrument similar
pentru a le elimina.

Aveti grija deoarece motounealta poate porni
cand corpul strain este scos.

Seva sau rugina impiedica, de asemenea,
functionarea lamei. Utilizati o perie de sarma
sau o scula similard pentru a indeparta seva
sau rugina.

Motounealta nu tunde Lama s-a tocit.

bine.

Utilizati o perie sau o carpa pentru a indeparta
seva.

In cazul in care curatarea lamei nu
imbunatateste capacitatea sa de taiere,
contactati CENTRUL DE SERVICE
AUTORIZAT HiKOKI pentru inlocuirea lamei.

Lama s-a oprit din cauza ca a fost utilizata
pentru a taia o ramura a carei grosime
depéagea capacitatea de taiere a lamei.

Lucrarile care vor cauza oprirea repetata a
lamei vor deteriora, in cele din urma, motorul.

Unii arbori de grédina au un lemn foarte

dur si pot depasi capacitatea motouneltei,
chiar daca grosimea lor se incadreaza in
capacitatea normala. Utilizati un foarfece de
gradina pentru a taia ramurile groase nainte
de a incepe lucrul.

O taiere oblica poate, de asemenea, depasi
capacitatea motouneltei, deoarece lungimea
de taiere creste.

Aveti grija sa tundeti ramurile groase in unghi
drept.

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tdrii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, folosirea excesivd sau de uzura si
deteriorarea normale. In cazul in care aveti reclamatii, va
rugam sa trimiteti scula electrica nedemontatd, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
ENG60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 95 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 84 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Nicio sarcina:

ah =3,5 m/s2, Incertitudine K = 1,5 m/s2
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Valoarea totald declaratd a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a
expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

o}

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HIiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.




Slovenscéina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektri¢no orodje
(brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

~

c

~

Delovho mesto mora biti ¢isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

~

c

~

d

~

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vticnici.

Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapter;ji.

Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektriénega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleéi iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavljajte vro€ini, olju, ostrim
robovom in premikajocim se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriéno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo
na prostem, zmanjsa tveganje elektricnega udara.
Ce je delo z elektricnim orodjem v vilaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zaséito
pred diferencnim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
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4)

b) Uporabite osebno zasc¢itno opremo. Vedno

nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zaséitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni zascitni Ceviji, varnostna celada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nadina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon. Preden orodje

prikljuéite na elektric(no omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na

elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljuc, ki se nahaja na vrteCem delu

elektri¢nega orodja, lahko povzro€i telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojiS€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblaéila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne priblizujte premikajo¢im se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti, povezane
s prahom.

[

~

e

-~

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢c mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem  orodja, zamenjavo
prikljuc¢kov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtika¢ elektriénega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite zunaj dosega otrok in
ga ne dovolite upravljati osebam, ki orodja ne
poznajo in niso prebrale teh navodil.

Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektriéno orodje. Preverite pravilno
delovanje premiénih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanije elektricnega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektriéno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in éisto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodiljivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri ¢emer upoStevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

-~

d

L=l

e

~

-
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5) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim
osebam.

Kadar orodja ne uporabljate, ga shranite zunaj dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA OPOZORILA SKARIJ ZA
ZIVO MEJO

O Ne segaijte v blizino rezila. Med delovanjem z rezila
ne odstranjujte odrezanih vej. Ce Zelite odstraniti
zataknjene veje, se prepricajte, da so Skarje
izklju€ene. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi Skarij za
Zivo mejo lahko privede do resnih telesnih poskodb.

O Skarje za zivo mejo prenasajte za rocaj, pri éemer
mora rezilo mirovati. Med prevozom ali pred
shranjevanjem Skarij za zivo mejo morate na rezilo
vedno namestiti pokrov. Primerno ravnanje zmanjsuje
moznosti poskodb.

O Elektriéno orodje drzite le za izolirane oprijemalne
ploskve, ker lahko rezilo pride v stik s skrito
napeljavo ali lastnim kablom. Ce se rezila dotaknejo
Zice, ki je pod elektriéno napetostjo, lahko izpostavljeni
kovinski deli elekiricnega orodja postanejo zivi in
povzrogijo elektri¢ni udar.

O Napajalni kabel mora biti izven obmoc¢ja strizenja.
Med delovanjem se lahko napajalni kabel skrije med
grmicevje in ga lahko zato po nesreci prestrizete.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

1. Uporabite elektri¢no napetost, ki je navedena na tipski
tablici za vir napetosti.

2. Da preprecite nesrece, vtika¢ izkljucite iz vtiénice,
preden opravite kakrSne koli prilagoditve, pretvorbe ali
servisiranje.

3. Preverite podaljSke
Ce je delovno obmocje oddaljeno od vira napetosti,
uporabite podaljSevalni kabel primerne debeline in
nazivne kapacitete. PodaljSevalni kabel naj bo ¢im krajsi.

4. To orodje je opremlieno z zavoro. Pred uporabo
preverite, ali je zavora aktivirana.

Rezila se ustavijo v roku 0,05 sekunde.

Stroj dajte v popravilo, €e se zavorni ¢as ocitno podaljsa.
Hrup, ki se v€asih pojavi med hitrim ustavljanjem stroja,
je povezan z zasnovo in nima nobenega vpliva na
delovanje in zivljenjsko dobo.

5. Da se izognete nesre€am se prepri€ajte, da ni nikogar v
delovnem obmocju orodja.

6. Pred zacetkom dela se prepriajte, da v delovnem
obmocju ni elektri¢nih kablov in tujkov. Rezilo bi lahko
prislo v stik z elektriénim kablom, kar lahko povzrodi
elektri¢ni udar, napake v ozemljitvi ali druge nesrece.

7. Prepricajte se, da je orodje izklopljeno in vtikac¢ izklju¢en
iz vti¢nice pred pritrjevanjem in odstranjevanjem ohisja
rezila.

Da bi se izognili poSkodbam, bodite pri vstavljanju rezila
v tok za rezilo previdni.

8. Da bi se izognili poSkodbam zaradi vej in koS¢kov lesa,
nosite pri delu zasgitna ocala.

9. Orodje med uporabo trdno drzite z obema rokama, da se
izognete poskodbam.

10. Da bi se izognili stiku z rezilom in posledi¢no poSkodbam,
ne segajte v njegovo blizino.

93

19.
20.
21.

22,
23.

24.

25.

Slovenscina

. Prepri¢ajte se, da so rezilo in vsi pripomocki primerno

names¢eni. Zaradi neprimerne namestitve se lahko
rezilo oziroma pripomocki razrahljajo, kar lahko pripelje
do poskodbe.

.Pred zadetkom dela preverite, da ni rezilo poc¢eno,

zvito ali pretirano izrabljeno. Rezila v takem stanju ne
uporabljajte, saj lahko pride do okvare ali poskodbe.

. Orodja ne uporabljajte za strizenje Zic, kovinskih plos¢ in

drugih trdih predmetov. Pride lahko do poskodbe orodja
oziroma telesne poskodbe.

. Ce orodje ne deluje kot obi¢ajno in oddaja nenavadne

zvoke, ga takoj izklopite in ga dajte v pregled in popravilo.

. Ce orodje preneha delovati ali pa z njim zadenete ob trd

predmet, preverite, da ni rezilo oziroma ohije po¢eno
ali zvito. Uporaba poskodovanega, zvitega ali po¢enega
rezila lahko pripelje do poskodbe.

. Rezila ne razstavljajte. To lahko pripelje do poskodbe.
. Proizvod med delovanjem ustvarja tresljaje. Zaradi

tega je lahko dolgo neprekinjeno delo fiziéno naporno,
izogibajte se neprimerni drzi pri delu in si pogosto
vzemite ¢as za pocitek. Tudi ob krajSem delu s tem
takoj prekinite, ¢e opazite, da so vasi prsti, dlani, roke ali
ramena utrujena.

.Za zas¢ito rok pri rokovanju z rezilom uporabljajte

rokavice ali krpo. Neprimerno rokovanje lahko pripelje
do poskodb.

Med strizenjem rezila ne obremenjujte prevec, saj se
lahko poskoduje. .

Rezilo je po strizenju izjemno vroce. Ce se Zelite izogniti
opeklinam, se ga ne dotikajte.

Pri delu na viSini, se prepri€ajte, da ni nikogar pod vami.
V primeru, da vam orodje ali kak drug predmet pade iz
rok, jih lahko poskoduje.

Da se izognete nepredvidenim nesre€am delujo¢ega
orodja nikoli ne odloZite na stojalo oziroma na tla.
Orodje ne sme priti v stik z insekticidom in drugimi
kemikalijami. Kemikalije lahko povzrocijo razpoke in
drugo $kodo.

Ne zavarujte sprednjega stikala, sprozilca ali
potegnjenega zadnjega stikala.

V kolikor ga pomotoma potegnete, lahko za¢ne enota
nenadoma delati, in s tem povzro¢i poSkodbe.

Stikalo na diferencni tok

Priporo¢ena je stalna uporaba stikala za diferen¢ni tok z
diferenénim tokom 30 mA ali manj.

POZOR

o}

(0]
o]

Pred uporabo $karij za Zivo mejo porezite debele veje s
Skarjami za obrezovanje.

Orodja ne uporabljajte s pretirano silo, saj se lahko
pokvari.

Ce z rezilom naletite na debelo vejo, ki je Skarje ne
morejo odstri¢i, takoj ustavite delovanje orodja. Ne
pustite motorju, da se predolgo zatika, saj se lahko
poskoduje.

Pri obrezovanju visokih okrasnih dreves uporabite
stabilno prislonsko oziroma samostojeco lestev.

Skarje uporabljajte le za strizenje grmicevja.

Orodja ne uporabljajte za delo, ki presega njegove
zmoznosti. To lahko pripelje do zastoja oziroma
upocasnitve delovanja motorja in posledi¢no do okvare.

OPOMBA

o}

O

Pred prietkom in po vsaki uri dela naoljite rezilo
(uporabite olje za Sivalne stroje, mineralno olje itn.).
Uporabite dovolj olja, odveéno olje obrisite.

Orodja med delom (na primer ob poditku) ne pusc¢ajte na
neposrednem soncu oziroma na visokih temperaturah.
Orodje se tako ne bo primerno hladilo, kar lahko pripelje
do okvare.

O Orodja ne uporabljajte za koSenje trave ali plevela.

Trava oziroma plevel se lahko prijemlje na rezilo.
DebelejSe veje odstrizemo tako, da rezilo nalahno
prislonimo ob vejo.



Slovenscéina

SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

CH45Y/CH55Y/CHB5Y: Vrtne Skarje

/\ OPOZORILO
— Da ne bi priSlo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Takoj odstranite vti€ iz elektriénega omrezja, ¢e
je kabel poskodovan ali prerezan.

Ne izpostavljajte dezju.

Sistem sklopke:
varuje rezila in prestave, ko odpadki ali velike
veje ustavijo rezila

©or |

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njeni

=4

STANDARDNI PRIKLJUCKI

Poleg glavne enote so v paketu prikljucki, kot navedeno v
tabeli spodaj.
O Tok zarezilo

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

O Fino strizenje zive meje
O Strizenje in obrezovanje okrasnih dreves

SPECIFIKACIJE
Specifikacije tega orodja so navedene v tabeli na strani 4.
OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega

raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

IMENA DELOV (Sl. 1 - SI. 5)

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Izvlecite vtikag iz vti¢nice

Opozorilo

Orodje razreda IT

G > € ol|— mm
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uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom se @ | Zadnje stikalo @ | Ohisje rezila
morajo elektriéna orodja, ki so dosegla zivljenjsko . 5 .
dobo logeno zbirati in okolju prijazno reciklirati. @ | Zadniji rocaj Zagin list
Ocenjena napetost @ | Sprozilno stikalo © | Napisna ploscica
v Prepri¢ajte se, da vir napajanja, ki ga boste @ | Sprednije stikalo DrZzalo za kabel
uporabili, ustreza zahtevam o napetosti, Podalisek
navedenimi na napisni plos¢ici izdelka. i rodai odaljsel
pisnip ® | Sprednji rocaj @ (naprodaj lo¢eno)
L | Velikostrezila ® | Séitnik
P | Vhodna mo¢
Ng | Vrtilna frekvenca brez obremenitve NAMESTITEV IN DELOVANJE
o | Naivedii premer rezanja veje Dejanje Sika | Stran
Teza Odstranjevanie in vstavljanje 2 2
ﬁ (Glede na postopek EPTA 01/2003) ohisja rezila
Pritrditev podalj$ka 3 2
Ly
Zagotovljena zvo&na mo¢ Stikalo za vklop 4 2
Stikalo za izklop 5 3
Izbor pribora —
Delovni postopek P 128

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

OPOZORILO
O Prepri¢ajte se, da je orodje izkloplieno in vtika¢
izkljuen iz vticnice pred pregledovanjem ali izvajanjem
vzdrZzevanja.
O Rezila ne razstavljajte. V nasprotnem primeru lahko
pride do poskodb.
Za zas¢ito rok pri rokovanju z rezilom uporabljajte
rokavice ali krpo. V nasprotnem primeru lahko pride do
poskodb.
. Cis€enje in mazanje rezil
Po uporabi odstranite necistoce, ostanke rezil itd. (na
primer s ¢opi¢em ali krpo)
Nato skrbno naoljite rezilo z oljem za za$¢ito pred rjo.
Za mazanje rezila vedno uporabljajte originalno olje
(Kataloska §t. 371303) ali prsilo (Kataloska §t. 371304)
HiKOKI s stevilko, navedeno v izbranih dodatkih.



. Zamenjava rezila

Zaradi vaSe varnosti lahko rezila na tem orodju
pregleduje in menja le pooblas€eni servis HIKOKI.

. Pregled montaznih vijakov

Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

. Menjava napajalnega kabla

Ce je potrebna menjava napajalnega kabla, mora to
storiti pooblasé¢en HiKOKI servis, da preprecite tveganje
poskodb.

. Vzdrzevanje motorja

Zragniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poSkoduije in/ali
zmodi z oljem ali vodo.

Slovenscina

. Ocistite zunanjost

Ko se Skarje za Zivo mejo umazejo, jih obriSite z mehko
suho krpo, ali s krpo, namoc¢eno v milnico. Ne uporabljajte
klorovih raztopin, bencina ali razred¢evalcev barve, saj ti
stopijo plastiko.

. Prevoz orodja

Pred prenasanjem orodja pritrdite ohisje rezila na rezilo.
V kolikor ga nosite brez zasc¢itnega toka, lahko pride
rezilo v stik z vadim telesom in s tem povzroci poskodbe.

. Shranjevanje

Skarje za zivo mejo hranite na mestu zunaj dosega
otrok.

POZOR

Pri uporabi in vzdrzevanju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolocene za vsako drzavo.

ODPRAVLJANJE MOTENJ

Uporabite pregled v spodnji tabeli, &e orodje ne deluje normalno. Ce to ne odpravi tezave, se posvetuijte z vasim prodajalcem
ali HIKOKI pooblas&enim servisnim centrom.

Tezava Mozni vzrok Odprava

Ne deluje. Napajalni kabel ni vklju¢en v elektri¢no Vkljucite napajalni kabel v elektriéno vtiénico.

vti€nico.

V rezilo se je zagozdil tujek.

Ko je v rezilu tujek, izvlecite vti¢ iz vtinice in
uporabite kleS¢e ali podobno orodje, da ga
odstranite.

Bodite previdni, saj lahko zaéne, v trenutku, ko
odstranite tujek, orodje delovati.

Rezilo morda ne deluje tudi zaradi rastlinskega
soka oziroma rje. Rastlinski sok oziroma

rjo odstranite z zi¢no krtaco ali podobnim
orodjem.

Orodje ne strize dobro.

Rezilo je topo.

Uporabite ¢opic ali krpo, da odstranite smolo.
Ce ¢is€enije rezila ne izbolj$a njegove rezalne
sposobnosti, se obrnite na pooblaséeni servis
HiKOKI, da rezilo zamenja.

predebelo vejo.
OPOMBA

pripeljalo do okvare motorja.

Rezilo se je ustavilo, ker ste z njim strigli

Ce orodje uporabljate za delo, pri katerem
se ustavljanje ponavlja, bo to naposled

Nekatera okrasna drevesa imajo zlo trd les, ki
presega zmogljivosti orodja tudi e je debelina
vej znotraj obic¢ajne. S Skarjami za obrezovanje
pred pricetkom dela odstranite debele veje.

Tudi poSeven rez lahko presega zmoznosti
orodja, saj je tako dolZina reza vecja. Debele
veje je potrebno stri¢i pod pravim kotom.
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GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektricna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis HIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi¢no vrednoten nivo jakosti hrupa: 95 dB (A)
A tipiéno vrednoten nivo zvo¢nega tlaka: 84 dB (A)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Ni obremenitve:
an = 3,5 m/s2, Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablja za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za zas$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje tec¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/\ VYSTRAHA

Preéitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vaznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahdch,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2)

a)

b

~

c)

Svoje pracovisko udrziavajte ¢isté a dobre
osvetlené.

Neporiadok a tmavé
pravdepodobnost urazov.
Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méze spdsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

plochy zvysuju

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Zastrcka elektrického naradia musi vyhovovat
siefovej zasuvke.
Zastrcku  nikdy
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujice
zdsuvky znizia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického naradia sa zvySuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpajajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujlcimi sa éastami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym priadom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlZovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

Pouzivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vilhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
PouzZivanie RCD  zniZuje
elektrickym pradom.

a ziadnym spoésobom

riziko  zasiahnutia
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3) Osobna bezpecénost
a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

4)

b

[

d

e

-~

~

)

~

f)

9

)

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov.

Chvilka nepozornosti poc¢as prdce s elektrickym
ndradim méZe spdsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte osobné ochranné pracovné
prostriedky. VZdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachovd
maska, protiSmykové bezpecnostné topanky,
ochrannd prilba alebo chréni¢e sluchu, ktoré sa
pouZivaju pre patricné podmienky, zniZia vznik

osobnych poraneni.

Zabrante  neumyselnému  spusteniu.  Pred
pripojenim  k siefovému zdroju  a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim

naradia sa uistite, Ze vypinac je vo vypnutej polohe.
Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym prudom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante
vSetky nastavovacie kl'i¢e alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo klIUc, ktory zostal pripojeny k
otdcajucej sa casti elektrického ndradia méze
sposobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpeéte spravny postoj.

Toto umozni lepsie oviddanie elektrického ndradia v
neocakavanych situdcidch.

Vhodne sa obleéte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Zabrante styku vlasov, oblec¢enia
a rukavic s pohybujucimi sa ¢astami.

VoIné oblecenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych &asti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie
vyséavaca alebo vrecka na zachytédvanie prachu,
pripojte ich k naradiu a pri praci ich spravne
pouzivaijte.

PouZivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze
zniZit rizika sp6sobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretaZujte.

b

c

d

e

)

~

-~

-~

Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fu uréené.
Spravne elektrické naradie vykona pracu, na ktord je
uréené lepsie a bezpecnejsie.

Naradie s posSkodenym vypinacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré neméZe byt oviddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
alalebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndahodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické ndradie
nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych c¢asti, poskodenie
Casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvnit éinnost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d'al§im pouzitim opravit.
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Mnohé nehody su spésobené prdve nespravne
udrziavanym elektrickym ndradim.

Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprdvne udrZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
ovladatelny.

Elektrické naradie, prislusenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického ndradia na iné, neZ ur¢ené
¢innosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situacii.

f)

=3

9

5) Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického ndradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych oséb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych os6b.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
PRE NOZNICE NA ZIVY PLOT

O

O

Nepriblizujte sa Ziadnymi Gastami tela k &epeli
strihaéa. Kym je cepel v pohybe, neodoberajte
strihany material ani ho nedrzte. Pri odstranovani
zaseknutého materialu skontrolujte, ¢i je spina¢ v
polohe Vypnuté. Chvilka nepozornosti pogas prace
s noznicami na zivy plot méze spoésobit vazne osobné
poranenie.

Noznice na Zivy plot prenasajte za rukovat so
zablokovanou ¢epelou na rezanie. Pri preprave a
skladovani noznic na zivy plot vzdy nasad’te kryt na
rezacie zariadenie.

Spravna manipulacia s noznicami na Zzivy plot znizuje
riziko poranenia na €epeli strihaca.

Elektrické naradie chytajte vzdy len za izolované
rukovéte, pretoze cepel strihaca sa moéze dostat
do kontaktu so skrytou kabelazou alebo viastnym
privodnym kablom.

Cepel strihaca pri kontakte so ,zivym“ vodiCom moéze
sposobit ,vodivost® nechranenych kovovych casti
elektrického néaradia, ktoré mdzu zasiahnut obsluhu
elektrickym pradom.

Kabel ved'te mimo oblasti strihania. Pri pouzivani sa
kabel moéze skryt v krikoch a ndhodne prerezat ¢epelou.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

1.

Pouzivajte elektrické napéatie uvedené na typovom Stitku
zdroja nap4jania.

Pouzivanie vacsieho napatia moze viest k poraneniu.
Aby sa zabranilo nehodam, zastrc¢ka sa pred vykonanim
akychkolvek uprav, konverzii alebo servisu vytiahne zo
zasuvky.

Kontrola predlzovacieho kabla

Ak je pracovna oblast vzdialend od zdroja napdjania,
pouzite predlZzovaci kabel s dostatoénou hrubkou a
menovitou kapacitou. PredlZzovaci kabel by mal byt ¢o
najkratsi.

Toto naradie je opatrené brzdou. Pred pouZzivanim
skontrolujte, ¢i je brzda aktivovana.

Rezné Cepele sa dostanu do stavu necinnosti za 0,05
sekundy. i

Ak sa doba brzdenia znac¢ne predizi, nechajte stroj opravit.
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15.

16.

17.

19.
2

o

2

-

22,

2

w

24,

25.

Hluk, ktory sa niekedy objavuje pocas rychleho
zastavenia stroja suvisi s jeho konstrukciou a nema
ziaden vplyv na prevadzku a Zivotnost.

Uistite sa, Zze sa v pracovnej oblasti nenachadzaju
Ziadne osoby, aby nedos$lo k nehodam.

Pred zacatim prace sa uistite, Ze sa v pracovnom
priestore nenachadzaju Ziadne napéjacie kable a cudzie
predmety. Cepel by sa mohla dostat do kontaktu s
napdjacim kablom a mohlo by déjst k zasahu elektrickym
prudom, porucham uzemnenia alebo inym nehodam.
Uistite sa o vypnuti naradia a vytiahnuti zastrcky zo
zasuvky pred pripojenim a odpojenim puzdra ¢epele.

Pri zasuvani ¢epele do puzdra na ¢epel davajte pozor,
aby ste sa neporanili.

Pri praci pouzivajte ochranné okuliare, aby vas neporanili
konare a drevené ulomky.

Poc¢as pouzivania drzte naradie pevne oboma rukami,
aby ste sa neporanili.

. Nepriblizujte sa rukami ani inymi ¢astami tela k ¢epeli,

aby nedo$lo ku kontaktu, ktory by mohol spdsobit
poranenie.

. Skontrolujte, ¢i je Cepel a vSetko prisluSenstvo spravne

namontované. Nespravna montaz mobze viest k
uvolneniu ¢epele alebo prisluSenstva a spdsobit tak
poranenie.

. Pred zacCatim prace sa uistite, Ze Cepel nie je prasknuta,

zdeformovana ani nadmerne opotrebovana. Cepel v
takomto stave nepouzivajte, pretoze by sa mohla zlomit
a spdsobit poranenie.

. Néradie nepouzivajte na rezanie drétov, kovovych platni

ani inych tvrdych predmetov. Néradie by sa mohlo
poskodit a spdsobit poranenie.

. Ak naradie nepracuje normalne a vydava nezvycajny

hluk, okamzite ho vypnite a nechajte ho skontrolovat a
opravit.

Ak naradie spadne alebo narazi na nejaky predmet,
skontrolujte, ¢i Eepel a telo nie su poskodené, prasknuté

alebo  zdeformované.  Pouzivanie  poskodenej,
zdeformovanej alebo prasknutej ¢epele by mohlo viest
K poraneniu.

Cepel nerozoberajte. Mohlo by ddjst k poraneniu.
Tento produkt pocas prevadzky vibruje. Dlhodoba
nepretrzita praca je fyzicky naro¢na, a preto sa pri praci
vyhybajte nespravnemu drzaniu tela a ¢asto oddychuijte.
Takisto pocas kratkodobej prace ihned prestarite
pracovat a oddychnite si, ked' pocitite Unavu v prstoch,
rukach, ramenach alebo pleciach.

. Pri manipulécii s ¢epelou si ruky chrarte rukavicami

alebo handrou. Neopatrnd manipulacia méze viest k
poraneniu.

Pocas strihania nevystavujte ¢epel nadmernému tlaku,
pretoze by sa mohla poskodit.

. Po strihani je Eepel velmi hortica. Nedotykajte sa jej, aby

ste sa nepopadlili.

. Pri vySkovych pracach dbajte na to, aby pod vami nikto

nestal. Ak vam naradie alebo iny predmet nahodne
spadne, mohlo by déjst k poraneniu.

Zapnuté naradie nikdy nenechavajte bez dozoru na
stojane ani na podlahe, aby nedoslo k neo¢akavanym
nehodam.

. Naradie nevystavuijte insekticidom aniinym chemikaliam.

Takéto chemikalie by mohli sposobit praskliny a iné
poskodenie.

Nezabezpedujte stlaéeny predny spina¢, spina¢ spuste
alebo zadny spinag.

Ak ho omylom potiahnete, zariadenie méze zacat nahle
pracovat a spdsobit poranenie.

RCD

Odporu¢ame vam, aby ste vzdy pouzivali prddovy
chrani¢ s 30 mA menovitym zvySkovym prudom.
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UPOZORNENIE

O Pred pouzitim noznic na zivy plot odrezte pomocou
prerezavacich noznic hrubé konare.

Pri pouzivani nepdsobte na naradie nadmernou silou,
aby sa nezlomilo.

O Ak sa cCepel zastavi na prili§ fazkom konari, ihned

naradie zastavte. Nedovolte, aby sa motor zadrel,

pretoze by sa mohol poskodit.

Pri strihani zahradnych stromov pouzivajte dvoijity rebrik.

Pouzivajte len na strihanie krikov.

Naradie nepouzivajte na pracu, ktora prekracuje

jeho kapacitu. Takato prevadzka by mohla spdsobit

zablokovanie alebo spomalenie a nasledné poskodenie
motora.

POZNAMKA

O Pred zagatim a potom kazdu hodinu namazte &epel
(pomocou oleja na Sijacie stroje, mineralneho oleja a
pod.). PouZzite primerané mnozstvo oleja a zvySok oleja
utrite.

O Pri praci (napriklad pocas prestavok) nenechavajte
naradie na mieste vystavenom priamemu slne¢nému
svetlu alebo vysokej teplote. Zabranite tym spravnemu
chladeniu a méze dojst k poskodeniu.

O Naradie nepouzivajte na strihanie travnikov ani buriny.

Maximalny priemer rezanej vetvy

ge
3

Hmotnost
(v stlade s postupom EPTA 01/2003)

@
£

Zaru€ena hladina akustického vykonu

(]
[Se]

[e)eXe}

Prevadzkovy postup

Zapnutie

Vypnutie

Odpojte sietovu zastrcku od elektrickej zasuvky

Ol > | o|— mm

Trava alebo burina by sa mohla prilepit k ¢epeli. Vystraha
O Hrut?é konare orezte jemnym pritlacenim Cepele ku
konaru. Néradie triedy II
SYMBOLY
VYSTRAHA STANDARDNE PRISLUSENSTVO

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade

strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim Okrem hlavnej jednotky sa v baleni nachadza prislusenstvo
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto uvedené v nasledujicejtabulke.

symbolov.

O Puzdro Na CePEL.....ccoiiiieeie e 1
CH45Y/CH55Y/CHB5Y: Orezéacka

Standardné  prisluSenstvo  podlieha zmenam  bez

/\ VYSTRAHA predchadzajuceho oznamenia.
— Aby sa zniZilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu. POU2|T|E

Ak je kabel poskodeny alebo odrezany, okamzite

ho odstréaite zo zasuvky. O Zastrihavanie zivych plotov

O Strihanie a prerezavanie zahradnych stromov

© P |

Nevystavujte dazdu. TECHNICKE PARAMETRE

Systém spojky: Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na
Chrani &epele a prevody, ked necistoty alebo| strane 4.

vel'ké vetvy zastavia otacky Cepele POZNAMKA

Iba pre krajiny EU Vzhladom na pokracujici program vyskumu a
Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim vyvoja v spolocnosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
odpadom! zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
Aby ste dodrzali ustanovenia europskej predchadzajuceho upozornenia.

smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej A -
implementaciu v zmysle narodnej legislativy, NAZVY DIELOV (Obr 1-0Obr. 5)
je potrebné elektrické naradie po uplynuti

=

jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na @ | Zadny spinac @ | Puzdro Cepele
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

Vi pry I yrovan @ | Zadna rukovat List
Menovité napéatie . .

vV Skontrolujte, ¢i pouZzity zdroj napdjania ® | Spina¢ © | Typovy stitok
vyhovuje poZiadavkam na napajanie, ktoré su @ | Predny spina¢ Drziak kabla
uvedené na typovom Stitku vyrobku. N s

PredIZovaci kabel

L Velkost depele ®) | Predna rukovat ) | (predava sa

samostatne)

P | Prikon ® | Chranié

Ng | Volnobezné otacky
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MMONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obrazok | Strana
Vybratie a vlozenie puzdra ¢epele 2 2
Pripojenie prediZzovacieho kabla 3 2
Zapnutie 4 2
Vypnutie 5 3
Vyber prislusenstva — 128

UDRZBA A KONTROLA

VYSTRAHA

O Uistite sa o vypnuti naradia a vytiahnuti zastr¢ky zo
zasuvky pred vykonanim kontroly alebo udrzby.

O Cepel nerozoberajte. Nedodrzanie tohto varovania by
mobhlo viest k poraneniu.

O Pri manipulacii s ¢epelou si ruky chrante rukavicami
alebo handrou. Nedodrzanie tohto varovania by mohlo
viest k poraneniu.

1. Cistenie a maanie rezacej ¢epele

Po pouziti odstrante znecistenia, ktoré zostali na cepeli,
atd". (napriklad kefou alebo handrou)
Nasledne opatrne namazte Cepel olejom na ochranu
proti korézii. Pri mazani ¢epele vZdy pouZite originalny
olej (C. kédu 371303) alebo sprej (C. kédu 371304)
znacky HiKOKI, ktory zodpoveda ¢&islu na vybranom
prisluSenstve.

2. Vymena ¢epele

Kvoli  nepretrzitej bezpe€nosti moéze  kontrolu
Cepele a vymenu na tomto nastroji vykonavat
LEN AUTORIZOVANE SERVISNE STREDISKO
SPOLOCNOSTI HiKOKI.

RIESENIE PROBLEMOV

Pokial naradie nefunguje Standardnym spdsobnom, pouzite postupy uvedené v tabulke nizSie. Pokial nedokazete problém
odstranit, poradte sa s predajcom alebo s autorizovanym servisnym strediskom spolo¢nosti HIKOKI.

. Kontrola montaznych skrutiek

VSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakol'vek skrutka
uvolnend, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moéze viest k vaznemu nebezpecenstvu.

. Vymena napajacieho kabla

Ak je potrebna vymena napdjacieho kabla, musi sa
to vykonat v autorizovanom servisnom stredisku
spolocnosti HIKOKI, aby ste sa vyhli bezpe¢nostnému
nebezpedenstvu.

. Udrzba motora

Vinutie motora je jasnym ,srdcom“ elektrického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.

. Cistenie zvonka

Ked' sa noznice na Zivy plot za$pinia, utrite ich makkou
suchou handri¢kou alebo handrickou navihéenou
v mydlovej vode. NepouzZivajte roztoky obsahujuce
chlér, benzin ani riedidlo, pretoze tieto latky spdsobia
zmaknutie plastovych Casti.

. Preprava naradia

Pred prenasanim tohto nastroja pripevnite puzdro noza
na ostrie.

Ak ho budete prenasat bez puzdra na ¢epel, epel mbéze
prist do kontaktu s vasim telom a spdsobit poranenie.

. Skladovanie

Noznice na zivy plot skladujte na mieste mimo dosahu
deti.

UPOZORNENIE

V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Priznak Mozna pri¢ina

Naprava

Nefunguje

Napajaci konektor nie je zapojeny do zasuvky.

Zapoijte napajaci kabel do elektrickej zasuvky.

Na ¢epeli sa usadili cudzie predmety.

Ked' sa v Eepeli nachadza cudzie teleso,
vytiahnite zastréku zo zasuvky a pomocou kliesti
alebo podobného nastroja ho odstrarite.

Davajte velky pozor, pretoze po odstraneni
cudzich predmetov méZe naradie zac¢at znova
pracovat.

Pohybu ¢epele moze zabrarovat aj miazga alebo
hrdza. Miazgu alebo hrdzu odstrarite pomocou
drétenej kefy alebo podobného nastroja.

Naradie nestriha
dobre.

Otupila sa Cepel.

Miazgu odstrante pomocou kefy alebo handri¢ky.
Ak Cistenie nezlepsi reznu schopnost ¢epele,
kontaktujte AUTORIZOVANE SERVISNE
STREDISKO SPOLOCNOSTI HiKOKI a ¢epel
dajte vymenit.

Cepele,

POZNAMKA
Praca, ktord& opakovane
zastavenie Cepele,
motor.

Cepel sa zastavila, pretoZe ste chceli prepilit
konar, ktorého Sirka prekracuje reznu kapacitu

spbsobuje
nakoniec poskodi

Drevo niektorych zadhradnych stromov je velmi
tvrdé a moze prekracovat kapacitu naradia, aj
ked je jeho Sirka v ramci normalnej kapacity.
Pred zacatim prace odstrarite hrubé konare
pomocou prerezavacich noznic.

Prekrocenie kapacity naradia méze spoésobit
aj Sikmé strihanie, ktoré predlzuje rez. Hrubé
konére orezavajte pod pravym uhlom.
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ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zékonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena Uroveri hladiny akustického vykonu A:
95 dB (A)

Namerana vazena urover hladiny akustického tlaku A:
84 dB (A)

Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Pri vol'nobehu:
ah =3,5 m/s2, Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skuSobnou metédou a méze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

MoZe sa taktiez pouZit na predbeZzné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa moéze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spdsobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacte bezpec¢nostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako st doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajiceho
upozornenia.
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Bbnrapcku

ObLLUH MEPHU 3A BE3OIMNACHOCT
NMPU N3MNOJISBAHE HA
EJIEKTPUYECKU MHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPERAEHVE

MpouyeTeTe BCUYMHKM MHCTPYKUUU M npepynpempeHus

3a 6e3onacHocCT.

HecnasBaHeTo Ha MHCTPYKUMUTE W MPEAYNPEeMAeHNATa
MOXMe fa AOBese A0 eNeKTPUHECKU yAap, nowap wwim  3)
CepHO3HU HapaHABaHUSA.

3anasete U CbXpaHABaWTe MWHCTPYKUMUTE 3a
nocnefBally CNpaBKU U NPUJIOHKEHHE.

TepMUHBT »E/IeKTPUYECKN UHCTPYMEHT" B
npeaynpexaeHnsaTa ce oTHacs 4o Balwma enexTpudeckn
MHCTPYMEHT, 3axpaHBaH C €JIeKTPUYECTBO OT Mpemara
(KabesneH) nm TakbB ¢ 6aTepus (6€3HUYEH).

1) Be3onacHocT Ha pa6boOTHOTO MACTO

a) MoppbpiaiiTe paGOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
Ao6pe ocBeTeHO.

Pa3xsbpsisHn mnan He p[obpe 0CBeTeHU paboTHU
MecTa ca npeAnocTaBKa 3a UHUMAEHTH.

b) He un3snonsBsaiiTe eNIeKTPUYECKU WHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpepa, Npu Hanuyne Ha
3ana/JiuMmM TeYHOCTH, ra3 uam npax.
ENeKTpu4eckuTe  MHCTPYMEHTH  npou3BemzgaT
WUCKpH,  KouTO  MoraT ga  josegar  ja
Bb3r/laMeHABaHe.

c) He nosBonABaiiTe AOCTbN Ha CTPaHUYHKU
nvua UM opeua npu pabota € eIeKTPUYECKHU
WHCTPYMEHTH.

HesHumaHme no Bpeme Ha pabota Moxe Aa Joseje
/10 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXy npoueca.

2) Enextpuyecka 6e3onacHocT

a) lllencenbT Ha eNEKTPUYECKUA WHCTPYMEHT
TpAGBa fa CbOTBETCTBA Ha KOHTAaKTAa.

HuKora He npaBeTe KAKBUTO U fa 6GUI0 NPoMeHn
no wencenure.

He wu3nonseailiTe npexoaHu Lencenu 3a
BH/IIOYBAaHE Ha 3a3eMeHU esIeKTPUYECKU
UHCTPYMEHTH.

Uencenm, Kouto He ca mogmpuumpaHn wn
CbOTBETCTBAT HAa KOHTAKTUTE HaMasiABaT pUcKa oT
E/IeKTPUHECKU yAap.

b) U36ArBailiTe KOHTaKT C TANOTO npu pa6ota
C eJIEKTPUYECKU MHCTPYMEHTU MO 3a3eMeHM
NOBBPXHOCTHU, KaTo TpPbLGM, paguatopu U
XNaAuIHULM.

ColyecTByBa MOBULIEH PUCK OT €/IEKTPUYECKMN
yAap, aKko TAn0To Bu cTaHe yacT ot 3a3emMuTeIHUA
KOHTYp.

c) He u3snaraiite eNeKTpUHECKUTE MHCTPYMEHTU
Ha AbMA Y BNara.
lonagaHeTo Ha BAara B €/1EKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTM OBULLIABA PUCKA OT E/IEKTPUYECKN
yaap.

d) He HapywaBaiiTe wuenoctta Ha Kabenute. 4)
HuKkora He wu3nonsBaiTe HKabena 3a
npeHacAHe, U3gbprnBaHe WU U3KJIOYBaHE Ha
e/IeKTpUYECKUA ypen,.

MNaseTe KabenuTe OT U3TOYHULMU Ha TOMJIMHA,
OT CMa304YHU MaTepuanu, ocTpu pbéoBe U
NOABUKHU KOMMOHEHTH.

HapaHeHn wam npennetenn Kabesu nosuaBat
pHCKa OT E/IEKTPUYECKM yaap.

HKorato pa6oTute ¢ e/leKTPUYECKU UHCTPYMEHT
Ha  OTHKPUTO, W3MNoN3BalTe  YABLIHKUTEN,
nopxopasAuy 3a pabota Ha OTHPUTO.

e

~
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(NMpeBopA, Ha OPUrMHATHUTE UHCTPYKLUK)

Wsnonssaiite Habes, MOAXOAAL] 34 BbHLIHN
YC/I0BUSA, HOMTO HAMA/IABA PUCKA OT €/IEKTPUHECKM

yaap.
f) AKo e Ha1OHKUTENTHO MU3nos13BaHEeTo
Ha €JIeKTPU4eCKU UHCTPYMEHT BbB

B/IalXHUW YC/NIOBUA, U3NON3BaWTe ypeau C
AndepeHumanta sawmrta (RCD) cpeuyy yTeuka.
UsnonssaHeTo Ha  AupepeHumanHa — 3aiymTa
CHUMaBa PUCKa OT E/IEKTPUYECKM yaap.

JlnyHa 6e3onacHocT

a) BbpeTte 6auTenHU, BHMMaBaiiTe B AelCTBUATA
CU U U3nNonsBaiTe pasyMHO e/IeKTpPU4YECKUTe
WHCTPYMEHTH.

He n3nonseaiTe eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH,
KoraTto CTe WM3MOPEHM WM nopj BAUAHMETO
Ha ynoWBalM BelecTBa, aJKOXon WU
NleKapCcTBeHU cpeacTBa.

Bcsko HeBHMMaHHe npu pabota C e/IeKTPUYEeCKU
UHCTPYMEHTU MOMe Ja JoBefe [0 CeprosHA
HapaHABaHWA.

b) Usnonseaiite NMYHM npeanasHU CpeAcTBa.
BuHaru HoceTe 3alWUTHX O4YMUNIA UM MacKa.
3awutHUTe  CcpeacTBa, KaTto  MpOTMBOMNpPaxosa
Macka, 3aljuTHu O6yBKM C yCTOﬁHMBa Ha ruib3raHe
rnoAgmMeTKa, Kacka Wi aHTUPOHM, Criopes yc/oBUATa
Ha paboTa, HaMasABaT 0racHoCTTa OT HapaHABaHe.

c) MpepoTBpaTABaHe Ha CcJy4alHO BHJlOYBaHe.
YBepeTe ce, Ye GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeja e B
WU3H/IIO4YEHO MOJIOEHUe, Npean Aa cBbpHeTe
©/1IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT KbM M3TOYHMUK Ha
3axpaHBaHe U/Unun 6atepun, KaKTo U nNpeau pa
ro B3eMeTe Wu npeHacaTe.
lNpeHacAHeTO Ha MHCTPYMEHTH C MPBbCT Ha CTapT
6YyTOHa, M/I1 Ha NPEBKJ/IYBATE/IA Ha 3aXpaHBaHEeTo,
HOCH 0rnacHoOCT OT MHUMNAEHTHU.

d) OTtcTpaHeTe BCHMYKM LEHTpUpalLU HIUHOBE
WIN Tae4yHU H0HMOBe, Npeau f[a BHAOYUTE
©/1IeKTPUHECKUA MHCTPYMEHT.

FaeyeH HKMOY MAM  MHCTPYMEHT, 3abpaseH B
poTaynoHHN  KOMIOHEeHTW Ha eJ/IeKTPHUYEeCKUA
MHCTPYMEHT, MOe Aa AoBeje A0 HapaHAaBaHe.

e) He ce npecaraiite. Mpe3 uanoto Bpeme TpA6GBa
Aa umate ctabunHa onopa M fAa nopabpiare
6anaHc Ha TanoTo.

ToBa ocurypsBa Mo-f406bP KOHTPO/  BbPXY
©/IEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU [PU WU3BBHPEAHU
cuTyaymm.

f) Hocetre nopxopgAwo o6nekno. He Hocerte
NpeKasNeHo LWWPOKM [Apexu Wan 6GuxkyTa.
Masete KocaTa, ApexuTe U pbHaBULMUTE CH OT
NOABUHHN KOMMOHEHTH.

Llinporute gpexu, bumyTa m gbara Koca Morar ga
6baar 3axBaHaTH OT MOABUHHUTE KOMITOHEHTH.

g) AHKO ca OCUrypeHu yCTPOMCTBa 3a CBbp3BaHe C
npaxoyJIoBUTE/IHU MHCTaNaluK, yBepeTe ce, 4ye
ca CBbpP3aHu1 U ce U3NoN3BaT NPaBUJIHO.
WsnonssaHeTo Ha npaxoysoBuUTe/M MOMeE Aa
Hamasim pucKoBeTe, CBbP3aHH CbC 3aMbPCABAHETO.

EKcnnoatauMa M noAApbHKA Ha eNeKTPUYECKU

MHCTPYMEHTH

a) He HacunBaiiTe eIeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
U3nonsBaiite noaxopALy, eNIeKTPUYECKHn
WHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LieNn.

TpaBUAHUAT €1EKTPUYECKU MHCTPYMEHT OCUrypABa
6esonacHa M no-fobpe cBbplueHa paboTa npu
roKasartesimTe, 3a KOUTO € IPOEKTUPAH.

b) He uanonssaiite eNeKTPUHECKUAT MHCTPYMEHT,
aKo He mMoxe pa 6bAe BHAYEH WU
U3KJ/IID4EeH OT CbOTBETHUA CTapT GyTOH niun
npeBKJlOYBaTeN.



BceKu eneKTpu4ecHn MHCTPYMEHT, KOWTO He MOKe
fa ce KOHTpo/aupa C MpexbcsBava, € OrnaceH w
MOA/1IEM HA PEMOHT.

c) Usknioyete wencena Ha MHCTPYMEHTa OT
M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe U/uau ot 6aTtepuATa,
npeay pa usBbpluBaTe HaCTPOWKKU, NPU CMAHA
Ha NPUCTaBKU WU NPU CbXPaHeHue.

Tean npeanasHn MepKW HamansaBaT pHCKa OT
C/1y4akiHO M HeXelaHO BK/IIOYBAHEe Ha e/IEKTPUYECKN
MHCTPYMEHT.

d) CbxpaHsABaiiTe HeM3MNON3BaHUTE EJIEKTPUYECKU
WHCTPYMEHTM panied OT AOCTbN Ha pAeua u
He no3BojiABaWTe Ha JiMua, He3ano3HaTU C
HauyuMHa Ha pa6oTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3U
WMHCTPYKLUMUH, fla paboTAT C TAX.

EneKTpu4ecknte MHCTPYMEHTU npescTaBiABaT
0M1acHOCT B PbLETE Ha HEOMUTHM JInLa.

e) MopabpHanTe eNeKTPUYEeCKUTE MHCTPYMEHTH.
MpoBepnABaliTe LEHTPOBKaTa W 3aKpenBaHEeTo
Ha MOABUKHUTE YacTu, npoBepABaliTe 3a
noBpefeHN YacTh, KOUTO MoraT Aa ce OTpasAT
Ha paboTaTa Ha efIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
AKo ycTaHOBMTE NOBpeau, OTCTpaHeTe rv npeaun
Aa U3no/s3BaTe e/IeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10n0/1yKu ce Ab/KaT Ha Jolua NoAAPbHKa
Ha e/IeKTPUYECHNTE UHCTPYMEHTH.

f) MopabpaiTe pemewiuTe UHCTPYMEHTU OCTPU
W 4MCTH.
lNpaBuaHO noaAbPMaHNTE pemeLyn UHCTPYMEHTH,
C HaTOYeHW pemelyn e1eMeHTH, ce ynpas/asar m
KOHTPO/INPAT 10-71ECHO.

g) UsnonssaiiTe eNIEKTPUYECKU WHCTPYMEHTH,

NPUCTaBKM M aKcecoapu, U T.H., Cbr/acHO
Te3n WHCTPYKLMM, KaTo B3emeTe npeaBup,
paboTHUTe ycnoBUA U BUAA paboTH, KOUTO Le
ce U3BbpLuBaT.
W3nonssaHeTo Ha €NeKTPUHECKUTE WHCTPYMEHTU
3a 3ajaqu, pas/mM4HM OT Te3u, 3a HOMUTO ca
npeaBuAeHn, MOxe fga J[oBeje  A[o  onacHu
cuTyaymm.

5) O6cnyHBaHe
a) O6cnyKBaHeTo Ha e/IeKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTU TpAGBa ga ce U3BbPLIBA CamMo
OT KBaNUULMpPaHU cepBU3HN PaboTHULM, NpU
M3non3BaHe Ha OPUrMHa/IHU Pe3epPBHU YacTH.
Tosa we rapaHTvpa 6e3onacHocTTa fpu paéora ¢
E/IEKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE

He ponyckaiiTe B 30HaTa Ha pa6oTa fieua 1 Bb3pacTHU
xopa.

HoraTo He 3NoN3BaTe eNeHTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH,
CcbXpaHABaiiTe M pJaney OT AOCTbN Ha feua M
Bb3PacTHMU xopa.

BE3OMACHOCT lNPU PABOTA C
XPACTOPE3

O TMaseTe BCUYKMU 4acTU Ha TAJIOTO CU OT HOMaA Ha
xpacTope3a. He maxaiiTe oTpsAsaH MmaTepuan u
He ApbHTE MmaTepuan, KouTo TpA6Ba ga 6bae
OTpA3aH, KOraTo HOMOBETe ce ABUMHAT. YBepeTe
ce, Ye HIYBT € B W3HKIYEHO TMOJIoKEHHUe,
KoraTo nouyucTBate 3afpbCTeH MaTepuan. Bcsako
HEBHMMaHWe npu paboTa C XxpacTopesa Moxe paa
foBefe 10 CePUO3HU HapaHsaBaHHA.

O Hocete xpacTope3a 3a pbHOXBaTKaTa CbC CMpAH
pewel, How. Horato TpaHcnopTupate WAU
CcbXpaHfiBaTe XpacTopesa, BWHaru nocTaBsiTe
Kanba Ha PemeLL0To YCTPOMCTBO.

o}

o}
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MpaBunHOTO GopaBeHe C XpacTopesa le Hamau
BBb3MOXHUTE HapaHABaHMWA Ha /iMua OT HOXOBETEe Ha
pesaukara.

[lpbTe ypeaa camo 3a M30/IMpaHUTE PbKOXBATHM,
3all0To OCTPUETO Ha pe3ayKaTa MoMe ja Brese
B HOHTaKT CbC CKPUTO OKabenABaHe WU CbC
co6cTBEHMA cU 3axpaHBaly, Kaben.

AKO HOXOBETe Ha pe3ayKaTa BNA3aT B KOHTaKT ¢ Kaben
noA HanpeXeHWe, ToBa MOXe fla NPEeHece HanpemeHne
BBbpXYy OTKPUTUTE MeTas/IHM 4YaCTu Ha eJsIeKTPUYEeCKUA
MHCTPYMEHT U1 Ja NpeAn3BuKa e/IeKTPUYECKU yaap Ha
paboTewms.

ApbKTe Kabena paney or 3oHaTa Ha pAasaHe. Mo
BpeMe Ha paboTa KabebT MOXe [a € CKPUT B XpacTute
1 fja 6bie CNy4anHo OTPA3aH OT HoXa.

AOMNMbJ/IHUTEJIHU
NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT

1.

3.

4,

9.

Manonsearite €/IeKTPUYECKOTO HanpexeHue,
yroMeHaTo BbpPXy WHdopmauuoHHaTa Tabena 3a
M3TOYHWKA Ha 3axpaHBaHe.

M3mnon3BaHeTo Ha NO-BUCOKO HanpemeHWe MOXe Aa
NPUYMHU HapaHaBaHe.

3a fga ce npepoTBpaTAT MHUMAEHTH, LiencenbT ce
M3K/I0YBa OT rHe3[oTo, Mpeau Aa ce M3BbpLliBaT
KaKBUTO M pAa OWI0 KOPEKUMW, KOHBEPCUU WK
CepBU3HO 06CNYHBaAHE.

MpoBepKa Ha yabaKasawma Kaben

Horato pa6oTHaTa 061acT e oTAaseqeHa OT KOHTaKT 3a
3axpaHBaHe, U3MoN3BanTe YABKUTEN C JOCTaTbyHa
febenvHa v NoaxoAsl, KanauuteT. YO bMHUTENHUSAT
Kaben Tpsabea Aa 6bae Bb3MOKHO HaM-KbC.

To3n WMHCTPYMEHT e cHabpeH cbc cnupadka. lNpeam
ynoTpeba ce yBepeTe, Ye CnvpayKara e 3ajencreaHa.
OcTpueTaTa npemmvHaBaT B 3aCToi B pamKkuTe Ha 0,05
CeKyHaM.

AKO CMMpayHOTO BpEME € AICHO YABb/IKEHO, 3aHeceTe
MallMHaTa 3a PEMOHT.

LLyMbT, KOWTO NOHsAIKOra ce YyBa no Bpeme Ha Bbp3o
cnvpaHe Ha MaluHaTa, € CBbp3aH C Au3aiHa 1 U
He OKasBa HWKaKBO B/MAHWE BBPXY paboTata M
EKCMI0TaUMOHHMA 1 HMUBOT.

3a Aa He ce AonycHaT 3/10M0yKW, He TpsAGBa Aa Mma
xopa B 30HaTa Ha pa6oTa.

Mpean 3anoyBaHe Ha paboTa ce yBepeTe, Ye HAMA
HWKaKBM 3axpaHBaliM Kabenu W 4Yywau Tena B
3oHaTa Ha pabota. OcTpueTo MOXe aa Bnese B
KOHTaKT C eNeKTpUYeckua Kaben, KoeTo fda posefe
[0 eNeKTpUYecKU ypap, 3asemsaBaHe nopagu
HEU3NPaBHOCT W APYry 3/10MOYKM.

MNpepn pa noctaBuTe WAM cBasMTe Kanbda Ha
OCTPUETO, YBEPETE Ce, Ye CTE U3K/IIOUNIU UHCTPYMEHTa
1 Ye WwencenbT e u3BafeH oT rHe3goTo.

3a pga npepoTBpaTUTE HapaHsiBaHe, BHWMaBaWTe,
KOraTo NocTaBATe HOXa B Kaibda Ha Homa.

HoceTe npeanasHu ounna no Bpeme Ha paboTa, 3a Aa
npefoTBpaTUTE HapaHABaHWA OT KIOHKW U ObpPBEHU
CTPYHKMU.

Mo Bpeme Ha ynoTpe6a ApbHKTe MHCTPYMEHTa 34paBo C
[Be pblie, 3a fa usberHete HapaHsiBaHe.

10. [lpbTe pbLETe CU U BCUYKK HacTH OT TANIOTO Aasied oT

11.
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HOMa, 3a Aa NpefoTBpaTUTE KOHTAKT, KOMTO MOMe Aa
JoBeje [0 HapaHsiBaHe.

YBepeTe ce, Y4e HOMBT W BCUYKM aKcecoapu ca
NPaBUAHO MOHTUPaHW. HenpaBuiHUAT MOHTaX MOMe
A2 NPUYKHK pasxnabBaHe Ha HOXa MM aKcecoapuTe,
KOETO Aa foBefe A0 HapaHsBaHe.
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12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19

20.

2

g

22.

23.

24.

25.

YBepeTe ce, Ye HOXBT He € HanyKaH, AepopMupaH uam
npeKaneHo U3HOCEeH, Npeau Ja 3anoyHeTe paboTa. He
M3MNon3BanTe HOX B TaKOBa CbCTOAHME, T KATO TOM
MOe€ Aa ce CYYMNu 1 Aa NPUYUHKU HapaHAaBaHe.

He wu3non3eaiTe WHCTpPyMeHTa 3a psA3aHe Ha
ApoBOAHUUM, MeTaNlHU NIaCTUHU WU OPpYyrn TBbpAU
npeameTy. IHCTPYMEHTBT MOXe fa ce NoBpean u ga
NPUYMHU HapaHABaHe.

AKO WHCTPYMEHTBT He paboTv HOpMasHO WM M3aaBa
CTpaHeH LWyM, U3KJIloYeTe ro He3abaBHO U ro JaiTe 3a
NpoBepKa 1 PEMOHT.

AKO VWHCTPYMEHTBT NagHe WAW YAApU HAKaKbB
npeameT, NpPoBepeTe Howa W Kanbda noBpeau,
nyKHaTUHK 1 gedopmauma. ManonssaHe Ha NOBpeeH,
AedopMMpaH MM HamyKaH HOX MOXe jAa Aosefe A0
HapaHsABaHe.

He pasrnobsiBaite Hoxa. ToBa MOxe Aa AOBeAe A0
HapaHsBaHe.

Tosn npoayKT reHepupa BuGpauuM Mo Bpeme Ha
pa6oTa. ToBa nMpaBu Abarata HenpekbcHaTa paboTta
M3MOpUTENIHA, Taka 4Ye u3bsAreanTe sowa paboTHa
CTOMKa W npaBeTe 4YecTu noumBku. OCBeH TOBa, MO
BpEMe Ha KbCW Nepuoan Ha paboTa, cnpeTte paboTta
He3abaBHO M HanpaBeTe NOYMBKa, KOraTo NovyyBcTBaTe
yMopa B NpbCTUTE, PbLETE AWM PAMEHETE.
M3non3saviTe pbRaBULM UK ApEXU, 3a Aa NpeanassaTte
pbueTe cu npu pabota C Hoxa. Be3oTroBopHOTO
6opaBeHe MOXe Aa foBeAe [0 HapaHABaHe.

. He nopnaravite Hoxa Ha npeKomMepeH HaTUCK No Bpeme

Ha pAZaHe, Thil KATO OCTPUETO MOME Aa Ce NOBPEea.
HoMbT e M3BbHpegHo ropewy ciep pssaHe. He ro
[OKOCBaMTe, 3a Aa NpefoTBpaTUTe HapaHABaHWA OT
narapsaHe.

.Horato pa6oTuTe Ha BMCOKM MecTa, yBepeTe ce, ye

OTAOJly HEe CTOM HWKOW. ToW MOXe Aa 6bAe HapaHeH
OT Cny4yaHO W3MyCKaHe Ha WHCTpyMeHTa WA apyr
npegmer.

3a pa npepoTBpaTUTe HeMpeaBUAEHU WHLMAEHTH,
HWKOra He OCTaBAWTE WMHCTPyMeHTa ja pabotu 6e3
HabloAEHNE — Ha CTOMKA WM Ha noaa.

He TpeTupaiTe WHCTpyMEHTa C WHCEKTULMAM WK
APYrY XMMUKanW. TakMBa XMMUKaIM MOXKE Aa NPUYUHAT
MYKHaTUHW U APy NOBPEAU.

He 610kupariTe NnpeaHUA, NyCKOBUA MW 3aHNA KTIOY B
134 bPNaHo NONOKEHHME.

AKO ro usgbpnarte no norpeLlka, yCTPoMCTBOTO MOXe
[la Ce BK/II0YM BHE3arnHo W Aa NPUYMHW HapaHsBaHe.
RCD (OndepeHumanHa enekTpo 3awmra)
MNpenopbYMTENHO € M3MONA3BAHETO MO BCAKO BpEME
Ha yCTPOMCTBO 3a AndepeHLMaHa eseKkTpo 3alura ¢
HOMUWHaneH andepeHumaneH Tok ot 30 mA.

BHUMAHUE

O

(e]e]

M3nonseaite HOMMUM 3a MoAKacTpsaHe, 3a Ja
oTpeweTe febenute KAOHW, Mpeau fa wv3nonssate
xpacTopesa.

He npunaraiite cuna Bbpxy MHCTPYMEHTA, 3a Aa He ce
cyynu.

CnpeTe MHCTPYMeHTa He3abaBHO, aKO HOMXbLT 3aceaHe
B TBbpAE Ae6en KAoH. He no3BonsaBaiTe 3aKkiMHBaHe
Ha MOTOpa, 3aLL0TO TaKa TOM MOMe Aa ce NoBpeay.
M3nonseaite ctabunHa cTbaGa WAM  CcTbaGa C
nnathopma, KoOrato pemeTe BUCOKM TpPaguMHCKM
AbpBeTa.

M3nonsBaiTe ro camo 3a pAa3aHe Ha XxpacTy.

He u3nonseainTe WHCTPYMEHTa 3a W3BbPLUBAHE Ha
paboTa, KOATO MpeBuLIaBa rnokasatennte My. Takasa
paboTa Moxe aa foBeae Ao 610KMpaHe Ha MoTopa Uan
HamasifABaHe Ha CKOpOCTTa M fja ro NoBpeau.

3ABEJIEHKHA

o}

o

o

CwmasBakTe (C 3non3BaHe Ha Macsio 3a LeBHa MallnHa,
MWHEpPasIHO Macno 1 Ap.) HOXa, Npeam Aa 3anovHeTe, a
cnep, ToBa — Ha BCEKM yac. MsnonseaiTte noaxopsLio
KO/JIMYECTBO Mac/o U U36bpCBanTE U3/IULLHOTO MAc/o.
Mo Bpeme Ha pab6oTa (Hanpumep MpU MOYMBKK) He
OCTaBANTE MHCTPYMEHTAa Ha MACTO, U3/I0KEHO Ha NpAKa
C/'bHYeBa CBET/IMHA WM NpU BWCOKa TemnepaTtypa.
ToBa Le nonpeyn Ha HOPManHOTO OX/IaAaHEe U MOXe
[a npuYnHK noBpeaa.

He nanonssavite MHCTPYMEHTa 3a KOCEHe Ha /InBagu
WM nnesenn. TpesaTa WM NNeBeMTE MOXe Ja
3acegHart B HOXa.

PexeTe ge6enun KNoHU, KaTo HaTUCKaTe BHUMATETHO C
HOXOBETE BBbPXY K/IOHA.

CUMBOJIN
NPEAYNPEXAEHVE

W3nonasaHu ca criegHUTe CUMBOIM 3a MallMHaTa.
YBepeTe ce, 4e pasbupaTte 3HaYEHUETO UM, Npeau
fa uanonssare ypeaa.

CH45Y/CH55Y/CH65Y: XpacTtopes

/\ NPEAYNPEHMAEHUE

- 3a fja HamaNn p1CKa OT HapaHABaHUsA,
noTpeduTenaT Tpsa6Ba Aa NpoyeTe
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

N3BageTe wencena oT KOHTaKTa He3abaBHO,
aKo KabenbT e NOBPeAeH MW HapA3aH.

QP d |f

He nsnaraite Ha gba.

CwicTema Ha CbeANHUTENA:
Mpepnassa nepkuTe W TPAHCMUCUATA, KOraTo
OT/IOMKM W/ TOJIEMW KJIOHW CMIMPAT NepHUTE

Cawmo 3a cTpaHnu oT EC

He 13xBbpsiiTe eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH
3aefHo ¢ 6uToBWTE OTNaabLu!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeabute Ha EBponeiicka
avpekTrBa 2012/19/EC 3a eneKkTpuyeckuTe
1 €/1eKTPOHHU YPEAN U HEMHOTO NPUIOKEHNEe
CbI/IACHO HaLMOHasIHWTe 3aKoHOAATe/ICTBa,
©/IeKTPUYECKH YPEAU, KOUTO U3NU3AT OT
ynoTpe6a, Tpabsa Aa ce cbompaT OTAEHO U
npeaasart B Creuuannsnpaqm NyHKToBe 3a
peuuKaMpaHe.

HomuHanHo HanpexeHve
YBepeTe ce, 4e U3TOYHMK BT Ha 3axpaHBaHe

V CbOTBETCTBA HA U3WNCKBAHWATA 3a
3axpaHBaHe, NoCo4YeHW Ha habpuyHaTa
Tabena.
L Pasmep Ha HO¥a
P MotwHocT
Ng | CropocT Ha npaseH xog
m(gx MaKcumaneH guameTbp 3a pA3aHe Ha KIoHU
% Terno
(CwvrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2003)

[apaHTUpaHo LWyMOBO HMBO
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Pa6oTHa npoueaypa

BrntousaHe

M3knouBaHe

M3knoveTe 3axpaHBaluma kKaben ot
©NeKTPUYECKNA KOHTaKT

MpepynpexaexHve

6> |@o|— mm

Ypegn Knac I

CTAHAAPTHU AKCECOAPH

B ponbiHEHWMe KbM rNaBHOTO YCTPOWMCTBO, OMaKoBKata
CbIbpHa 1 akcecoapuTe, M36pOeHN B Tabmuara no-gony.

O Hamb® HA HOMA .. .eeieeeeiiesiieeniie e e siee e saeesiee e 1

CTaHfapTHUTE aKcecoapu nNoafiear Ha npomsHa 6e3
npeaynpemaeHue.

NPUJIOHEHUA

O durHO noapAsBaHe Ha xpacTh
O ToppAsBaHe M NOAKACTPAHE Ha rPafMHCKU fbpBeTa

CMNELU®UKALAA

CneunduKaummte Ha ypeaa ca nocoveHn B Tabavuara Ha
cTp. 4

3ABEJIEHKKA
BnarogapeHne Ha HenpekbcHatata nporpama 3a
Hay4HOM3C/eoBaTe/ICKa M pasBoOMHA [EeMHOCT Ha
HiKOKI, cneundunkaumMmnte, nocoyeHn TyK, nopnemar
Ha npomMsiHa 6e3 Npean3BeCTHE.

MME HA YACTUTE (dwr. 1 - dur. 5)

3apeH
@ npesK/oYBaTeN @ | Hasmbd Ha Homa
(2 |3apHa ppbika ® | OcTpue
@ | Mycko. Koy (© |3aBopcka Tabena
MpepeH
(A 0
@ npeBKYBaTEN 1 | Avpway sa katena
Yabnasaly kaben
(® | NpeaHa gpbiKa @A) | (npopasa ce
OTAE/HO)
® | NpoTexTop

Bbnrapcku

MOHTAH U EKCINJIOATALIUA

[JevictBne ®durypa | Ctpanmua
CBasnifiHe 1 NocTaBsAHe Ha Kanbda Ha 5 5
ocTpueTo
MocTaBaAHe Ha yabKUTEN 3
BrnatoyBaHe 4
MskniouBaHe 5
M360p Ha npucTaBKK 1 aKcecoapu — 128

nogaPbHKA U UHCNERL KA

NPEAYNPEXAEHUE

O TMpean pa npasBuTe MPOBEPKM WM Aa WU3MbJHABATE
noApbIKKA, yBepeTe ce, 4Ye CTe W3K/IIYUIU
MHCTPYMEHTa U Ye LLencesbT e U3BafeH OT rHe3AoTo.
He pasrno6sBaiite Homa. HecnassaHeTo Ha ToBa
npegynpexaeHne Moxe a AoBefe A0 HapaHABaHe.
M3nonsBariTe pbKasuLM K Apexu, 3a Aa npeanassare
pbLeTe ¢ npu paboTa ¢ HoXa. HecnassaHeTo Ha ToBa
npeaynpexaeH1e Moxe fa foBefe 10 HapaHsABaHe.

1. MouucTBaHe M CMa3BaHe Ha PEHELLOTO OCTpHue

Cnep ynoTpeba, npemaxHeTe 3aMbpCABAHWATA,
ocTaTbLuTe OT ocTpueTarta M T.H. (Hanpumep ¢ YeTKa
WM Kbpna)
Cnepg ToBa BHMMATE/IHO CMaxeTe OCTPUETO C
macno npotue pbwpaa. Horato cmassaTe ocTpueTo,
BMHarn wusnonssante wuctuHcko HIKOKI  macno
(Kop Homep 371303) unu cnpeit (Kop Homep 371304) ¢
HOMep, onpeaeneH B M3bopa Ha akcecoapu.

2. NMopmAHa Ha ocTpueTo
3a fa ce rapaHTMpa noctosHHaTa Bu 6esonacHocT,
MHCMEKLMATa U NOAMAHATA Ha OCTpUeTo TpsAbBa Aa ce
n3sbpwsar CAMO oT oTOpu3MpaH CepBU3EH LEHTBP
Ha HiKOKI.

3. MHcneKTMpaHe Ha MOHTaMHUTE BUHTOBE
PefloBHO  MHCMEKTUpanTe  BCUYKUM  dUKcUpalm
BWHTOBE M Ce yBpeTe, 4ye ca fobpe 3arerHatu. AKo
yCTaHOBUTE pasxiiabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe Aa AoBeAe 0 CEPUO3HU
onacHoCTH.

4. CmsAHa Ha 3axpaHBaLy, Kaben
AKo e Heob6xoaMMa CMAHa Ha 3axpaHBalLuA Kabes, ToBa
TpAbsa fa 6bAe HanpaBeHo B YMb/IHOMOLLEH CepBU3eH
LeHTBbp Ha HIKOKI, 3a fa ce nsberHaT pucKose.

5. MopapbHKa Ha moTopa
HamoTkara Ha moTopa e ,,CbpLeTo” Ha eNeKTPUYECKNA
MHCTPYMEHT.  YnpawHaBaiTe 0CO6EHO BHUMaHWe
KbM HaMOTKUTE, Tbi KaTO MoraTt Aa ce MOBPEeAAT OT
nonagaHe Ha Baara u/vaM Macao no TAx.

6. BbHWHO nouncTeaHe
Mpn 3ambpcaABaHe Ha xpacTopesa, U3GbplieTe ro ¢
MEKO M CyX0 mapye nnat Wiv napye nniat, HaBNaXKHEHO
B canyHeHa Boja. He uanonssavite pasTBopuTesn Ha
aNKoxonHa M 6GeH3nHoBa OCHOBa WM paspeanTenu
3a 60A, TbM KaTo Te LWe pasAgaT niacTMacoBuTe
NOBBPXHOCTH.

7. TpaHcnopTupaHe Ha MHCTPYMeHTa
MocTaBeTe Kabha Ha OCTPUETO, Npeaun Aa npeHacAaTe
MHCTPYMeHTa.

AKO ro npeHacATe 6e3 Kanb®d Ha HOXa, HOXbT MOXe
[la B/le3e B KOHTAKT C TAMIOTO BW, KOETO Aa MPUYMHK
HapaHsaBaHe.

8. CbxpaHeHue
CbxpaHfiBaiTe xpacTopesa Ha MACTO, Aanedy oT
fJocTbna Ha feua.
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BHUMAHUE
Mpn pa6otata u noaapbKKaTa Ha ENEKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTH TpabBa fa ce cnaseat pa3nopefovTe 3a
6€e30MacHOCT U CTaHAApTUTe, NPeAnMcBaHn BbB BCAKA
Abprasa.

OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNPABHOCTHU

M3nonsBaiiTe MHCNEKUMWUTE B TabaMLaTa No-f0J1y, aKO UHCTPYMEHTBT HEe DYHKLIMOHMPa HOPMASTHO. AKO C TOBa NPo6eMbT
He 6bfie OTCTPaHeH, 06 bPHETE Ce KbM Baluus AWTbP UK KbM 0TOPU3UPaHUa cepBuaeH LeHTbp Ha HIKOKI.

CumnTom Bb3amoxHa npuymHa

OTcTpaHsBaHe

He paﬁOTM. LLlencenbT He e BH/OYEH B KOHTaKTa.

BrntoyeTe 3axpaHsalma Kaben B KOHTaKTa.

B HOa Mma 3acefjHav Yy am Tena.

Horato no octpueTo uma Yywamn Tena, ussageTe Lencena
OT KOHTaKTa 1 ' U3BafeTe C Kaelm Uan nofobeH
MHCTPYMEHT.

BHuMaBaiTe, Thi1 KaTO MHCTPYMEHTBT MOME Aa 3anoyHe
fa paboTu, KoraTo YyHauTe Tena 6baaT U3BageH!.
[bpBeceH CoK UM pbaa MOXKe CblLo Aa ca NPUYUHUTE
HOXBT fja He pa6oTu. M3nonsBaiiTe MeTanHa YeTKa Um
noAo6eH MHCTPYMEHT, 3a Aa NPEMaxHeTe AbPBECHUA COK
WK pbHAaTa.

MHCTPYMEHTBT He | HOMXBT € n3TbneH.

M3nonsBaiTe YeTKa Um Kbpna, 3a ga npemaxHeTte

pexe fobpe. nosenHasuTe COKoBe.
AKO NOYNCTBAHETO Ha OCTPMETO He NOAO6PU pexellaTa
My CMOCOBHOCT, CBBPHETE Ce C OTOPU3MPaH CepBU3EH
ueHTbp HIKOKI, 3a aa ce 3ameHn ocTpueTo.
HoXbT e cripsn, NoHeXe e nsnonasaH | HAKOM rpaitHCKM AibpBEeTa ca MHOMO TBPAW M MOXe fa
3a pA3aHe Ha KJIOH, YMATO LMPHHA npeBULLIaBaT Bb3MOXHOCTUTE HA MHCTPYMEHTA, JOPU aKo
HaAXBbPAA Bb3MOXKHOCTUTE 3a ca C LUMpUHA, KOATO € B PAMKMUTE Ha HOPMa/IHWA KanauuTeT.
psi3aHe Ha HoXa. M3non3BaiTe HOXMLM 3a NOAKACTPAHE, 3a Ja NpeMaxHeTe
3ABEJIEFKKA aebenvTe KIOHK, Npeauy Aa 3anovHeTe padoTa.
Pa6oTa, KOAITO NOCTOSIHHO
NPEeAU3BMKBA CrMpaHe Ha HoMa, PAsaHe nop, e/ ChLLO MOKe /Aa HafBULIABA KanaLuTeTa Ha
HaKpas LLe NOBPeAN MOTopa. WHCTPYMEHTA, Thi KaTo Ab/IKMHATA HA Cpe3a Ce yBesmyaBa.
[eb6enun KnoHW TpAGBA Aa ce pewar noj npas brb.
FAPAHLMA [eknapuvpaHuTe o06WM CTOMHOCTM Ha BUOpauun ca
M3MEpPEHN CbINACHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHe
MNpepocTaBsame rapaHuua 3a EneKktpuyecku

MHcTtpymenTn HIKOKI cbrnacHo cneunduyHuTe MecTeHu
3aKOHOAATesICTBA Ha CbOTBETHUTE [Abpwasu. Tasu
rapaHuusa He noKpuBa AedeKTM WM noBpeau nopagu
HenpasuiHa ynoTpeb6a, eKcnnoatauua WAM HOPMasHO
n3HocsBaHe. B cnyvali Ha peknamauus, Mons, usnpareTte
EnexTpuyeckmaTr MHCTpyMeHT, B HepasrnobeH Bug, C
FAPAHUMOHHATA KAPTA, npopoBoncteeHa B Kpas
Ha MHCTPYKLMWUTE, Ha OTOPU3MpaH CEepBM3EH LeHTbp Ha
HiKOKI.

WHdopmauma 3a WWymoBo 3aMbpcABaHe U BUGpauum
M3MepeHnTe CTOMHOCTM OTroBapAT Ha W3MCKBaHMATA Ha
EN60745 n cvotBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTeraeHo WwymMmoBo H1Bo: 95 dB (A)
M3mepeHO HMBO Ha A-npeTerneHo 3BYKOBO HasiAraHe:
84 dB (A)

HeonpepeneHocT K: 3 dB (A).

HoceTe aHTUdOHM.

O6lWwM CTOMHOCTM Ha BMEpauLMM
onpegenenu cbrnacHo EN60745.

(BeKTOpHa cyma)

MpaseH xoa:
ah = 3,5 m/cex2, HeonpeaeneHocT K = 1,5 m/cex2

M MoraT pAa 6bJaT M3MOoN3BaHW 3a CPaBHEHUE Meway
pasIMYHUTE MHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MOrar Aa Ce M3nonssaTr 3a
npeasapuTenHa oueHKa.

NPEAYNPEXKAEHUE

O Emucuute Ha BubGpauum no BpemMe Ha peanHata
ynotpeba Ha eNeKTPUYECKMA WMHCTPYMEHT MOXe paa
ce pasnnyaBaT OT AeKnapvpaHata obla CTOMHOCT,
B 3aBMCMMOCT OT HaYMHWTE Ha W3NON3BaHe Ha
MHCTpYyMEHTA.

MpeHTuduumpaHe Ha MepkuTe 3a 6e3onacHocT 3a
onepartopa, Bb3 OCHOBA OLEHKA Ha Bb3JeNCTBUETO
npu JeWCTBUTENHU YCNOBUSA Ha W3MNO/A3BaHe (Kato
ce B3emaTt NpeaBuj BCUYKW €1eMEHTU OT paboTHMA
UMKDBA, KaTo NepuoAu Ha BHKIOYBAH U WU3KJOYBaHeE,
KaKTO M paboTa Ha npasHuM 060pOTH HENOCPeACTBEHO
npeau v cnef, MOMEHTa Ha U3MOoN3BaHe).

3ABEJIEHKKA

Bnarogapenve Ha HenpekbcHaTta nporpama Ha HiKOKI 3a
npoyysaHe 1 paspaboTsaHe, cneumMduKaLmMnTe, NOCOHEHN
TYK, NOA/IEHKAT Ha NpomsAHa 6e3 Npean3BecTHe.
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(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moze da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacduvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Izraz ,elektriéni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2)

3)

a)

b

~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad
njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju da odgovaraju
utiénici.

Nikada ni na koji naéin nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uticnice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4
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b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite

c

d

e

f)

-~

~

)

9)

zastitu za o€i.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasSinu,
neklizajuca radna obuca, Slem | zaStita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucdite  sluéajno  ukljucivanje. Pre
priklju¢ivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidaé¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju ukljuc¢eno mozZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektriénog alata uklonite kljué
za podesavanje.

Klju¢ koji je ostao pricvrscen na rotacionom delu
elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.
Nemoijte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektri¢nim alatom u neoéekivanim situacijama.
Nosite odgovarajuéu odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i koriS¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Upotreba i odrzavanje elektri¢nog alata
a) Nemoijte koristiti elektricni alat na silu. Koristite

b
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d

e

f)
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elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektriéni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.

Izvucite utikaé iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrSenja bilo
kakvih podesSavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektricnog alata.
NekoriSéeni elektricni alat odlozite van
domasaja dece i nemojte dozvoliti da ga
koriste osobe koje nisu upoznate s njim ili ovim
uputstvima.

Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on Koristi.

Odrzavajte elektricni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i pricvrscéeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.

Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za secenje odrzavajte oStrim i €istim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim ostricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.

Elektriéni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.
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5) Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.

Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
TRIMER ZA ZIVU OGRADU

e}

Drzite sve delove tela podalje od seciva sekaca. Ne
uklanjajte ise¢eni materijal niti drzite materijal koji
ce te seci kada se se¢iva pomeraju. Postarajte se
da je prekida¢ iskljuéen kada uklanjate zaglavljeni
materijal. Trenutak nepaznje tokom rukovanja trimerom
za grmlje moze da dovede do teske liéne povrede.
Nosite trimer za grmlje za drSku sa zaustavljenim
se¢ivom sekaca. Kada transportujete ili cuvate
trimer za grmlje, uvek stavite poklopac za uredaj za
secenje.

Odgovaraju¢e rukovanje trimerom za zivu ogradu ce
umanijiti mogucu licnu povredu od seciva sekaca.
Drzite elektricni alat jedino za izolovane povrSine za
hvatanje, jer sec¢ivo sekaca moze da dode u kontakt
sa skrivenim Zicama ili sopstvenim kablom.

Seciva sekaca koja dodu u kontakt sa Zicom pod
naponom mogu da ucine da izloZzeni delovi metala
elektriénog uredaja budu pod naponom i mogli bi da
zadaju elektriéni Sok rukovaocu.

Drzite kabl podalje od podruéja secenja. Tokom
rukovanja, kabl moze da bude skriven u grmlju i moze da
bude presecen slu¢ajno od strane seciva.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

Koristite elektriéni napon naveden na ploéici naziva za
izvor napajanja.

KoriS¢éenje napona koji ovo prelazi moze da dovede do
povrede.

Da biste sprecili nesrece, utika¢ treba da bude isklju¢en
iz utiCnice pre nego $to se bilo kakva podeS$avanja,
konverzije ili servisiranja izvrse.

Proveravanje produznog kabla

Ako je podrucje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovaraju¢e debljine i
kapaciteta. Produzni kabl treba da bude $to kraéi.

Ovaj alat ima kocnicu. Pre upotrebe, proverite da |i je
ko€nica u upotrebi.

Ostrice za seenje se zaustavljagju u roku od 0,05
sekundi.

Opravite masinu ako
produzeno.

Buka koja se ponekad javlja u toku brzog zaustavljanja
masine je povezana sa dizajnom i nema nikakvog uticaja
na rukovanje i vek trajanja.

Da biste sprecili nezgode, postarajte se da nema ljudi u
podrudju rada.

Pre zapocinjanja rada postarajte se da nema kablova
za napajanje ili stranih objekata u radnom podrucju.
Sedivo bi moglo da dode u kontakt sa kablom za struju
izazivajuci elektricni $ok, greske uzemljenja i druge
nezgode.

Postarajte se da iskljucite alati da uti¢nica bude izvu¢ena
iz utika¢a pre kacenja i uklanjanja kucista seciva.

Da biste spredili povredu, vodite brigu kada postavljate
secivo u kuciste za secivo.

je vreme kocenja vidljivo

14,

15.

16.
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19.
20.
21,

22,
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25.
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Koristite zastitne naocari tokom rada da biste spredili
povredu od grandica i delica drveta.

Drzite alat évrsto sa obe ruke tokom upotrebe da biste
sprecili povredu.

. Drzite va$e ruke i sve delove tela podalje od seciva da

biste sprecili dodir koji bi mogao da dovede do povrede.

. Postarajte se da su secivo i sav pribor odgovarajuce

instalirani. Neodgovarajuca instalacija moze da izazove
da secivo ili pribor postanu labavi dovodeéi do povrede.

. Postarajte se da secivo nije slomljeno, deformisano

ili prekomerno pohabano pre zapocinjanja rada. Ne
koristite se¢ivo u ovom staniju jer bi moglo da se polomi i
izazove povredu.

. Ne koristite alat da biste sekli Zicu, metalne ploce ili

druge tvrde predmete. Alat moze da se oSteti i da
izazove povredu.

Ako alat ne radi normalno i proizvodi ¢udnu buku,
iskljuCite ga smesta i dajte ga da se pregleda i popravi.
Ako alat padne ili udari o predmet, proverite secivo i
telo zbog oStecenja, pucanja i deformacije. Upotreba
ostecenog, deformisanog ili naprslog se¢iva moze da
dovede do povrede.

Ne rastavljajte secivo. Ovo moze da dovede do povrede.
Ovaj proizvod generiSe vibracije tokom rukovanja. Ovo
¢ini dug rad fizicki napornim, stoga izbegavajte lo$
polozaj pri radu i postarajte se pravite ¢este odmore.
Takode tokom kratkih perioda rada, zaustavite rad
smesta da biste se odmorili kada vasi prsti, Sake, ruke ili
ramena postanu umorni.

. Koristite rukavice, ili odeéu da biste zastitili vase ruke

kada rukujete sec¢ivom. Nemarno rukovanje moze da
dovede do povrede.

Ne izlazite secivo preteranom pritisku tokom secéenja jer
secivo moZe da bude osteceno.

Secivo je izuzetno vrelo posle se€enja. Ne dodirujte ga
da biste sprecili opekline.

Kada radite na visokim mestima, postarajte se da niko
ne stoji ispod. Oni bi mogli biti povredeni ako slu¢ajno
ispustite alat ili drugi predmet.

Da biste sprecili nepredvidene nesreée, nikada ne
ostavljajte alat da radi bez nadzora na postolju ili na
podu.

Ne izlaZite alat insekticidima ili drugim hemikalijama.
Takve hemikalije mogu da izazovu pucanje i drugu Stetu.
Ne drzite predniji prekida¢, okida¢ prekidaca ili povucen
zadniji prekidag.

Ako povucete greSkom, jedinica moze da proradi
odjednom, izazivajuéi povredu.

FID-SKLOPKA

Preporudljivo je da se sve vreme koristi FID sklopka s
nazivnom strujom od 30 mA ili manjom.

REZ

Koristite makaze za orezivanje da biste isekli debele
grane pre kori§éenja trimera za Zivu ogradu.

Nemojte da forsirate alat da biste sprecili da se polomi.
Zaustavite alat smesta ako secivo zaglavi na suvie
teskoj grani. Ne dozvolite da se motor zaustavi jer bi to
moglo da osteti motor.

Koristite ¢vrste lestve ili merdevine kada secete visoko
bastensko drvece.

Koristite samo secenje grma.

Nemojte da koristite alat za rad koji prevazilazi njegov
kapacitet. Takvo rukovanje bi moglo da izazove da se
motor zaglavi ili uspori i oStetice ga.

NAPOMENA

o}
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Podmazuijte (koristeéi ulje za Sivaéu masinu, mineralno
ulje, itd.) secivo pre zapocinjanja i onda svakog sata.
Koristite adekvatnu koli¢inu ulja i obriSite prekomerno
ulje.



O Tokom rada (na primer, kada pravite odmore)
ne ostavljajte alat na mestu izlozenom direktnom
sunéevom svetlu ili visokoj temperaturi. Ovo ¢e spreciti
odgovarajuce hladenje i moglo bi dovesti do osteéenja.

O Ne koristite alat za sec¢enje travnjaka ili korova. Trava ili
korovi bi mogli da se zalepe za secivo.

O Secite debele grane nezno pritiskajuci seciva na granu.

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znacenje
pre upotrebe.

CH45Y/CH55Y/CH65Y: Trimer za Zivu ogradu

/\ UPOZORENJE
- Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik
mora da procita korisni¢ko uputstvo.

Odmah uklonite utika¢ iz glavnih utiénica ako je
kabl ostecen ili presecen.

> Q|f

Ne izlazite kisi.

®

Sistem kvacila:
Stiti seiva i zupéanike kada otpad ili velike
grane zaustave seciva

®

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog

=
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Izvucite utikace iz elektri€ne utiCnice

e
A

[E]

Upozorenje

Alat klase 11

STANDARDNI PRIBOR

Pored glavnog uredaja, u pakovanju se nalazi i pribor
naveden u tabeli ispod.

O KUGiSte Za SECIVO ....ueeeiieieiisie et 1

Standardni pribor je podloZan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

O Fino Si$anje zivih ograda
O Skradivanje i orezivanje bastenskog drveca

SPECIFIKACIJE
Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 4.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

NAZIVI DELOVA (SI. 1 - SI. 5)

UKljugiti

Iskljugiti

ol|—|mm

veka mora se prikupiti zasebno i odneti u - — — -
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekologke (D | Zadnji prekida¢ @ | Kuciste za secivo
zahteve. 2 | Zadnja ru¢ka Oétrica
Nominalni napon o ; ”
Proverite da li izvor energije koji ¢e biti @ | Prekidac © | Natpisna plocica
\ kori$éen ispunjava zahteve koji su navedeni (@ | Prednii prekida¢ (0 | Drzag za kabl
na natpisnoj plogici proizvoda. Produzni kabl
Prednja rucka ;
L Veligina sediva ® ! @ (prodaje se zasebno)
® | Zastitnik
P Ulazna snaga
Ny | Brzina bez opterecenja -
MONTAZA | UPOTREBA
mq;X Maksimalan pre¢nik za seéenje grana
Postupak Broj | Strana
a Tezina Uklanjanje i umetanje kudista za
(U skladu sa EPTA-procedurom 01/2003) o 2 2
secenje
m Garantovani nivo jagine zvuka Prikljuivanje produznog kabla 3 2
B Prebacite na ON (ukljucite) 4 2
Prebacite na OFF (iskljucite) 5 3
Procedura za rukovanje Odabir pribora - 128
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ODRZAVANJE | PROVERA
UPOZORENJE

O Postarajte se daiskljucite alati da uticnica bude izvu¢ena

iz utikaca pre obavljanja pregleda ili sprovodenja

odrzavanja.

Ne rastavljajte sec¢ivo. Neobaziranje na ovo upozorenje

moze da dovede do povrede.

Koristite rukavice, ili odeéu da biste zastitili vase Sake
kada rukujete se¢ivom. Neobaziranje na ovo upozorenje

moze da dovede do povrede.
1. Ciséenje i podmazivanje seciva za secenje

Nakon upotrebe, uklonite kontaminaciju, ostatke seciva

itd. (npr. sa ¢etkom ili krpom)

A onda, pazljivo podmazite secivo sa uljem za zastitu
od rde. Kada podmazujete secivo, uvek koristite pravo

HIKOKI ulje (Kod br. 371303) ili sprej (Kod br. 371304)

sa brojem navedenim pod biranjem pribora.
2. Zamena seciva

Za vasu kontinuiranu bezbednost, proveru i zamenu
seciva_na ovom alatu treba da obavlja JEDINO HiKOKI

OVLASCENI SERVISNI CENTAR.
3. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje

4. Zamena kabla
Ako treba zameniti kabl, to treba da uradi ovlasceni
servis kompanije HiIKOKI da bi se izbegle opasnosti.

5. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce“ elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajucu paznju da se namotaji ne bi
ostetili i/ili pokvasili uljem ili vodom.

6. Clscenje spoljasnjosti
Kada se trimer za Zivu ogradu ufleka, obriSite ga
sa mekom suvom krpom ili krpom navlazenom sa
sapunicom. Nemojte da koristite rastvara¢e na bazi
hlora, benzin ili razredivace za farbe jer oni tope plastiku.

7. Transportovanje alata
Pri¢vrstite kuéiste seciva na secivo pre noSenja ovog
alata.
Ako ga nosite bez kudista seciva, se€ivo moze da dode
u dodir sa vasim telom, izazivajudi povredu.

8. Cuvanje
Cuvajte trimer za Zivu ogradu na mestu van domasaja
dece.

OPREZ

postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da

to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

RESAVANJE PROBLEMA

Prirukovanju i odrzavanju elektri¢nih alata, bezbednosne
regulative i standardi propisani u svakoj zemlji moraju da
se postuju.

Koristite provere u tabeli ispod ako alat ne funkcioni§e normalno. Ako ni to ne otkloni problem, konsultujte vaSeg prodavca

ili ovlaséeni servisni centar kompanije HiIKOKI.

Simptom

Moguéi uzrok

Opravka

Ne funkcionise.
za napajanje.

Utika¢ za napajanje nije utaknut u uti¢nicu

Prikljucite kabl za napajanje u uti¢nicu za
napajanje.

Strana materija se zaglavila u se€ivu.

Kada ima strane materije u secivu,
iskljucite utikac iz utiénice i upotrebite
klesta ili sli¢nu alatku da biste je uklonili.
Preduzmite veliku brigu jer alat moze da
krene da radi kada se strana materija
ukloni.

Sok ili rda mogu takode da sprece secivo
da radi. Upotrebite Zicu za brusenije ili
sli¢nu alatku da biste ukloniti sok ili rdu.

Alat ne Si$a dobro.

Secivo je postalo tupo.

Koristite ¢etku ili krpu da uklonite smolu.
Ako ¢iséenje seciva ne popravi njegovu
sposobnost secenja, kontaktirajte HIKOKI
OVLASCENI SERVISNI CENTAR da
zamenite secivo.

secenja seciva.
NAPOMENA

Secivo je stalo jer je koriS¢eno da iseCe
granu ¢€ija je debljina premasila kapacitet

Rad koji iznova izaziva zaustavljanje
seciva ¢e naposletku ostetiti motor.

Neko bastensko drveée ima koru koja

je veoma tvrda i moze da bude iznad
kapaciteta alata ¢ak i ako je debljine koja
je unutar normalnog kapaciteta. Koristite
makaze za orezivanje da uklonite debele
grane pre zapocinjanja rada.

Koso secenje moze takode da prekoradi
kapacitet alata jer se duzina se€enja
povecava. Postarajte se da SiSate debele
grane pod pravim uglovima.
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GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektricni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili o§te¢enja prouzrokovana pogresnom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
sluaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaSéenom servisu
kompanije HiKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 95 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 84 dB (A)
Neodredenost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Bez optereéenja:
ah = 3,5 m/s2, Neodredenost K = 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
kori¢enja (uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa
kao $to su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljucivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz "elektricni alat" u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat prikljucen na mrezu (zZicni) ili na elektriéni alat koji radi
na baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta
a) Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.
Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.
Elektriéni alat ne koristite u eksplozivhim
okruzenjima kao Sto su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.
Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.
c) Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koriStenja elektriénog alata.
Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

b

-

2) Elektriéna sigurnost

a) Utikaéi elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljucuju.
Ni na koji naéin nemojte mijenjati elektri¢ni
utikac.
Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.
Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao Sto su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

c) Elektri€ni alat ne izlazite kiSi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

d) Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za noSenje, povlacenje ili izvlaéenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

e) Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti
zdrav razum prilikom koriStenja elektricnog
alata.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaZnje prilikom uporabe elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.
Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

b

-
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Zastitna oprema, kao S$to su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekida¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata Ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili kljuceve
prije nego Sto uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno
mjesto. Odrzavajte odgovarajuée uporiSte i
ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjeéu i rukavice drzite
podalje od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skuplianje prasine moZe
smanyjiti opasnosti povezane s prasinom.

Uporaba i njega elektri¢nog alata
a) Ne silite elektriéni alat. Koristite odgovarajuci

elektricni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljugéiti i iskljuciti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju
iz elektricnog alata prije podesavanja, zamjene
pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektriéni alat koji se ne koristi Suvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s nac¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog
alata.

Ako je ostecen, alat dajte popraviti prije
uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZavanim
elektricnim alatima.

Alat za rezanje odrzavaijte oStrim i €istim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim oStricama
nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.

Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite

isklju€ivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi¢nih rezervnih dijelova.



Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog
alata.

OPREZ

Djecu i nemocéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA
TRIMERA ZA ZIVICU

O

Sve dijelove tijela drzite podalje od ostrice rezaca.
Nemojte uklanjati odrezani materijal ili drzati
materijal koji ¢e se rezati dok se nozevi krecéu.
Iskljucite prekidac kada Cistite zaglavljeni materijal.
Trenutak nepaznje prilikom uporabe trimera za Zivicu
moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

Nosite trimer za Zivicu za rucku sa zaustavljenim
nozem rezaca. Pri transportu ili skladiStenju trimera
za zivicu uvijek stavite poklopac rezaca.

Pravilno rukovanje trimerom za zivicu ¢e smanijiti
moguce ozljede noZzem rezaca.

Drzite elektriéni alat samo za izolirane povrsine za
hvatanje, jer rezna ostrica moze doci u kontakt sa
skrivenim zicama ili vlastitim kabelom za napajanje.
Ostrice koji dodu u kontakt sa Zicama “pod naponom”
mogu “pod napon” staviti izlozene metalne dijelove
uredaja, te tako uzrokovati strujni udar kod korisnika.
Drzite kabel dalje od podruc¢ja rezanja. Tijekom
koriStenja kabel moze biti sakriven u grmlju te moze
slu¢ajno biti prerezan rezacem.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.

10.

Koristite elektri¢ni
napajanje.
Uporaba prevelikog napona moze dovesti do ozljede.
Kako biste sprije€ili nezgode, iskljucite utika¢ iz uti¢nice
prije izvodenja bilo kakvih prilagodbi, konverzija ili
servisiranja.

Provjeravanje produznog kabela

Ako je podru¢je rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti §to kraéi.

Ovaj alat je opremlien koénicom. Prije upotrebe,
provijerite da budite sigurni da je ko¢nica uklju¢ena.
Ostrice se u potpunosti zaustavljaju za 0,05 sekundi.
Popravite stroj ako se vrijeme kocenja ocigledno
produljilo.

Buka koja se ponekad javlja tijekom brzog zaustavljanja
stroja je povezana s dizajnom i nema utjecaja na rad i
vijek trajanja.

Da biste sprijecili nezgode, budite sigurni da nema ljudi
na radnom podrucju.

Prije pocetka rada pobrinite se kako kabeli za napajanje i
strani predmeti nisu na radnoj povrsini. Reza¢ moze do¢i
u kontakt sa strujnim kablovima te izazvati strujni udar,
zemljospoj ili druge nesrece.

Provjerite je li alat isklju¢en i utika¢ izvuéen iz uti¢nice
prije stavljanja ili skidanja kucista ostrice.

Da biste sprijecili ozljedu, oprezno spremajte reza¢ u
njegovo kudiste.

Nosite zastitne naocale tijekom rada kako biste sprijecili
ozljede od granéica ili iverja.

Drzite uredaj ¢vrsto, objema rukama tijekom koristenja
kako biste izbjegli opasnost od ozljede.

Drzite ruke i tijelo na razdaljini od rezaca kako biste
sprijedili kontakt koji bi mogao prouzroditi ozljedu.

napon naveden na plocici za

Hrvatski

11. Provjerite da su rezac¢ i svi dijelovi pravilno ugradeni.
Nepravilna ugradba moze izazvati otpustanje rezaca ili
drugih dijelova §to moze prouzroéiti ozljedu.

12. Provijerite da reza¢ nije napuknut, iskrivljen ili pretjerano
koristen prije pocetka upotrebe. Ne koristite reza¢ u
ovakvom stanju jer moze pudi i prouzro€iti ozljedu.

13. Ne koristite nastavak da biste prerezali Zicu, metalne
povrSine ili druge tvrde dijelove. Nastavak moze biti
ostecen i izazvati ozljede.

14. Ako nastavak ne radi normalno te stvara neobi¢nu buku,
odmah ga iskljuéite i dajte na provjeru i popravak.

15. Ako nastavak ispadne ili udari u neki dio, provjerite
rezac i kuciste od ostecenja, napuknuéa ili iskrivljenosti.
KoriStenje oStecenog, iskrivljenog ili napuknutog rezaca
moze prouzro€iti ozljedu.

16. Nemojte rastavljati reza¢. Takvi postupci mogu dovesti
do ozljede.

17. Ovaj proizvod tijekom koriStenja stvara vibracije. To
dugotrajnu uporabu &ini fizicki napornom pa izbjegavajte
lo$ polozaj tijela tijekom koriStenja te osigurajte redovito
odmaranje. Takoder, tijekom kraéih perioda koristenja,
prestanite uporabu kad osjetite umor u prstima, Sakama,
rukama ili ramenima.

18. Koristite rukavice, ili odjeéu da zastitite ruke tijekom
koristenja rezaca. Neoprezno rukovanje moze izazvati
ozljedu.

19. Nemojte rezac izlagati neprestanom pritisku tijekom
rezanja jer moze do¢i do ostecenja.

20. Rezac¢ je izrazito vreo nakon rezanja. Ne dodirujte ga
kako biste izbjegli opekotine.

21.Kad radite na poviSenim pozicijama, provjerite da se
nitko ne nalazi ispod vas. Oni mogu biti ozlijedeni ukoliko
vam ispadne nastavak ili drugi dio.

22. Da biste sprijec€ili nepredvidene nesrece, nikada aparat
ne ostavljajte upaljenim na nosacu ili podu.

23. Alat ne izlazite insekticidima ili drugim kemikalijama.
Neke kemikalije mogu izazvati napuknuéa ili druga
ostecenja.

24.Ne osiguravajte izvu€eni prednji prekida¢, okida¢
prekidaca ili strazniji prekidac.

Ako ga greskom izvucete, jedinica mozZe iznenada
poceti s radom, izazivajuéi nesrecu.

25. FID-SKLOPKA
U svako se vrijeme preporucuje koristenje FID sklopke s
nazivnom strujom od 30 mA ili manjom.

POZOR

O Koristite vrtlarske Skare da odreZete debele grane prije
uporabe rezaca za Zivicu.

Ne stvarajte silu na uredaju kako ga ne biste slomili.

O Odmah wugasite uredaj ako se ostrica zaustavi
pokuSavajuc¢i presje¢i predebelu granu. Nemojte
dozvoliti da se motor toliko koristi da se ugrozi njegov
rad.

Koristite €vrste ljestve ili postolje kad rezete viSe vrtno
drvece.
Koristite ga samo za rezanje grana.

O Ne koristite uredaj za poslove koji nadmasuju njegove
mogucénosti. Ovakvi poslovi mogu izazvati blokadu
motora ili usporavanje rada $to ¢e izazvati oStec¢enja.

NAPOMENA

O Podmazite (koriste¢i motorno ulje za pilienje, mineralno
ulje, itd.) ostricu prije poCetka rada i nakon svakih sat
vremena rada. Koristite prikladnu koli¢inu ulja, a viSak
ulja obriSite.

O Tijekom rada (npr. kad odmarate) ne ostavljajte uredaj
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izlozen direktno na suncu ili visokoj temperaturi. Ovo
ée onemoguditi pravilno hladenje te moze izazvati
ostecenja.

Ne Koristite uredaj za rezanje travnjaka ili korova. Trava
ili korov Ce se zalijepiti za oStricu.

Rezite tanje grane njeznim naslanjanjem oStrice prema
grani.




Hrvatski

SIMBOLI
UPOZORENJE

Za uredaj se koriste sljedeci simboli. Uvjerite se da

prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

CH45Y/CH55Y/CHB5Y: Rezalica za Zivicu

/\ UPOZORENJE
— Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
mora procitati priruénik za uporabu.

Izvadite utika¢ iz utinice odmah ako je kabel
ostecen ili prekinut.

Ne izlazite kisi.

® P> |

Sustav spojke:
Stiti ostrice i zupcéanike kada krhotine ili velike
grane zaustave ostrice

=4

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU
o otpadnoj elektri¢noj i elektronic¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice, paket sadrzi opremu navedenu u
tablici u nastavku.

O KUGIStE OSHIICE ... 1

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

VRSTE PRIMJENE

O Fino podrezivanije zZivice
O Podrezivanje i podkresavanje vrtnih stabala

SPECIFIKACIJE

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na
stranici 4.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja
tvrtke HIKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

NAZIVI DIJELOVA (SlI. 1 - SI. 5)

Ukljucivanje

Isklju¢ivanje

Iskop&ajte mrezni utika¢ iz elektri¢ne uti¢nice

Upozorenje

6> |@o|— mm

Alat II razreda

dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno @ | Strazniji prekidaé @ | Kuciste ostrice
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
Jregiklira%e. ) P (@ | Straznja rucka Ostrica
Nazivni napon @ | Prekida¢ okidaca (© | Tipska plo¢ica
V Uvjerite se da i_zvc_;r energije koj.i ée se k_oristit! @ | Predniji prekidag Drzaé kabela
odgovara zahtjevima navedenima na tipskoj Produzni kabel
logici proizvoda. P roduzni kabe
P P ® | Prednja rucka &) (prodaje se zasebno)
L [ Veli¢ina ostrice ® | Stitnik
P Ulazna snaga
Ny | Brzina bez opterecenja MONTAZA | RAD
¢ Maksimalni promijer linije rezanja i i i
max Aktivnost Slika Stranica
Tezina Uklanjanje i umetanje kucista 2 2
ﬂ (Prema EPTA postupku 01/2003) ostrice
Priévrséivanje produznog kabela 3 2
” Zajaméena razina zvuéne snage Uklju¢i ON 4 2
B
Isklju¢ivanje OFF 5 3
Odabir pribora — 12
Radni postupak P 8

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

UPOZORENJE

O Osigurajte da je alat isklju€en i utika¢ izvuéen iz utinice
prije pregledavanija ili odrzavanja.

O Nemojte rastavljati reza¢. Ako to ne ucinite moze doci do
ozljede.

O Koristite rukavice, ili odjecu da zastitite ruke tijekom
koriStenja rezaa. Ako to ne ucinite moze doéi do
ozljede.
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. Ciséenje i podmazivanije rezne ostrice

Nakon uporabe uklonite oneciSc¢enja, ostatke ostrica i sl.
(npr. sa ¢etkom ili krpom)

Nakon toga, paZljivo podmazite ostricu uliem za zastitu
od hrde. Kada podmazujete oStricu, uvijek koristite
originalno HIiKOKI ulje (Sifra br. 371303) ili sprej
(Sifra br. 371304) s brojem koji je naveden u odabiru
opreme.

. Zamjena ostrice

Za va$u daljnju sigurnost, pregled i zamjena oStrice
na ovome alatu treba biti izvedena SAMO od strane
OVLASTENOG SERVISNOG CENTRA ZA HiKOKI.

. Provjera vijaka

Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

. Zamjena naponskog kabela

Ako je potrebno zamijeniti naponski kabel, to treba
obaviti ovlasteni HIKOKI servisni centar kako bi se
izbjegle opasnosti.

Hrvatski

. Odrzavanja motora

Jedinica s namotom motora samo je "srce" elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

. Vanjsko ¢iScéenje

Kad je reza¢ za zivicu prljav, obriSite ga mekom suhom
krpom ili krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite
otapala na bazi klora, benzin ili razrjediva¢, jer otapaju
plastiku.

. Transport uredaja

Pri¢vrstite kuciSte noza na noz prije noSenja ovog alata.
Ako ga nosite bez kucista rezaca, o$trica moze doci u
kontakt s tijelom, izazivajuci ozljedu.

. Skladistenje

Spremite rezag Zivice na mjestu izvan dohvata djece.

POZOR

U upotrebi i odrzavanju uredaja na struju, moraju se
uzeti u obzir sigurnosni propisi i standardi propisani u
pojedinoj zemlji.

PROBLEMI

Koristite 0znake iz tablice u nastavku, ako alat ne radi normalno. Ako ni to ne dokine problem, javite se preprodavacu u
ovlastenom HiKOKI servisnom centru.

Simptom Moguéi uzrok Rjesenje

Ne radi.

Utika¢ napajanja nije uklju¢en u uti¢nicu.

Ukljucite kabel za napajanje u uti€nicu.

Strana tijela se nakupljaju na ostrici.

Kad se na oStrici nalaze strana tijela,
iskljucite utika¢ iz uti¢nice te ih uklonite
klijestima ili sli¢nim alatom.

Budite oprezni buduci da uredaj moze
proraditi kad se strana tijela maknu iz njega.
Biljni sok ili hrda takoder mogu zaustaviti rad
ostrice. Koristite Zi€anu ¢etkicu ili sli¢an alat
da odistite od bilinog soka ili hrde.

Uredaj ne podrezuje dobro. Oéstrica se istupila.

Koristite ¢etku ili krpu kako biste uklonili biljni
sok.

Ako ¢iSéenjem ostrice ne poboljSate
sposobnost rezanja, obratite se
OVLASTENOM SERVISNOM CENTRU ZA
HiKOKI kako biste zamijenili ostricu.

kapaciteta pilienja rezaca.
NAPOMENA

Oétrica se zaustavila jer se koristila
za rezanje grana ¢ija je Sirina veéa od

Radnja koja ¢e ucestalo zaustavljati| debele grane prije pocetka rada.
rad ostrice, moze ostetiti motor.

Neko vrtno drvece ima jako tvrdo drvo koje je
iznad kapaciteta uredaja, ¢ak i ako njegova
Sirina odgovara normalnom kapacitetu
uredaja. Koristite vrtlarske Skare da odrezete

Kosi rez takoder moze povecati kapacitet
uredaja bududi da se povecéava duzina reza.
Budite sigurni da debele grane rezete pod
pravim kutom.
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Hrvatski

JAMSTVO

Jaméimo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oSte¢enja nastala
pogre$nom uporabom, zloporabom, ili normalnim troenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektriéni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 95 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 84 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Nema punjenja:
ah = 3,5 m/s2, Nesigurno K = 1,5 m/s2

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu

izloZenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢nog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih
vrijednosti ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izlozenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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(Mepeknap NnepBUHHUX IHCTPYKLLINA)

3ArAJIbHI IHCTPYKL|IT BE3MNEKU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpounTaiite BCci NnpaBuna 6e3neKu Ta BKa3iBKU.
HeBuroHaHHA umx rpaBu Ta IHCTPYKUiV MOMe npu3BecTH
10 yAapy CTPYMOM, MOKeHi Ta/abo ceprio3HOi TpaBmy.

36epemiTb BCi IHCTPYKLii Ta npaBuia ana NoAanblioro
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «€NEeKTPHUYHME IHCTPYMEHT» Y npaBuiax rno3Ha4yae
Ball €/IeKTPUYHNI aBTOMaTUYHMI IHCTPYMEHT, L0 MpaLioe
Bifj MEpEi (3 APOTOM), a60 €IEKTPHUYHMI IHCTPYMEHT, LYo
npaytroe Ha bataperikax (6e34poToBu).

1) Be3neKa po6o4oro micusa

2)

a)

b)

c

~

CTeTe 3a 4YUCTOTOWO |  MpaBWUIbHUM
OCBIT/IEHHAM PO6040ro micus.

3BaxapalyeHi abo TeMHi 4iIIAHKU TaK | «4eKaloTb» Ha
HeLyacHWi BUNagoK.

He npautoiTte aBTOMaTUYHUMU
iHCTpymMeHTamu Tam, fAe MNOBiTPA HacuveHe
BUGYyXoHe6e3neyHUMHU pe4oBUHaMM, TaKUMU AK
roptoui piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMAaTUYHI [HCTPYMEHTU BUCIKaKOTb ICKpH, Bij
AKNX MOMYTb 3aMHATUCA N1 a0 BUNapH.

Nig yac po6oTM aBTOMaTUYHUM IHCTPYMEHTOM
He nianycKaiite po ce6e giteid i npocTo
6araloumx NoAUBUTUCA Ha Bally poGoTy.

AKwo Bac BiABO/IIKATUMYTb, BU MOMETe BTPaTUTH
KOHTPO/Ib Haf iHCTPYMEHTOM.

BeaneKa eIeKTPONPUCTPOIO

a)

b)

c)

d)

e)

f)

LUitencenbHi BUIKU €/1€KTPUYHOIO iHCTPYMEHTY
MOBUHHI NiAXOAUTU A,0 PO3ETKU €/IEKTPOMEpPEHi.
HiKoNM HIAKMM YUHOM He 3MiHIOITe BUAENIKY.
He KopucTyiiTecAa HOAHUMM  HacapgHamu-
apanTepamMy 1A 3a3eMJIEHMX aBTOMaTUYHMUX
iHCTpYMeHTiB.

He3MiHHiLUTenceIbHi BU/IKM Ta BiAMoBIAHI iM pO3E€THU
3MEHLLYIOTb PU3UK YAaPY €1EKTPOCTPYMOM.

He TopKaiiTecA Tinom 3a3emieHUX npepmMeTiB
abo noBepxoHb, TaKUX AK Tpy6u, 6atapei
onaneHHsA i X0NoAUIbHUKN.

AKwo BM TOPKHETECA Ti/IOM  3a3EM/IEHOro
npeameTy, ue 36i/IbLLye PUSHK yaapy CTPYMOM.

He ponycKaitiTe, wo6 Ha aBTOMaTU4HI
iHCTpymMeHTU noTpannanu oy abo Bosora.
Bopa, sAKa notpanuna [0 aBTOMaTMYHOroO
IHCTpYMeHTa, nigBuLLyEe PU3UK yaapy CTPYMOM.
O6eperHo noBopbTecA 3i WHypoM. Hikonun He
HeCiTb IHCTPYMEHT Ha LIHYpi, He BOJIOYITb Oro
3a LWHyp i He BUTAraiTe WTenceabHy BUAESKY 3
PO3€eTKM, TATHYYM 3a LUHYP.

BepewiTb WHYp Big Tenna, oni, rocTpux
NOBEepPXOHb Ta PYXOMMUX AeTaNei.

lMowkKogeHi abo 3annytaHi LWHYpH 36ibLLYIOTb
PH3UK YpareHHs e/IeKTPOCTPYMOM.

Mpautoloyn  aBTOMaTU4HUM  IHCTPYMEHTOM
npocto He6a, KOPUCTYIUTECA MOAOBHKYBaYamMM,
NPUCTOCOBaHMMU AJIA 3aCTOCYBaHHA MPOCTO
He6a.

HopuctysaHHA  LUHYPOM,  MPUCTOCOBaHUM /O
KOPUCTYBaHHA MPOCTO HEeba, 3HUMMKYE PUSHK

YpameHHs CTPYMOM.
fIKIWO He YHUKHYTM po6OTHM Yy BOJIOrOMY
cepepoBuLLi, HopucTyiTeca amepenom

MUBNIEHHA i3 MPUCTPOEM  3axuCTy  BIif
3aMUKaHHA Ha 3eMJlo.

TpUcTpivi 3ax1CTy Bifj 3aMUKaHHA Ha 3E€MJTI0 3HUMKYE
PU3UK yaapy CTpyMom.

3)

4)
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Oco6ucTa 6e3neka

a) He BTpauaiiTe NUIbHOCTI, CTEKTe 3a TUM, LIO
pobuTe, i HOpUCTYITECA 3[,0POBUM F1y30M Nif
Yyac po60TH aBTOMaTUYHUM iIHCTPYMEHTOM.

He npautoiite aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
KON BM BTOMJIeHi abo 3HaxopguTecs nig Aieto
HapHKOTHUHKIB, aflkorosio abo nikis.

Mutb HeyBaru nig yac po60TH aBTOMaTU4YHUM
IHCTPYMEHTOM MO CrIPUYNHNTU BaKy TpaBmy.

b) HopucrtyittecAa 3aco6amu  iHAUBIgyanbHoro

3axucTy. 3aBHAM HOpUCTYiTeCcA 3acobamu ana

3axUCTy oueil.

3acobu  iHAMBIAYaNbHOrO  3axucTy, TaKi AK

pecnipatop, 4Y4epeBMKM i3 MNPOTEKTOpamu, HacKa

abo bepyuui y BigNoBigHNX yMOBaX 3MEHLLIATb PUSMK

TpaBMyBaHHA.

3anooGiraiite BUMNAAKOBOMY  YBiMKHEHHIO.

MepeKoHaitTecA, WO NepeMUKay 3HAXOAUTbCA

B MNOJIOEHHI «BUMHHEHO», nepw  HixX

NiAKAIYUTUCA [0 Aepena HMUBNEHHA i/a6o

aKymynATopa, B3ATUCA 3a IHCTPYMeHT abo

nepeHOCUTH ioro.

AKwo nepeHocuTN aBTOMATWYHi  IHCTPYMEHTH

YBiMKHeHUMKH — abo  Tpumarodm  naneuyb  Ha

rnepemuKadi, Lje MOe CTaT1 NPUYNHOI0 HeLYacHoOro

BUNELAKY.

d) 3HimiTb 6yab-AKi  peryniotodi  Ka4vi  a6o
6/10KaTOPK, NEpLL HiX BMMKaTU iHCTPYMEHT.
AKwo perynoramii K4 abo 6/10KaTop JMLMTH
MPUKPINIEHUM [0 YacTuHW IHCTPYMEHTa, AKa
06epTaEeTbCA, Le MOKE CIIPUYUHUTU TPABMY.

e) He TArHiTbcA i He nepexunanTeca, NpayioYU
3 iHCTpymMeHTOM. 3aBHAMW HafidHO cTiliTe Ha
Horax i 36epiraiTe piBHoBary.

Lle Hapae Kpalymii KOHTPO/Ib Haj aBTOMaTUYHUM
IHCTPYMEHTOM y HecrogiBaHmx cUTyauyisx.

f) HociTb npaBunbHUit po6ounit oaar. He HociTb
WMPOKKUM opar abo toBenipHi  nNpuKpacu.
TpumaiiTe BosoccA, OAAr i pyKaBUYKM nopani
Bifi PyXOMUX YacCTUH.

Lnporuii ogsr, toBenipHi npuKpacu abo pfosre
BOJIOCCA MO MOTPANUTH [0 PYXOMMX YaCTHH.

g) fIKWo y HaABHOCTI € MPUCTPI ANA 36UpaHHA
NUay, CKOPUCTYWTECA HUM 3a YMOBM, WO BiH
NpaBUIbHO NiJK/IIOYEHUN i NpauoE.
HopuctyBaHHA NpUCTPOEM AN1A 36UpPaHHA Mnay
3HUIKYE Hebe3neKn, noB’A3aHi 3 HaKOMMYEHHAM
nny.

[

~

Excnnyartauia i pornAap  3a  aBTOMaTM4HUM

iHCTpyMeHTOM

a) He 3actocoByiiTe HaagmipHy cuny fo
€/IeKTPUYHOr0 iHCTPYMeHTy. [NA BUKOHaHHA
pi3HMX BUAIB po6GIT nigdbupalite BigNoBigHI
iHCTPYMeHTH.
lpaBuabHO nigibpaHuii aBToMaTUYHWI IHCTPYMEHT
Kpalye BMKOHae poboTy i rapaHTyBaTume bifbLue
6e3rneKn.

b) He KopUuCTyHTeCcA aBTOMaTUYHUM

iHCTPYMEHTOM, AKLLO NepeM1Kay He npauioe.

Byab-aKkwii  aBTOMaTMYHUI  IHCTPYMEHT,  AKWA

HEMOM/IMBO ~ KOHTPO/IOBATH — [epemMuKadeM, €

HebesarneyHum. Horo caig nonaroauTy.

BigknioyiTe BUNKY Bif pAMepena MUBNEHHA

Ta/abo  aKymynsTOp  Bif  €NeKTPU4HOro

iHCTpYMeHTa, nepL HiX 6yAb-140 peryaioBarw,

3MiHIOBaTH aKcecyapu abo  36epiratu

€/IeKTPUYHI iIHCTPYMEHTH.

Lji 3axoan 6e3neKn 3HUMHYIOTb PUSMK BUNaAKOBO

YBIMKHYTU aBTOMaTUYHUI IHCTPYMEHT.

[+

~
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d) 36epiraiite iHCTpymMeHTH y micuax,
HefoCTYNMHUX ANA AiTed, | He po3BonAnTe
NoAAM, He 03HalMOMJIEHUM i3 aBTOMaTUYHUMMU
iHCTpymMeHTamu i LUMKn iHCTpYKUiAMM,
KOpUCTYBaTMCA aBTOMaTU4YHUM iHCTPyMeHToM. O
ABTOMAaTHYHI IHCTPYMEHTU € HE6E3NEYHUMM B PyKax
HenigroToBaHNX KOPUCTYBaIB.

e) [Jornapaiite 3a e/IEGKTPUYHUMHU IHCTPYMEHTaMMU.
MNepeBipANTe, 44 He 3CYHY/MCA | Y4 He

Jlesa MOXyTb TOpKaTUCA NPOBOAIB MiA Hapyrot,
BHAC/NIJOK 4Oro BIAKPWUTI MeTaneBi YaCTMHW TaKOMX
OMUHATBLCA Nif, HaMpyrol i MOXyTb CTaTU MPUYMHOO
ypareHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Ka6enb cnig Tpumartu Ha BigcTaHi Big micus, ae
npoBoAUTbCA 3pi3aHHA. [lig yac po6oTn Kabenb
MOXe 3anayTaTtuca B Kylax i BUNagKoBO NOTpanuTu
nig, neso.

3irHy/IMCA pyXoMmi YacTUHW, YU He 3namanuca AOAATHOBI nPABMﬂA 5E3|1EH|4

OKpemi peTtani, a TaKOX 4YU He Tpanuaocsa
AKNXOCb HeBGamaHNX 3MiH, AKi MOMYTb NOraHo 4
BMJIMHYTH Ha po6OTY iIHCTPyMeHTa. ’
Axwo aBTOMaTUYHUMI iHCTpyMeHT
NMOLKOAKEHUH, WOro cnip nonaroguTu nepepn
noaanbWM KOPUCTYBaHHAM.

Barato  HewacHux  BMN3AKIB  TPaniseTeCA o
uyepe3a noraHuii  AOrAAA4 3@ aBTOMaTUYHUMM
IHCTpYMeHTamM.

f) BuyacHO 4YMCTbTe W 3arocTploiTe iHCTPYMEHTU
ONA pi3aHHA. 3.
IHCTpYMEHTU AnA pisaHHA, 3a AKUMW NPaBU/IbHO
AornagaroTe | AKI BYaCHO MigTOYYIOTb,  pijle
3rMHaKTLCA, | iX N1erie KOHTPO/IoBaTH.

g) KopucTtyiiTecA aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,

aKkcecyapamu i HacagKamu  3rigHO  LMX
iHCTPYKLii, BpaxoBylu4M poGodi ymoBM Ta 4
3aBpaHHA. ’

3acTocoByriTe pisHi aBTOMaTUYHI IHCTPYMEHTHU A/1A
PpisHux BuAiB pob6iT. HeBsianoBigHICTb iIHCTPyMeHTa
i 3acTocyBaHHA MO}e CTBOPUTH HEbe3neyHy
cutyauiro.

5) O6cnyroByBaHHA
a) O6cnyroByBaTu Baw aBTOMaTUYHUI
iHCTpyMeHT Moxe nuwe KBanidpiKkoBaHUI
TEeXHiK, 3aMiHIOl04M AeTani nwie Ha iAeHTUYHI.
Lle rapaHTyBaTUMe Ge3nexy aBTOMaTWYHOrO  O-
IHCTpyMeHTa.

3ACTEPEHEHHA 6.
He nignyckaiite fo iHCTpyMeHTy piTeli i HegieagaTHUX
oci6.

Honu iHCTpymeHTOM He KOPUCTYIOTbCA, MOro chip,
36epiratTu B MicuAX, HefOCTYNHUX ANA AiTed Ta
HEenoBHOCMpPaBHUX OCi6.

TEXHIKA BE3MNEKH
ROPUCTYBAHHA KYLLLOPI3OM

O He nigHocbTe ne3o HaaTo 6/1M3bKO A0 6yAb-AKUX
4YacTUH Tina. He npubupaiite 3pi3aHi rinlku Ta 9
He TpuMaiTe rifKuW, AKi NOTPiGHO 3pi3aTn, KoM
nesa pyxawTtbcA. lMepw HiK Buaanatu pewTkn 44
FiNOK, AKi 3acTpArnM Ha nesax, nNepeKoHawTecs,

Lo Ce/IeKTOp BCTAHOB/JIEHO B MOJIOMEHHA 44
«BUMKHEHO». HalmeHwa HeoGepemHICTb nig 4ac
pPO6OTU EeNEKTPUYHMUM KYLLOPI3OM MOXE CMPUYMHWUTU
BaKy TpaBMmy.

O HociTb eNeKTPUYHUIA KyWOopi3, TPUMalYM 3a 12
PYYKYy 3 BMMKHEHMM piKyuum nesom. Mig uac
TpaHCNopTyBaHHA Ta 36epiraHHA eJIeKTPUYHOro
Kywopi3a O0GOB’A3KOBO BCTaHOBITb  KPULUKY
pimy4oro npucTpoto. ) 13
HanewHe NOBOMMEHHA 3  €NEKTPOIHCTPYMEHTOM
[LOMOMOE YHUKHYTW MOMHIMBMX TPaBM Bif, /1€3.

O Tpumaiite €/IeKTPOIHCTPYMEHT TiNbKK 3a
i3onboBaHi 3axBaTHi noaepxui,.'romy wo pi;anbue 14
J1e30 MOHe 3a4ennTHU NPUXOBaHi e/1IeKTPUYHI APOTH
a60 BNacHMWM WHYP HUBJIEHHA.
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B1KOPUCTOBYIMTE [3Eepesio MUBIEHHSA 3 Hanpyroto, AKa
BiNOBifAE HOMIHA/IbHUM NapamMeTpam Ha 3aBOACHKiM
TabnuLj.

BuKopucTaHHA Hanpyru, 3Ha4YeHHA AKOI nepesuLye
BKa3aHe, MOXe CTaTu NPUYUHOI0 TPaBMyBaHHS.

LLo6 3anobirtv HewacHuMm BuNagKam, nepeg
BMKOHaHHAM  OYAb-AKMX  perysoBaHb, 3MiHIOBaHb
abo o6cnyroByBaHHA CAif, OGOB'A3KOBO BWUMMATH
LUTENCEeNbHY BU/KY 3 MEPEEBOI PO3ETHW.

MepeBipKa NOA0BXYBaNbHOIO LWHYpa

Akwo poboya AinAHKa BigaaneHa Big Axepena
WBNGHHA, BUKOPWUCTOBYWTE MOAOBMHYBaY HaNeHHOI
TOBLLMHM Ta HOMIHa/ly HaBaHTameHHsA. BukopucToByiTe
AIKOMOra KOPOTLUMIM NOAOBIKYBaY, AKOro AOCTATHLO A/1A
BaLwmx noTpeod.

Lert iHCTpymeHT o6nagHaHo ranbmom. [lepeq
BMKOPUCTAHHAM iHCTPYMeHTa nepesipTe, 41 3afifHo
rasibmo.

PisanbHi nesa synuHaoTbeA npotarom 0,05 ceKyHan.
BigpeMoHTyiTe nNpUCTpiN, AKWO Yac raabMyBaHHA
MOMITHO NOZLOBMHEHWN.

LUym, SKMM iHOAI 4YyTHO Mig 4Yac WBMAKOI 3YMUHKK
NPUCTPOIO, NoB’A3aHnM 3 KOHCTPYKTUBHUMM
0COB/MBOCTAMM, | BiH }OAHUM YMHOM He BM/IMBAE Ha
POGOTY Ta TEPMIH CYHOM.

LLlo6 nonepeauTn HewacHi BUNaaKkW, CTEXTE 3a TUM,
06 Y 30Hi NPOBEfEHHA POBIT He NepebyBaiv CTOPOHHI
0cobu.

Mepep no4aTKOM pOGOTM MepeKoHanTecd, WO Ha
POGOUIM AiNAHLI HEMAE HIAKUX LUHYPIB MWBNEHHA Ta
CTOPOHHIX NpeaMeTiB. J1e30 MOXe YBIMTU B KOHTaKT
3 CMIOBMM Kabesnem Ta CTaTu MPUYUHOK YparmeHHs
©IEKTPUYHUM CTPYMOM, 3aMUKaHHSA Ta IHLWNX HELLLACHNX
BUMNAAKIB.

O6GOB’A3KOBO BMMMWKAaWTE IHCTPYMEHT i Bif'egHynTe
LTencenbHy BUJIKY Bif, MEPEKEBOI PO3ETKM, NEpPLU HixX
npunaLIToOBYBaTH Ta 3HIMATK YOXON /1e3a.

ByabTe o6epeHi, ogAararoym Ha 1e30 YOXO0.

Mig yac po6oTN KOPUCTYNTECA 3aXMCHUMKN OKYAPaMM,
06 YHUKHYTW TPaBM Bif MiIOK i TPICOK.

MiyHo TpumaiTe iHCTPYMEHT nig 4Yac po6oTu o6oma
pyKamu, o6 YHUKHYTH TpaBMm.

. TpumawiTe pyKku Ta iHWi YacTUHM Tifa Ha BiACTaHi Bif

nesa, Wwob nonepeguTn TpaBMyBaHHA.

.MepeBipTe HanemHe BCTAHOB/JIEHHA fe3a Ta iHWMX

npucTocyBaHb. HenpaBuibHe BCTAHOBNEHHSA MOMeE
Np13BECTU A0 BiA’€fHaHHA ne3a abo NpUCTocyBaHb Ta
npu3BeCTH O TPaBM.

. MNepeBipTe ne3o Ha npeaMeT TpilwmH, aedopmaLii a6o

HaAMIpPHOrO 3HOLLEHHSA, NepLU HiX noynHaTv poboTy. He
KOPUCTYMTECA N1Ie30M Yy TaKOMy CTaHi, OCKi/lbKM BOHO
MOXe 3n1amaTuca Ta NpU3BeCcTH 40 TPaBM.

.He BuWKOpUCTOBYWTE IHCTPYMEHT ANA nepepisaHHA

ApOTiB, MeTaneBux nNAacTMH abo iHWKMX TBEepAuX
npegmeTiB. Lle mMoxe npusBecTM [0 MNOLIKOAMEHHSA
{HCTpyMeHTa Ta cTaTv NPUYNHOI0 TPaBMYyBaHHA.

. AKWO IHCTPYMEHT He npauioe HaNeXHUM YMHOM Ta

BUAAE HE3BUYHI 3BYKW, HEravHO BUMKHITb MOro Ta
nepepavTe Ha NepeBipKy M PEMOHT.



YKpaiHCbKa

15. AKWO iHCTPYMeHT Brnage abo BaapuTbes 06 Akuick O ToBCTIWI FifKK cnif o6pisaTy, 31erka NpUTUCKaun ix

npeameT, nepeBipTe ne30 Ta KOopnyc Ha npeameTt
NOLUKOAMEHHSA, TPIWKMH i aedopmadii. BukopuctaHHsA
NOLIKOAMXEHOro, fedopMoBaHOro abo TPiCHYTOro nesa
MOe€ NPU3BECTU [0 TPaBMyBaHHS.

JIe30M.

CUMBOJIN

16.He postupaitTe neso. Lle mowe npusBecTM A0 OMEPEAMEHHA

TpaBMyBaHHs.
17. Lle# iHCTpyMeHT Bibpye nig yac po6oTu.
Tomy TpuBana 6e3nepepBHa poboTa 6yae ¢isnyHo

Humue HaBeileHO CMMBO/IM, AKI 3a3Ha4alOTbCA Ha
npucTpoi. Mepw HiX KOpUCTyBaTUCA NPUCTPOEM,
BY NOBUHHI 3pO3YMiTH iX 3HAYEHHA.

HanpyM»eHo, TOMX O6WpanTe 3pyyHe MOJIOHKEHHS
ANA po6oTM Ta 4acTo BignounBavTe. TaKOX HeramHo

CH45Y/CH55Y/CHB5Y: Hywjopia

NPUNUHITL  POBOTY | BIAMOYMHBTE, AKWO Nif 4ac
KOPUCTYBaHHA IHCTPYMEHTOM BiJyyBaeTe BTOMY B
nanbLsax, pyKax Y1 nieyax.

18. Hopuctyiteca pyKaBuyKkamum abo obroprante pyKu
TKaHWHOK, KOMW KopuCTyeTecA nesoM. HeyarHe

/\ NONEPEAHEHHA

— LLlo6 3MEHLUNTHN PU3NK OTPUMAaHHSA TPaBMH,
KOPUCTYBa4 NOBUHEH NPOYUTATH IHCTPYKLUIi 3
eKcnayaTadii.

MOBOAMEHHA MOME CTaTH NPUYUHOIO TPABM.

19. He HaTUCKalTe 1€30M HAATO CUAILHO Mif Yac 3pisaHHs,
OCKI/IbKM Lie MOXe NPU3BECTM [0 MOrO NMOLUKOAMKEHHS.

20.Y npoueci po6oTM neso CuabHO HarpiBaeTbcA. He

AKLWo Kabenb NOLIKOAKEHO abo po3pisaHo,
HeramHo Bif'eaHaNTe LWTENceNbHy BUKY Bif,
e/IeKTpoMepexi.

TOopKamnTeca Moro, Wo6 YHUKHYTU ONiKiB.
.MNig yac po6oTM Ha y3BULILWI CTEXTEe 3a TuM, LO6
BHM3Y HIXTO He CToAB. Y TaKii cuTyauii iCHye pusnk
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He pgonycKavite noTpanasaHHaA nig foL.

TpaBMyBaHHA  BHAC/NifOK  BMNAAKOBOrO  MafiHHA
iHCTpyMeHTa a6o iHWKWX NPeAMETIB.

22. o6 YHMKHYTM HelacHOro BUMAAKY, HIKOAM He
3anuwanTe BBIMKHEHWI IHCTPYMeHT 6e3 Harnagy Ha

CuvcTema 34ensieHHs:
3axuwwae nesa i 3y6yacTi Koneca, Kom CMITTA
a60 Be/MKi MKW 3yNUHAIOTb Ne3a

nigcTasLi abo NpocTo Ha Niaiosi.
23.He ponyckalTe noTpanifHHA Ha  iHCTPYMEHT
iHCEKTULMAIB Ta IHLIMX XiMIYHWX PEYOBUH. BOHN MOXYTb
NPU3BECTH [0 NOABM TPILLMH Ta iHLLMX MOLUKOAMKEHb.
24.He oikcynTe nepepHin nepemuKad,  KypKOBWI
nepemuKay a6o 3afHii nepemuKay y HaTUCHYTOMY
MOJIOMEHHI.
AKLLO BUNaAKOBO HATUCHYTHU KHOMKY MYCKY, iIHCTPYMEHT
MOMe Pi3KO BBIMKHYTUCA | CNPUYUHUTK TpaBmy.
25. MNpu1CTpii 3aXMCHOrO BUMKHEHHSA
Paanmo 3aBHan KOpMCTYBaTMCA NPUCTPOEM 3aXUCHOMO

Jlnwe gns kpaiH €C

He BMKnpanTe eNeKkTpuYHi iHCTPYMEHTH i3

no6yToBMMM Biaxogamu!

3rigHo 3 EBponencbKoto AUpeKTUBO0
2012/19/€C npo BigxoaM eNeKTPOHHOro

E Ta eNeKTPUYHOr0 BUPOBHULTBA W i
3anpoBafMeHHA 3rigHO 3 MICLLeBUMKW 3aKOHaMK

€/IeKTPOIHCTPYMEHTH, AKi BiACNYHWUIM PoBoUMii

CTPOK, CAifl yTUNIi3yBaTK OKPEMO W MoBepTaTH

[10 YCTaHOB, L0 3aMMatoThCA EKOJIONYHOI

nepepobKoo GPYXTY.

BMMKHEHHA 3 HOMIHa/IbHUM 3a/IMLUKOBUM CTPYMOM
30 MA a6o MeHLUe.

OBEPEHHO

O Tllepep po60OTOIO KyLLOPI3OM 0COGMBO TOBCTI MKMW CAif,
0o6pi3aTn cekaTopom.
He HaTucKanTe HagMIpHO Ha iHCTPYMEHT, iHaKle BiH

HomiHanbHa Hanpyra

MepeKoHanTecs, Lo AXKEPEO HUBNESHHS,
V AKUM BK ByfeTe KopucTyBaTucA, Bignosigae
BMMOraM A0 }UBEHHSA, 3a3Ha4eHUM Ha
HaK/1eNLi Ha Kopryci BUPOOGy.

MOMe 3n1amaTucs.
O AKWo IHCTPYMEHT HaTpanuTb Ha HaATO TOBCTY

L |Posmip nesa

riZIKy, CAnif, HeramHo BUMKHYTK oro. He ponyckaiiTte
3aK/IMHIOBAHHA ABMIYHa, OCKI/IbKM Lie MOXe NpU3BecTu

P | Bxia #uBnenHs

[10 Or0 NOLWKOAMKEHHS.
O [na o6pi3aHHA TiZIOK i3 BWCOKMX CafoBUX [epeB

Ng LLIBUAKiCTb 663 HaBaHTaKEHHSA

BMKOPUCTOBYMTE HagiMHy ApabuHy abo CTpeM’aHKy.
BuKOpUCTOBYIMTE IHCTPYMEHT nMWe Ansa o6pisaHHA

¢ MakcumanbHui fiameTp rifkv Ana BigpisaHHA

TOHKMX FNOK.

He BMKOPUCTOBYMTE IHCTPYMEHT ANA POGOTH, A/ AKOI
AOro NOTYHHOCTi HEAOCTATHBO.

Lle wMmoxe npu3BecTM [0 3aKAMHIOBAHHA a6o

max
Bara

% (3riaHo 3 npoueaypoto 01/2003 EsponelicbKol
acoujaLii BUpOGHWKIB €N1eKTPOIHCTPYMEHTA)

CMOBINIbHEHHS POGOTH ABUIYHA Ta MOro NOLIKOAKEHHS.
NPUMITHA
O [llepepn noyaTKOM po6OTH, a MOTIM LOroAMHKU Nif, Yac

@ [apaHTOBaHWI piBEHb aKyCTUYHOI MOTYKHOCTI
d

po60TV 3mallyiTe 1e30 (BUKOPUCTOBYWTE MacTW/IO
ANA WBEWHUX MallMH, MiHepasbHe MacTWO TOLO).
HaHocbTe HeBeNMKy KifbKiCTb MacTuna, BUTUMPaouM
3a/MLLKK.

O MNig 4Yac poGoTv (Hanpuknag, y nepepBax AfA

MopagoK po6oTu

BiINOYMHKY) He 3anuliaiTe iHCTPYMEHT Mifg MPAMUM
COHAYHMM MPOMIHHAM abo Yy Miclui 3 BHUCOKOIO

TemnepaTypotlo nosiTpA. Lle 3aBaguTb HanemHOMY
OXOJIOJKEHHIO HCTPYMEHTa Ta MOXe MPU3BECTU A0
0ro NOLIKOAMEHHS.

O He KopucTyiTeca iHCTPYMEHTOM A/A MiACTPUraHHA

MNepemnkay BUMK.

m Mepemunkay YBIMK.

rasoHy abo 3pi3aHHA Gyp’AHIB.
TpaBa abo 6yp 'AHN MOMKYTb HAIMMHYTK Ha S1E30.
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YHpaiHCbKa

e
A

[o]

CTAHAAPTHI AKCECYAPH

OKpiM OCHOBHOrO 6/10Ka B yNaKoBLi MICTUTLCA Npuaaaas,
nepepaxoBaHe B HaBEAEHIM HUKYe Tabnuu.

Bin’egHanTe wrencenbHy BUIKY Bif
€/IeKTPUYHOI PO3ETKM

MonepeaMeHHA

EneKTpuyHUiA NpUcTpin kKnacy 11

O HOXOM NMEBA ..uiiiiieiieeeiee ettt 1

HomnneKT cTtaHgapTHOro npunagas Moxe 6yTh 3MiHEHWUM
6e3 nonepearKeHHs.

OBJIACTI 3BACTOCYBAHHA

O TouyHe 06pi3aHHA HMUBUX OrOPOHK
O O6piszaHHA cafioBKX AepeB

TEXHI4YHI XAPAKTEPUCTUKU
TexHi4Hi XxapaKTEPUCTUKU AaHOro NPUCTPOI0 HaBeAeHO B
Tabauui Ha cTop. 4.

NPUMITKA
Yepes nocTinHi AOCNIAKEHHSA | PO3BUTOK, AKi 34iACHI0E
KkomnaHia HiKOKI, TexHiYHi xapakTepUCTUKU MOMKYTb
3MiHIOBaTUCA 6€3 NonepeeHHs.

HA3BU KOMMNOHEHTIB (Puc. 1 -
Puc. 5)

(1) | 3agHin nepemuKay @ |Yoxon nesa
(2 | 3apHs pyKosTKa ® |Jleso
Hypkoswit

@) ©

® nepemMMKaY © | NacnopTtHa Tabaunuka

@ | NepepgHitt nepemukad | (0 | Tpumay wHypa
MopoBKyBanbHUI

® | NepepHs pyroaTKa 1) | kabenb (NpopaeTbea
OKpeMO)

® | 3anobimHuK

YCTAHOBKA TA EKCIJIYATALIA

MantoHoK

Onepauin CropiHKa

3HATTA Ta HafAraHHA Yoxia nesa 2 2
MpunawTyBaHHA NOAOBMYBava 3 2
MNepemukay YBIMK. 4 2
MNepemmkay BUMH. 5 3

Bub6ip akcecyapis — 128

EXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA |
NEPEBIPHA

NONEPEAKEHHA

O OG6OB'A3KOBO BUMWKaMTE IHCTPYMEHT Ta Bif’edHyWTe
WTencenbHy BWKY Bifi MEpPEweBoi pO3eTHW, nepL
HiXX pobuTM ornaa  abo BMKOHYBaTW  TEXHiYHe
06cyroByBaHHs.
He pos6upaite neso. HepoTpumaHHsa
nonepesKeHHA MoXe CTaTh MPUYMHOLO TPaBM.
HopucTyiitecA  pykaBuuKamn  abo  obropravTe
PYKM TKaHWHOIO, KONWM MOTPIGHO B3ATUCA 3a N1€30.
HepoTpvmaHHA LbOro MonepeeHHs Moxe CcTaTu
NPUYNHOIO TPaBM.

1. OumieHHA Ta 3MalLyBaHHA pi3asibHOro nesa
Micna BUKOpUCTaHHA BUAANITL 3a6pyAHEHHSA, 3a/IMLLKK
nesa ToWo. (Hanpuknag, 3a AOMOMOrol LWiTKU abo
THaHWHK)
Micna uporo oGeperHO 3MacTiTb /1e30 Mac/ioM
AnAa  sanobiraHHA Koposii. Honn 3mallyete neso,
3aBMAM  BUKOPWUCTOBYMTE  OpWriHabHEe  MacTWUIo
(Ne kopmy 371303) HIiKOKI a6o o6npuckysay (Ne
Kkopy 371304) 3 HOMepoM, yKasaHuMm Yy BuUOpaHOMy
o6nagHaHHi.

2. 3amiHa nesa
LLlo6 3abesneunTn cBOKO 6e3neKy, ornag Ta 3amiHy
ne3a Ha LpOoMy iHCTPYMeHTi cnig nposoauTn TIJIbKU
B YMNOBHOBAMEHOMY CEPBICHOMY LEHTPI
HiKOKI.

3. OrnAap, KpinunbHUX rBUHTIB
PerynapHo ornspaite BCi  KpiNWAbHI  MBUHTU i
nepesipaiTe iX HanemHy 3aTsmKy. [pu ocnabneHHi
OyAb-AKMX TBUHTIB, HEramHO 3aTArHiTb iX MOBTOPHO.
HeBMKOHaHHA LJET BUMOrKM MOMXE npu3BeCTU [0
Cepro3HOi Hebe3neKku.

4. 3amiHa WHypa HUBJIEHHA
LLlo6 yHUKHYTM He6e3neKun TpaBMyBaHHSA, 3aMiHa LHypa
WBNIEHHA TMOBWMHHA MPOBOAUTUCA aBTOPWU3OBAHWM
cepaicHUM ueHTpom HiIKOKI.

5. TexHi4yHe 06CcNyroByBaHHA ABUryHa
[ONOBHMM  KOMMOHEHTOM E€/IeKTPOIHCTPyMEHTa €
obmoTKa aBuryHa. MNpuainanTe HanewHy ysary Tomy,
o6 06MOTKY He 6y/10 MOLIKOAXKEHO Ta/abo Ao Hei He
noTpanvuno mactuno abo soga.

6. 3O0BHILIHA OYMCTHA
AKWOo Ha Kywopisi 3'ABUAMCA NAAMM, NPOTPITb Moro
M’AKOI0 CYyXOKl TaHYipKOl0 abo raH4ipKow, JerKo
3BOJIOKEHOI0 B MUIbHOMY PO34MHi. He BUKOpUCTOBYIMTE
A8 LIbOr0 XIOPHI PO3YMHHUKM, GEH3MH 260 PO3HUHHUKK
ana  ¢apb, OCKIIbKM BOHW  MOMYTb  MOLUKOAMTM
ni1acTMacoBi YaCTUHU.

7. TepeHeceHHA iHCTpyMeHTa
MpunawTyiTe 4oxon nesa A0 Nnesa nepes TWUM, AK
NepeHOCHUTH LEeW IHCTPYMEHT.
AKLWO NepeHocUTH IHCTPYMEHT 6e3 Yox/ia Ha nesi, To
BMNAJKOBUI KOHTAKT Jie3a 3 6yAb-AKO0 YaCTUHOLO Tifla
MOXeE CMPUYUHUTU TPaBMY.

8. 36epiraHHA
36epiraiite  eNEKTPUYHUI
HeAOCTYNHUX ANIA AiTEN.

LbOro

KylWopia y  Mmicugx,

OBEPEHHO
Mig yac po6oTw i gornaay cnig 6pati Jo yBarn Micuesi
HOPMU | CTaHAapTY.
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YCYHEHHA HECNPABHOCTEM

YKpaiHCbKa

AKLWO nig yac po6oTH IHCTPYMEHTa BUHMKAOTb HE3BMYaHI 03HAKW, BUKOHaWTe Al A/1A NepeBipK1 iHCTPYMeHTa, nepesiveHi
B Tab/MLj HUKYe. AKLLo Npobaemy He BAACTBCA YCYHYTH, 3BEPHITLCA A0 Annepa abo yNOBHOBAKEHOMO CEPBICHOTO LEHTPY

HiKOKI.

OsHaka MomnuBa npuymHa

Cnoci6 ycyHeHHsA npo6aemu

He npautoe.
PO3ETHM.

LLItencenbHa BUAKa He nigKaoyYeHa o

MigKAIOYITE LHYP MMUBAEHHA JO PO3ETHMU.

marepianis.

Ha nesi Hannnau 3aNnLWKKU CTOPOHHIX

[pu BUABNEHHI B 1€3i CTOPOHHBLOrO NpeameTa
Bifl'eqHaViTe WTeNncenbHy BUKY Bif pO3eTKU
Ta 3a 4ONOoMOroto Wwunuis abo nogiéHoro
iHCTpyMeHTa npnbepiTb Moro.

ByabTe 06eperkHi, OCKiNbKK Micna BUAANEHHA
CTOPOHHBLOrO NpeaMeTa 3 fie3a iHCTPYMeHT
MOXe 3anpauoBaTu.

MepelwKoaxaTy po6oTi Ne3a TaKOHK MOXeE CiK
fAepeBa abo ipa. YcyHbTe ix 3a A0NOMOroto
APOTAHOT LWiTKKM 260 NoAiGHOro iIHCTPYMeHTa.

IHCTPYMEHT He
o6pi3ae rinku
HaNeXHUM YYHOM.

Jle3o 3aTynunocs.

BuKOpUCTOBYMTE LWiTKY 260 THAHWHY, 06
BUAAINTU POCTIMHHWI CiK.

AKLLO YMLLEHHS Ne3a He BiAHOBIOE

Moro pisanbHy 34aTHICTb, 3BEPHITbCA A0
YNOBHOBAXEHOIO CEPBICHOIO
LIEHTPY HiKOKI, w06 3amiHnti ne3o.

017 Ne3a OOMEEHHS.
APUMITKA
AKwWwo

NOLUKOAMEHHSA ABUTyHa.

J1e30 3ynnHMNIOCA, OCKINBbKM HaTpanuio Ha
riNKy, TOBLYMHA AKOI NepeBuLLYyE BCTAHOB/IEHI

nig 4ac po6oTM nesa HacTo
3YNUHAETLCSA, Lie 3peLuTolo Npu3Beae A0

[lepeBvHa feAKnX CaaoBUX AepeB Aywe
TBepaa, ToMy iX He MOXHa o6pisaTv LM
{HCTPYMEHTOM, HaBITb AKLLO TOBLUMHA

riIOK He nepesuLLye AonyCcTumy. MepLu Hix
noYnHaTH pobOTY, OGPIKTE CEKaTOPOM TOBCTI
riZIKK.

PisaHHA HaBKiC TaKOX NPU3BOANUTL A0
nepeBaHTaKEeHHs IHCTPYMEHTA, OCKI/IbKK
[OBXMHa nepepisy 3pocTtae. TOBCTILUi MiKK
cnig o6pi3aTy nig NPAMUM KyTOM.

FAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, Lo aBTOMaTWuHi iHCTPyMeHTH HiKOKI
BWUIrOTOB/IEHI 3rigHO MiCLEBMX BKasiBOK. Lia rapaHTia He
PO3MOBCIOAKYETECA Ha [fAePeKT abo MOLIKOAMEHHA
yepes  3/I0BMMBAHHA, HenpaBW/bHE  KOPUCTYBaHHA
abo 3BMuYariHe cripautoBaHHA. FAKLWO BW MaeTe cKapri,
6yab fnacka, HafiWAiTb aBTOMATUYHWIA IHCTPYMEHT, He
pos6upatoun 1oro, 3 FTAPAHTIMHUM CEPTU®IKATOM,
AKWIA 3HAXOAMUTLCA B KiHUi IHCTPYKLii 3 eKcnayaTalii, fo
aBTOpM30BaHoOro cepsicHoro ueHTpy HiKOKI.

IHpopmauis npo wym Ta Bibpauito
BuMipsaHi BeanunHKn B13HadeHi srigHo EN60745 i Bu3HaHo
TaKMMK, Wo BignosigaoTb ISO 4871.

BuMipaHWIA piBeHb NOTYXHOCTiI 3BYKY B CMiBBIAHOLIEHHI A:
95 ab (A)

BumipaHWI piBEHb TUCKY 3BYKY B cniBBigHOLEHHI A: 84 ab (A)
Moxunbka K: 3 ab6 (A).

HociTb NpUCTpii 3ax1CTy opraHis ciyxy.

MoBHi 3Ha4YeHHA Bibpauii (TpraKcianbHa BEKTOpHa cyma)
BW3Ha4eHo 3rigHo 3 EN60745.

Ha xonocTomy xoay:
ah =3,5m/c2, Noxmbra K = 1,5 m/c2

3a3HayeHuit piBeHb Bibpauii 6yB BUMIPAHWIA  3rigHO

CTaHAApPTHOrO TECTy i MOMxe O6yTM BWKOPUCTaHWIM Mpu

NOPIBHAHHI iIHCTPYMEHTIB MiX CO6010.

BiH MoOxe  BMKOpWUCTOBYBaTWCA

BW3HAYeHHA BM/IMBY.

NONEPEAKEHHA

O Bibpauia nig 4ac CNpaB¥HbLOrO KOPUCTYBaHHA MOXe
BifIPi3HATUCA Bif, 3aABNEHOI, 3a/IeXHO Bif CNOcoby
3aCTOCYBaHHA IHCTPYMEHTY.

O BwusHauTe 3axoau Gesnekn Ans onepatopa 3rifHO 3
NPaKkTUYHUM 3acTocyBaHHAM (6epy4n A0 yBarn BCi
YaCTMHM POBOYOro UMKAY, TaKi AK iHTepBaaMu, KOau
{HCTPYMEHT BUMKHEHO i KOAM BiH NpaLoe BXONOCTY Ha
[0JAaTOK A0 Yacy 3anycKy).

ANA  NEepBUHHOrO

NPUMITHA

Yepes nocTiViHi AOCNIAKEHHA | PO3BUTOK, fKi 3AIMCHIOE
komnaHia HiKOKI, TexHiYHi XxapaKTepUCTMKWU MOXKYTb
3MiHIOBaTUCA 6€3 NONepeKeHHS.
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Pyccruii

OBLUMUE NMPABUJIA
BE3OMNACHOCTHU NPU PABOTE C
SJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

A NPEAYNPEXKAEHUE

MpouTuTe BCce npaBuna 6€30NacHOCTU U UHCTPYHLUN.
He BbinosHeH1e npaBua v UHCTPYKUMI MOMET NpuBecTH
K [OPameHUio 3NIEKTPUYECKUM TOKOM, MOMapy u/mam
Ccepbe3Hol TpaBme.

CoxpaHsiiTe BCe NpaBuia U MHCTPYKLMK Ha 6yayiuee.

TepMUH «3/IEKTPOUHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX Mep
MPEZOCTOPOHHOCTH OTHOCHTCA K SHCyaTUpyeMomy Bamm
S/IEKTPOMHCTPYMEHTY C MUTAHUEM OT CETEBOH PO3ETHU (C
CeTEeBbIM LLHYPOM) MW 3/IEKTPOUHCTPYMEHTY C NUTaHUEM
OT aKKYMy/IATOPHOV 6aTapen (6ecrpoBogHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha paboyem mecTe
a) MNoppepxusaite yucToTy 7]
ocBelleHne Ha paboyem mecTe.
Becriopsaaox 1 nnoxoe ocseljeHne NpuBOAAT H
HecYacTHbIM C/Iy4aaM.

b) He wucnonbsyite 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI BO
B3pbIBOOMNACHbIX  OKPYHAaIOWMUX  YC/OBUAX,
Hanpumep, B HENOCPeACTBEHHON 6an3ocTu
OrHeonacHbIX HUAKOCTEN, rOpoYMX rasos Mau
NerKoBOCMN/IaMeHAIoLeNCA NbIN.
ONIeKTPOUHCTPYMEHTBI rnopoxgaiot
KOTOpble ~ MOryT — BOCM/IaMEHUTb  [bl/Ib
ncrnapeHua.

[fepwute peted U HabawpalwMx  Ha
6e3onacHom paccToAaHuKn BO Bpema
IKcnayaTauumn 3/1IeKTPOMHCTPYMEHTA.
OTBNIe4eHNe BHUMaHWA MOMET cTaTb [A/1A Bac
MPUYMHON NOTEpK yrpaB/IeHuA.

Xopolwiee

UCKPBI,
wm

c

~

2) AneKTpobe3onacHoCTb

a) CeTeBble BWUJIKU 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB
[OJ/IHHbI COOTBETCTBOBaTb CETEBOM PO3ETHE.
Hukorpa He moauduuMpyiTe wWTENceNbHYIO
BWJIKY HUKOUM OGpa3om.

He wucnonb3yiTe HUKaKWMe lTencesibHble
nepexoAHUKU C 3a3eMJIEHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3IEeKTPOMHCTPYMEHTaMM.
HemoaupuuympoBaHHbie  LUTENCE/IbHbIE BUIKU M
COOTBETCTBYIOLME MM CETEBbIE PO3ETHU YMEHbBLLAT
0racHOCTb MOPaXeHUs 3/IeKTPUYECKUM TOKOM.

b) He npuKacaiitecb Tenom K 3a3eM/IEHHbIM
NoBEPXHOCTAM, Hanpumep, K TpyGonposoaam,
pagunaTtopam, KYXOHHbIM navTam ]
XOJIOAUJIBHUKAM.

CyuecTByeT oBbllEHHAsAs ONacHoCTb  yAapa
3/IEKTPUYECKUM TOKOM pU 3a3emieHun Bauiero
Tena.

c) He nopBeprainte 3/1IeKTPOMHCTPYMEHTbI
BO3/eMCTBUIO lOKAA WK BNaru.
lpu  nonagaqHuMM BOAbI B  3/IEKTPOMHCTPYMEHT
BO3pACTET OMAaCHOCTb MOPAKEHNA NEKTPUIECKUM
TOHOM.

d) MpaBunbHOo  o6pawaiTecb CO  LUHYpPOM.
HuKorpaa He nepeHoCUTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT,
B3ABLUUCb 3a LWHYP, HE TAHUTE 3a LUHYP U He
fAepraiTe 3a IWHYpP C LeSbi0 OTCOeAUHEeHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA OT CETEBOM PO3ETHMU.
Pacnonaraiite WHyp nopasblie OT UCTOYHUKOB
Tenna, HedTENpPOAYKTOB, MNpPeAMETOB C
OCTPbIMM KPOMKaMM U ABUHYLLUXCA JeTaNei.
loBpemaeHHble W  3anyTaHHble  LUHYpbl
yBemunBaoT 0rnacHoCTb rnopaeHms
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

(MepeBopA, OpUrMHaNbHbIX UHCTPYKLUIA)

e) Mpu aKcnayaTaunMn 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTa BHE
NMOMELEeHN  UCNONb3YNTe  YAJIMHUTE IbHbIA
WHYpP, NpefHa3Ha4YeHHbIW ANA UCNOIb30BaHUA
BHe MoMeLeHuA.

Hcnonb3oBanne LWHypa, npefHasHa4yeHHoro Ans
paboTbl BHE MOMELYEHHA, YMEHbLUAET OnacHoCTb
MOPaEeHNSA 3/IeKTPUHECKUM TOKOM.

f) Ecnm  3HcnayaTtauusa  3/IEKTPOMHCTPYMEHTa
BO  BNaXKHOM  MOMELLEHUMU  Heu3GemHa,
ucnonb3yuTe yCTpOWCTBO 3almTHoro
oTKAtoYeHunA (Y30) UCTOUHMKA NUTaHUA.
Ucnonbsosanne Y30  cHumaeT  onacHocTb
ropaeHns 3/1IEKTPUYECKUM TOKOM.

3) JlnyHas 6e3onacHocTb
a) ByabTe rotoBbl K HEOMWAAHHbIM CUTyaLMUAM,
BHUMaTe/IbHO c/ieuTe 3a CBOMMU JeNCTBUAMM
W PYKOBOACTBYWTECHb 3ApaBbiM CMbIC/IOM Npw
IKCNJlyaTaLumn 31eKTPOMHCTPYMEHTA.
He ucnonb3yiTte 3/71eKTPOMHCTPYMEHT, Korpa
Bbl yCTa/lM WIXW HaxopauTeCb NOJ BAMAHMEM

HapKOTUKOB, aJIKOroJIA WM JIeKapCTBEHHbIX
npenaparos.
MrHoBeHHass MOTeps  BHMMAHus BO  BpeMs
SHCIUIyaTaymn  9/IEKTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
MPHBECTH K CEepbe3HON TpaBMe.

b) WUcnonbayiiTe UWHAMBUAYanbHble CpefcTBa

3awmTbl. Bcerga HageBaitTe cpecTBa 3aWuThI
rnas.
3aiymtHoe CHapsiHeHue, TaKoe KaK
MPOTUBOMbIIEBON pecrnuparop, 3alyuTHad o6yBb
C HECKO/Ib3KOW MOAZOLIBOM, 3alUUTHBIN  LLIEM-
Kacka WM CcpejcTBa 3alyuTbl OpraHoB C/yxa,
ucrosib3yemble A1 COOTBETCTBYIOLMX YC/I0BUH,
CHU3UT BO3MOMHOCTbL [0/Ty4E€HUA  HU3NYECKOrO
yuwepbéa.

c) U3berailTe HenpegHamMepeHHOro BHIKO4YEHUA

ycTpoicTBa. Y6egutecb B TOM,  4TO
BbIK/IOYATE/lb HAaXOAUTCA B MOJIOHEHUU
BbIK/IIO4EHUA nepeq, nogHUMaHuem,

NepeHOCKOM WM NOACOeAUHEHUEM K CeTeBOM
po3eTHe W/WAM nopTaTUBHOMY 6GaTapeiiHoMy
WCTOYHUKY NUTaHUA.

MepeHocka 3/IEHTPOMHCTPYMEHTOB, Horga
Bbl JepwuTe rnajsey Ha BblHo4Yarese, MM
rnoAcoeanHeHne 3/1eKTPOUHCTPYMEHTOB K CETEBOH

pO3eTHe, HKorga BbIK/IlOYaTe/lb HaxoAWTCA B
MO/IOHEHNN BH/IIOYEHNSA, NMPUBOAUT K HECHaCTHbIM
c/lyyaam.

d) Chumute BCE pPerysimpoBoYHble nnn
raeyHble K/II04H nepep BH/IlOYEHUEM
3NIeKTPOUHCTPYMEHTA.
raeyHbiv win perympoBOYHbIv H/I0Y,

OCTaB/IeHHbIN NPUKPENIEHHBIM K BpaLyaroLerica
AieTanm 3/1EeKTPOMHCTPYMEHTa, MOMET MPUBECTH K
MO1YHEHMIO TPaBMBb.

e) He TepsiiTe ycTtoitumBocTb. Bce Bpema umerite
TOYKY OMOpbI U COXpaHATe paBHOBECHE.

aro romoxet JydLe ynpasnsTe
B/IEKTPOMHCTPYMEHTOM B HEMPEeABUAEHHbIX
cUTyaumsx.

f) OpeBaiitecb Hapgnewawum o6pasom. He
HapgeBalTe  MPOCTOPHYI  ofeway WU
I0BeNIMpHble  u3paenua. [lepHute BOJOCHI,

ofieMAy M nepyaTKM HaK MOMHO panblue oT
ABUHYLMXCA YacTen.

lpocTopHas ogexfa, HBENPHbIE W3AEMA UAN
JI/MHHBIE BOJIOCbI MOTYT MONacTb B JABUMYLUMECH
yacTtu.
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4)

g) Ecau  npepycmoTpeHbl  ycTpoicTBa  ans
npucoeauHeHUs npucnoco6seHunit ansa oTBoAa
u c6opa nbuM, y6eautecb B TOM, YTO OHMU
nNpUcoeguHeHbl U UCMOJIb3YIOTCA HaAJ1eHal UM
o6pazom.
Hcnonb3oBaHne blAIeYNaBAMBaHNSA MoMeT
YMEHbBLUMTB OMACHOCTH, CBA3AHHBIE C MbI/IbIO.

SKcnayarauua 7]

3/IEKTPOMHCTPYMEHTA

a) He neperpyxanTte
Ucnonbayiite
3/IEKTPOUHCTPYMEHT
NPUMEHEeHUA.
Hapnemauwymii 3/IEKTPOMHCTPYMEHT 6yaet
BbIMO/IHATL PaboTy /yqlie WU HafeHHee B TOM
pexume paboTbl, Ha KOTOPbIK OH PaCCYUTaH.

b) He wucnonb3yite 3NEKTPOMHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM  BbIKJlOYaTeNleM, €ciu C

ero nomouwbio Henb3A 6yAeT BHIOYUTL U

BbIK/IIO4UTb UHCTPYMEHT.

Kamabisi  9/1€KTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/b3S

ynpaBnATe C MOMOLbIO  BbIKAKOYaTeNA, 6yaeTr

npeAcTaB/ATb ONacHOCTb, M ero 6yAeT HeobxoAMmMo

OTPEMOHTHPOBATH.

OTcoepuHuTe

WCTOYHMKA MNUTaHMA  W/nuan

6aTapeiiHblit WUCTOYHUK nUTaHUA ot

3/IEKTPOMHCTPYMEHTA nepep Havyanom

BbINOJIHEHUA HKAaKOW-IM60 W3  pPeryMpoBOK,

nepeA  CMEHOM  NpUHapieHHoCcTen  waun

XpaHeHWeM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takue npopunaKTnyeckne Mepbl 6e30nacHOCTH

YMeHbLuar 0nacHoCTb HenpeaHamMepeHHOro

BH/IIOYEHMA [BUraTe sl 3/1IeKTPOMHCTPYMEHTA.

XpaHute Heucnosib3yembie

3/IEKTPOMHCTPYMEHTbIBHEAOCTYNHOMANAAETEN

MecTe U He paspeluaiTe NIIOAAM, HE YMEOLWUM

o6palaTbCA C 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM WU He

M3Y4YUBLUMM AaHHble UHCTPYKUUK, paboTaTb C

3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM.

O/IeKTPOUHCTPYMEHTBbI MPEACTaBAAIT ONacHOCTb B

PYKax HernoAroToBIEHHbIX 0/1b30BaTE/IeH.

e) Copepmure 3/IEKTPOMHCTPYMEHTbI
B ucnpaBHocTU. [poBepbTe, HeT M
HECOOCHOCTU WM 3aefaHuA  [ABUHYLMUXCA
yacTei, MOBpPEHAEHUA pAeTaned WU HaHoro-

o6ecnyHuBaHue

3/IEKTPOUHCTPYMEHT.
COOTBETCTBYIOLWUIA

AnNA  uenei Bawero

c

~

wTencesibHyo BUNRY oT

nopTaTUBHbIN

d)

nM6o ppyroro o6CTOATENbCTBA, KOTOpoOe
MOMET MOBAMUATbL Ha (YHHUMOHMPOBaHUE
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB.

MpU HanU4yMKU NOBPEKAEHUA OTPEMOHTUpYITE
3/IEKTPOMHCTPYMEHT Nepeq, ero aKcnayatauueit.
B0/IbLUIOE HOIMYECTBO HECHACTHBIX C/Ty4aeB CBA3AHO
C I1710XMM 0BC/TYMBAHUEM 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB.
f) CopepmuTe pemyle HHCTPYMEHTbI OCTPO
3aTOYEHHbIMMU U YUCTbIMMU.
Hagnewawmm  obpa3oM  copepmalymecs B
MCMPaBHOCTU PEIYIUNE MHCTPYMEHTBI C OCTPbIMU
PeMyLMMU KPOMKamu 6yAyT MeHblue 3aefatb M
6YAyT /ierde B yrpaBaeH1m.

g) WUcnonbayitte 3JIEKTPOMHCTPYMEHT,
NpUHaAfA/IEKHOCTH, HacagkMu UM T.N. B
COOTBETCTBUM C [aHHbBIM  PYKOBOACTBOM,

NpUHMMasA BO BHUMMaHWe YC/NOBUA U 06bEM
BbINOJIHAEMO paboTbl.

Hcnonb3oBaHne 3/IEKTPOMHCTPYMEHTa ana
BbINO/IHEHWA PabOT He M0 NPAMOMY Ha3Ha4YeHMIo
MOET MPUBECTU K ONACHO¥H CUTyaum.

Pyccruii

5) O6cnymuBaHue

a) O6cnyxuBaHve Bawero 3neKTPOUHCTPyMeHTa
AOJIIHHO BbINOJIHATLCA KBaNUGULMPOBaHHbBIM
npeAcTaBUTENIEM  PEMOHTHOW  CAYHObI €
uUcnosb3oBaHUeM TO/IbKO WAEHTUYHbIX
3anacHbIX YacTew.

OT10 o0becneynt CcoxpaHHOCTb M 6e30M1acHOCTb
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTHU

[epuTe noganblue OT AeTeil U HEMOLYHbIX JI0AEN.
Ecnu MHCTPYMEHTbl He UCNO/Nb3YITCA, UX clepyeT
XpaHUTb B HEJOCTYNHOM ANA [eTeid U HEeMOLYHbIX
nopeit mecre.

NMPABWUJIA TEXHUKU BE3OINMACHOCTH
NPU SKCMJIYATALIMKU CEHATOPA
A41Aa NOAPE3KU HHUBOU U3rOPOAU

o}

He npubnumaitech K pemyuiemy nonoTHy. He
yAanaiTe cpe3aHHble BETKU U He NpuaepHuBanTe
BETHWU, HKOTOpble coGupaeTecb cpe3aTb, €C/U
nosioTHa  ABUKYTCA. YpanAAa  3acTpABlUMe
o6pe3KH, ybeauTecb, YTO MHCTPYMEHT BbIK/IIOYEH.
Manevian HeOCTOPOKHOCTb BO BpeMA 3KCMlyaTaumm
9/IEKTPUYECKOrO  KycTOpe3a MOMeT MpuBECTU K
CepbesHoM TpaBMme.

HocuTe afieKTpUYecKuii KycTopes Aepia 3a pyvry
C BbIKJIIOYEHHbIM PerylWUm ne3sueM. Bo Bpems
TPAHCMOPTUPOBKU U XPaHEHUA INIEKTPUYECKOro
KycTopesa, o6A3aTtenbHO ycTaHaB/MBailTe
KPbIWKY pemyLliero ycrtpowcTBa. [lpy KOHTaKTe
peyller NNacTUHbl C MPOBOLKOM, HaxOAALeWcA MoA
HanpsKEHUEM, HEU30IMPOBAHHbIE META/IMYECKUE YaCTU
9/IEKTPOMHCTPYMEHTA MOTYT MPOBOAWUTL 3NEKTPUYECKMI
TOK, KOTOPbIM NPUBEAET K MOparKeHWto onepartopa.
YaepiuBaiTe 3/1EKTPOMHCTPYMEHT TOJIBKO 3a
WU30/1MpOBaHHble MOBEPXHOCTU 3aXBaTa, MOCKOJIbKY
Ne3Bue pe3aKa MOKeT CONpUKacaTbCA CO CKPbITON
NPOBOAKOW MU C COGCTBEHHbIM MpoBogoM. Mpu
NpaBWIbLHOM 06paLEeHMM C MHCTPYMEHTOM CHMMKaeTcs
BEPOATHOCTb MOJYYEHWA TPABM OT PEMYLUMX MONOTEH.
LLIHYp AONHEH HAXOAUTLCA B CTOPOHE OT o6nacTn
pesaHuda. Ecin Bo Bpema pa6oTbl LHYP CKpoeTca B
JMCTBE, OH MOXET 6bITb C/ly4aiHO NepepesaH.

AOMOJIHUTEJIbHbIE YRA3AHUA MO
OBECNEYEHUIO BE3OIMNACHOCTHU

1.
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Mcnonb3yiTe aneKTpUYecKoe HanpseH1e, ykasaHHoe
Ha Tab/IMYKe HOMUHAMOB A1 UCTOYHUKA NUTAHKSA.
Mcnonb3oBaHWe HanpsameHWsa, MPeBbILLAIOLLEro ero,
MOET NPUBECTU K TpaBMe.

Y106bI npefoTBpaTUThL HecyacTHble cnyyau,
BbIHWUMaMTE LUTENCE/IbHYIO BUIKY U3 PO3ETKU, Npexae
YeM BbIMOJHATL Nt06ble PeryMpoBKU, U3MEHEHUA UK
o6CcnyHunBaHue.

MpoBepKa ya/MHUTENBHOTO WHYpa

Horpa pa6oyas obnacTb ypaneHa OT WMCTOYHMKA
NUTaHWsA,  UCMOJb3YWTEe  YAJMHUTENbHbIA  LUHYP
[OCTaTOYHOM TOWMHBI M HOMWHANBHOW EeMKOCTMU.
YONVHWUTENbHBIA  LUHYP  JOMKEH OblTb  HAaCTO/MbKO
KOPOTKMM, HACKOJ/IbKO 3TO BO3MOKHO.

OTOT MHCTPYMEHT o6opygoBaH TopmosoMm. [lepepn
MCrosib3oBaHMeM ybenTech, 4TO TOPMO3 paboTaer.
Pexylwme nonotHa octaHaenneatoTca B TedeHne 0,05
CEKYHAbI.

OTpemMoHTUpYlTe YCTPOMCTBO,
TOPMOKEHNA 3aMETHO YBEINYEHO.

ecmm Bpems




Pyccruii
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LLlym, KOTOpbIM WHOrAa 3BYYUT BO BPEMA ObICTPOWM
OCTaHOBKM YCTPOWCTBA, CBA3aH C OCOGEHHOCTAMM
KOHCTPYKLMU M HUKaK He BAWUSAET Ha paboTy U CPOK
CNYHObI.

YT06bI HE ONYCTUTb HECHACTHbIX Cy4aeB, yoeanTech,
4TO B paboyent 06,1aCT1 HET MOCTOPOHHMX.

Mepes Hayanom pa6oTbl MpoBepbTe, HeT v
3NIEKTPUYECKUX Kabenel n NOCTOPOHHMX NPeAMETOB B
pabouyeit o6n1acTu. Jle3aBMe MOKET KOCHYTbCA CUJIOBOIO
Kabend, YTO MOMET CcTaTb MPUYMHON MOpPaMKEeHUs
9/IEKTPUYECKMM TOKOM, KOPOTKOIO 3aMblKaHWsA Ha
3eMJII0 M MPOHMUX HECHACTHbIX CNy4aeB.

0653aTe/IbHO BbIKIOYUTE MHCTPYMEHT U OTCOEAUHUTE
LUTENCENbHYIO BWIKY OT PO3ETKW, Mpewae Yem
HafieBaTb UM CHUMATb YeX0/ N1e3BUSA.

Y7066l  MpepoTBPaTMTL  TpaBMbl,  COGMlOAanTe
OCTOPOXHOCTb MpY NOMELLEHWM NONOTHA B HEXO.

Bo Bpemsi paboTbl UICMOb3YITE 3aLUUTHBIE OYKU, HTOObI
3aLMTUTB r1a3a OT CYYKOB U LLEMOK.

Bo BpemA paboTbl HAZIEHKHO yAepHUBaNTE UHCTPYMEHT
06eMMKn pyKamm, YTOObI He AOMYCTUTb TPABMUPOBAHUSA.
He npubnumwanTecb K pemyLiemy noaoTHy, 4ToGbl He
[IONYCTUTb KOHTaKTa C HAM - 3TO MOMET NPUBECTU K
TpaBme.

.Y6eautecb, 4TO MONOTHO W BCE [AOMNOJHUTE/IbHbIE

NpUHAA/IEKHOCTH yCTaHOB/EHbI npaBW/bHO.
HenpasunbHas yCcTaHOBKa MOMET BbI3BaTb
ocnabneHne KpenaeHusa NoaoTHa NN AONOSHUTENbHbBIX
NPUHAA/IEHHOCTEN U MPUYMHEHWIO TPABMbI.

Mepen Havyanom paboTbl y6eauTecb, 4TO MONOTHO He
MMEEeT TPELuH, He AepOPMMPOBaAHO U HE W3HOLIEHO
C/IMLLIKOM CUJIbHO. He Mcnonb3yiTe NosoTHO B TaKom
COCTOSIHMM, OHO MOMET paspywuTbCA W MNPUYUHWUTD
TpaBmy.

He vicnonbayiTe MHCTPYMEHT ANA Pe3KW NPOBOJIOKM,
METa//IMYECKUX MNNACTUH  WAM  APYrUX  TBEpAbIX
npeameToB. MHCTPYMEHT MOMET GbiTb MOBPEWAEH W
TpaBMOOMaceH.

Ecnun MHCTPYMEHT He paboTaeT JO/IKHbIM 06pa3om m
n3gaeT HeoOblYHble 3BYKW, HEMEAJIEHHO BbIKIOYUTE
€ero v cjanTe cneumanucTy AJis ocMoTpa v peEMOHTA.

B cnyyae nafeHus MHCTPYMEHTa WK yaapa O KaKow-
M6O npeaMeT MpoBepbTe MOJIOTHO W KOpMyC Ha
npeameT MNOBpEMAEHUW, TpewuH W  agedopmaumu.
Mcnonb3oBaHue NoBperKAeHHOro, AedopMUPOBaHHOMO
W TPECHYTOrO NOMI0THA MOMET NPUBECTU K TPaBMe.
He pas6uparite nonoTHO. 3TO MOMKET NpUBECTU K
TpaBme.

Bo Bpems pa6oTbl AaHHOe uU3Aenve BUOPUPYET.
OTO penaeT NpPOJOCMKUTENbHYI paboTy (U3MYECKH
TAMENON, NoaToMy u3berante HeyAobHbIX paboumx
nosvumMii 1 vawe oTAbixaite. Hpome ToOro, BO
BpEMS KPaTKOBPEMEHHbIX ONepauui HemMeGaNeHHO
npekpawianTe paboTy, ec/iM Nablbl, KUCTU, PYKU WK
naeyv ycrtanu.

Mpu obpalleHnn ¢ NONOTHOM UCMONb3YWTE MepyaTKu
MW THaHb ANA 3alWuTbl pyK. HeGperHoe obpalleHue
MOET CTaTb MPUYNHOMN TPaBMbI.

Bo Bpemsi paGoTbl He HaAaBIMBaWTe CMLLKOM CUJIbHO
Ha MHCTPYMEHT, 4TOObI HE NOBPEAUTb MOIOTHO.

Mocne pe3kn NONOTHO CUBHO HarpeTo. He KacaiTech
€ro, YTo6bl He AOMYCTUTb OXOrOB.

. PaboTasa Ha BbIcOTe, ybeanTecb B OTCYTCTBUM t0fen

BHM3Y. OHM MOTYT NONy4MTb TPABMbI, €C/IU Bbl C/ly4anHO
YPOHUTE MHCTPYMEHT AW APYrOi NpeamerT.

Y106kl U36eaTb HECHACTHBIX C/ly4aeB, He OCTaBAANTe
MHCTPYMEHT 6e3 nmpucmoTpa Ha MOACTaBKE WM Ha
3emne.

He noasepravire MHCTPYMEHT BO34EMCTBUIO
MHCEKTMLMAOB M APYTMX XMMMKATOB. OTU XMMMKaTbI
MOTyT  Bbi3BaTb  pacTpecKkvBaHWe W  Jpyrue
noBpeXAEHHA.

24,
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He 3akpennaiiTe nepeaHui nepektodaTenb, KypKOBbIv
nepeknoyaTesls  UAM  3afHWM  NepeKknoyatesb B
HaMaToM MOJIOHKEHUH.

Ecnn Bbl HaxMeTe ero no owwubKe, YCTPOWCTBO MOMKET
HEOXWAAHHO 3apaboTaTb, HTO MOXKET NPUBECTU K TPaBME.
YCTPOICTBO 3aLMTHOrO OTK/IIOHEHUSA

PeKkomeHpayeTcA NOCTOAHHO UCMO/Ib30BaTh YCTPOMCTBO
3aLLMUTHOrO OTK/IOYEHMUA C OCTATOYHBIM TOKOM He Gosiee
30 MA.

TOPOHO
Mepen wWcnonb3oBaHWeM KycTopesda MpUMEHsANTe
HOXHULBI ANA 0OpesKku BeTBel, 4YToObl cpesaTb

TONCTbIE BETHMU.
He npunaraite K MHCTPYMEHTY YpE3MEPHBIE YCUAWS,
4TO6bI HEe AOMYCTUTL €ro NOJIOMKMU.

Ecav  nonoTHo  BHesanmHo — ocTaHaB/vBaeTcH,
HaTKHYBLUMCb Ha C/IULIKOM TONICTbIM CyK, HEMEANEHHO
BbIK/IOYUTE MHCTPYMEHT. He [OnycKamnTe
3aK/MHVBaHUA [ABWratesnss - 3TO MOMET BbIBECTU
ABuraresb U3 CTPOA.

IMpu 06pesKe BbICOKUX Ca0BbIX 4EPEBLEB UCTIONb3YINTE
NPOYHYIO IECTHULY UM CTPEMSHKY.

Mcnonb3oBaTb TObKO ANA 06PE3KM KYCTAapHUKOB.

He v1cnonb3yiTe HCTPYMEHT ANA TAMENbIX paboT, ecim
He XBaTaeT MOWHOCTU. TaKas aKChiyaTauus MOMET
BbI3BaTb BIOKMPOBKY MK 3aMe/ieHne ABUraTens, Yyto
NpUBELET K ero NOBPEHAEHUIO.

NMPUMEYAHUE

O

o

O

CwmasbiBaiTe NONOTHO (MAC/IOM ANA LUBEMHbBIX MALLMHOK,
MWHEpPasIbHbIM Mac/IoM 1 T.M.) Nepej HadasoMm paboTbl
M 3aTem yepes Kawabli yac. HaHocuTe Hagnerallee
KONIMYECTBO Macna, U3/IULLKK BbITUpaWTe.

Bo Bpems pa6oTbl (Hanpumep, B nepepbiBe) He
OCTaBNAWTE MHCTPYMEHT MOJ MPAMBIMA CONHEYHbBIMU
JlydaMu M He nojBepranTe BO3AEWCTBUIO BbICOKUX
TemnepaTtyp. OTO MewaeT HOPMa/ibHOMY OXNaMAEHUIO
1 MOMET MPUBECTMU K NOBPEHAEHMIO.

He ucnonbayiTte MHCTPYMEHT A1A CTPUKKW ra3oHOB
WK COPHAKOB. TpaBa M COPHAKW MOFYT HaIUMHYTb Ha
NoNIOTHO.

CpesaiiTe ToNCTble BETBW, CNerka NpUMKMMas K HUM
nosioTHa.

CUMBOJIbI
NPEAYNPERAEHVE

Huike npuBeaeHbl CUMBOJIbI, UCNOIb3yeMble ANA
ycTpoiicTBa. Nepen Hayanom pa6oTbl 06A3aTesIbHO
y6eauTeCch B TOM, 4TO Bbl NOHUMaETe UX 3Ha4YeHue.

CH45Y/CH55Y/CH6B5Y: Tpummep ana
KyCcTapHuKa

A NPEAYNPEXHAEHUE

—YT106bl yMEHbLLUTL ONACHOCTb MOJTyYeHUA
TpaBM, NO/Ib30BaTE b JOJIKEH NPOYUTaTL
PYKOBOZCTBO M0 3KCMyaTauum.

Ecnv Kabenb NoBpexaeH Uav paspesaH,
HeMeAJIEHHO BbIHbTE LUTEMNCEbHYIO0 BUJIKY U3
PO3ETKM.

QP Q|

He noaepravite BO3AENCTBUIO JOXASA.

CucTema cuennenus:
3almLaeT NesBus U LIECTEPHU, KOrga Mycop
WM KPYMHble BETBU CTOMOPSAT SI€3BUs
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Tonbko ana ctpaH EC
He BbIknAbIBaiTE 3N1EKTPONPUGOPbLI BMECTE C
06bI4HbIM Mycopom!
B cooTBETCTBMM C €BPONENCKON AUPEKTMBOM
2012/19/EC 06 yTnnm3saumm ctapbix
E 9N1EKTPUYECKUX U BNIEKTPOHHbIX MPMEopoB
M B COOTBETCTBUM C MECTHBIMM 3aKOHaMM1
3/1eKTPONpMEOPBI, GbIBLYME B IKCTYaTALMH,
[LO/IHHbBI YTUIN30BbIBATLCA OTAE/IbHO
6e30MacHbIM ANA OKpYKatoLLen cpefbl
crnoco6om.

HomuHanbHoe HanpsaeHue
MpocneauTe 3a TeM, YTOGbI UCMOJ/Ib3YEeMbli
V MCTOYHUK SNEKTPONMUTaHNA COOTBETCTBOBA

Pyccruii

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTURU

TeXHUYECKMe XapaKTepUCTUKU [aHHOrO MHCTPYyMeHTa
nepeynceHsl B Tabaumue Ha cTpanuue 4.

NMPUMEYAHUE
Ha ocHoBaHWK MOCTOAHHBIX NPOrpaMM WUCCaefoBaHUA
1 passutna Komnanua HiIKOKI ocTtaBnaoT 3a co6oi
npaBoO Ha W3MEHEHWE YyKa3aHHbIX 3[eCb TEXHUYECKUX
[aHHbIX 63 NpeABapUTE/IbHOrO YBEAOM/IEHHS.

HAMMEHOBAHME JETAJIEN (Puc. 1
- Puc. 5)

TPe6GOBaHUAM K UCTOUHUKY SNEKTPONUTAHMA, SagHuit
YKa3aHHbIM Ha TUNOBOM TabIMYKe U3AENUSA. @ nepeKIoyaTesh @ |Yexon nessun
L Paswep nonoTHa @ | 3apHss pykosTka Jlessune
P MoTpe6nsaemas MOLLHOCTb ® ;(ggg:}?gramnb © | 3aBoacran Ta6muka
Ng | CKopocTs Ges Harpy3ku =
MNepeaHuii
@ neger?moanenb @ | Purcatop wHypa
MaKcumManbHbIM AMaMeTp 0Tpe3aemMomn BETKU
max YaMHUTeNb
Bec (® | Nepeanss pykoatka | () | (npopaetca
(cornacHo npouegaype 01/2003 EPTA OTAe/IbHO)
(EBponetickoi accoumalum nponssoauTenen ® | NMpeaoxpanuTent
9NIEKTPOUHCTPYMEHTA)).
D [apaHTpyembIit ypoBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH
(3| |aPaHTMPYEMEIM YD y w YCTAHOBKA U 3KCMJIYATALMA

Mopspaok pa6oTbl

Mepexntoyatens BKJ.

MNepekntovaTens BbIK/I.

Onepauusa PucyHok | Ctpanuua
CHATHe 1 HafleBaH1e Yexna 1e3BuA 2 2
MpuKpennexHne yaIMHUTENbHOrO 3 2
LIHYypa
Mepekntoyarens BHJI. 4 2
MNepekntovaTtens BbIK/I. 5 3
Bbi60p npuHagnexHocTen — 128

OTCOEAMHUTE CETEeBOM LWTENCeb OT
3/IEHTPUYECKOM PO3ETHU

TEXHUYECKOE OBCJIYHHUBAHUE U

MpepynpexaexHve

OCMOTP

ONEeKTPONHCTPYMEHT Knacca 11

o > €Ol |— | mm

NPEAYNPEXHAEHUE
O 065a3aTeIbHO BbIK/IYMTE MHCTPYMEHT M 0TCOeANHUTE

WwiTenceNbHyl0 BWAKY OT pPO3ETHKKU, nNpexae 4Yem

CTAHAAPTHBIE
NPUHALJIEHOCTH

HKpome rnaBHOro yCTpoicTBa B KOMM/IEKT BXOAAT 3anyacTi,

nepevyncieHHble B Ta6m4u,e HUKe.

O HEXOM MOMOTHA ..uveeiieeiiesieeeiee et

CocTaB v Tvn AOMNOTHUTENIbHbIX I'IpVIHa,qﬂe)KHOCTel‘;I MOXeT

6bITb U3MEHEH 6e3 npegsapuTesibHOro yseomMneHua.

HA3HAYEHME

O ToHKan noapesKa H1BOW N3ropoamn
O TMoppeska v 06pe3Ka BETBEN Caf0BbIX 1ePEBLEB

NpOU3BOAUTL OCMOTP WM BbINOAHATL TEXHWYECKOe
obcnyunBaHue.
He pas6upaite nonotHo. HecobniogeHue aToOro
YKa3aHWA MOXeT NPUBECTU K TpaBmam.
Mpn obpalleHnn ¢ NONOTHOM UCMONb3YHTe nepyaTku
WK TKaHb /1A 3alW1Thbl PYK.
HecobntofeHne aToro ykasaHus MOMeET MpPUBECTU K
TpaBmam.

1. OuMCTHa ¥ cMa3Ka pemyLiero ses3sua
Mocne Mcnonb30BaHWA yaanTe 3arpA3HEHNs, OCTaTKU
NesBuiA M T. A. (Hanpumep, C MOMOLLBIO LIETKU WK
TKaHu)
3aTeM OCTOPOXHO CMaMKbTe Jie3BMEe  Mac/iom
BO M36emaHWe BO3HMKHOBEHMA HKopposuu. [pu
CcMasKe /1Ie3BMA BCergja WCMosb3ymTe OpUrnHasibHoe
macno  (Hopoebit  Ne  371303) wam  cnipei
(Kogosbiit Ne 371304) HiKOKI ¢ HomepoM, yKasaHHbIM
npwv BbIGOPE [OMONHUTE/NbHBIX MPUHALIEKHOCTEN.
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Pyccruii

2.

3ameHa ne3BusA

Ana  obecrneyeHWss  MOCTOSHHOM  6e30mMacHOCTU
OCMOTPp M 3aMeHy Ne3BuA Ha [aHHOM HHCTPpyMeHTe
cnepyeT BbinonHATe TOJIbBKO B OPULMASIBHOM
CEPBMUCHOM LIEHTPE HiKOKI.

OCMOTp KpenemrHbIX BUHTOB

PerynﬂpHo BbINOJIHANTE OCMOTpP BCexX HKpenexHbIX
BMHTOB W MpOBEPAWTE WX HaA/ewallylo 3aTAMKKY.
Mpy ocnabneHun KakWUX-IM60 BWUHTOB, HEMeANEHHO
3aTAaAHuTe nx NOBTOPHO. HeBbinonHexHve aToro
Tpe6oBaHUA MOXKET NPUBECTU K CEPbE3HOW OMacHOCTH.
3ameHa ceTeBOro WwHypa

B cnyyae Heo6XxoAMMOCTM 3aMeHbl CETEBOMO LUHypa
BO M36exaHue yrpo3bl 6€30MacHOCTU 3aMeHy JO/IHEH
OCYLLEeCTBUTb aBTOPM30BAHHbIA CEPBUCHBIA  LEHTP
HiKOKI.

O6cnyHuBaHue aBuratens

O6MOTKa ABuraTens NpeacTaBAseT cobon «cepaue»
3NIEeKTPOMHCTPYMeHTa.  Cobnopante  Haanewawme
Mepbl NMPeAOCTOPOXHOCTU ANA 3alnTbl OOMOTKM OT
NoOBPEXAEHUN U/MNWM NONaAaHuAa Ha Hee Bnaru, macna
WUnn BOAbI.

HapyHHan ouncTha

Horga Kyctopes 3arpsA3HUTCSH, BbITPUTE €ro MArkom
CYXOW/ TKaHblO WM TKaHbIO, CMOYEHHOM MbIJIbHOM
BOAOW. He ncnonb3ayite pactBopuTenu, cogepmalime
Xnop, 6eH3NH UK pa3baBuTeb AR KPACKK, TaK Kak
OHW MOTYT PacTBOPUTbL MaacTMaccy.

MNMepeBO3Ka MHCTPYMEHTa

MpuKpenuTe KOpnyc Ne3BuA K N1e3BM1IO Nepes Tem Kak
NepeHOCUTb 3TOT UHCTPYMEHT.

Mpn nepeBosKe 6e3 uexna MONOTHA BO3MOMXHO
COMPUKOCHOBEHWE nosioTHa C Bawwm Tenom, yTo
MOMET BbI3BaTb TPaBMy.

XpaHeHue

XpaHWTe KycTopes B HeJOCTYNHOM ANIA AeTel MecTe.

OCTOPOHHO

Mpn MCNONb30BaHUN wm Texo6CnyHunBaHnm
MHCTPYMEHTa BCerpa cnefute 3a BbINOJHEHWEM BCEX
npasnn U HOpM 6e30MacHOCTHU.

HEMNOJIAAKU U CNMOCOB UX YCTPAHEHUA

Mpv BO3HWKHOBEHMK HENONALOoK NpY paboTe TpMMepa No/b3yMTech cneaytoLen Tabnumuen: Ecam, nonb3yacs Tabnumuen,
YCTPaHWTb HEMoNagKy He yAanoch, 06paTUTECh B aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHDIN LIeHTP KomnaHun HiIKOKI.

MpunaHak BoamorHaaA npuunHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

He pa6oTaer.

BunKa WHypa nuTaHna He BCTaBaeHa B PO3ETHY.

BcTasbTe BUJIKY LWHYpa NUTaHWA B PO3ETKY.

Ha nonotHe Hanunam NOCTOPOHHWE MaTepuasbl.

Mpy HaMYMKM NOCTOPOHHKX BELLECTB

B /1€3B1M, BbIHLTE BU/IKY U3 PO3ETKU

1 UCNONb3YHTE Napy WKNLOB UK
aHaJIorMYHbIA MHCTPYMEHT YTOGbI yAaITD
ero.

CobntoaanTe 0cobyto OCTOPOKHOCTb,

TaK KaK nocne yaaneHna nocTOPOHHEro
martepuana UHCTPYMEHT MOXeT BHe3arHo
HayaTb pa6oTaTb.

COK pacTeHWI UM praBYMHA TaKKe
MOryT NpenaTCTBOBaTb Pa6oTe NOMOTHA.
C NOMOLLbIO LLETKU MK aHAIOMMYHOTO
MHCTPYMeHTa yanuTe COK UMW PHaBUuHY.

HepocTtaTtoyHoe
KayecTBO 06pe3sKu.

MonoTHo 3aTynunoch.

Mcnonb3yiTe WeTKY UK TKaHb, YTOGbI
YAAIUTb COK pacTeHus.

Ecnu o4ncTKa Ne3BUA He yaydllaeT ero
peyLLyto CNOCOBHOCTb, 06paTUTECh B
ABTOPM30OBAHHbIN CEPBUCHbIN
LIEHTP HiKOKI ans 3ameHbl nessus.

MoNoTHO OCTaHOBMAIOCH, MOCKOIbKY

NPUMEYAHUE

€ero ncnosb3osanu gna 06pe3KM BEeTBH,
npesmmarou.leﬁ BO3MOXHOCTHM NONIOTHA.

Pa6ouune onepauuun, B peaysnbTate KOTOPbIX

MOMIOTHO ~ MOCTOAHHO  OCTaHaB/IMBAETCH, | 4/17 06PE3KM BETBEN.
MPUBEAYT ~ B WTOre K MOBPEMABHUION B ¢nyvyae KOCOrO Cpeaa TaKKe MOTYT 6biTb
asurarens.

HekoTopble capoBble AePEBLA UMEIOT O4EHb
TBEPAYIO APEBECHHY, M 06pe3aThb WX He
yAACTCA, Aare eC/IW UX TOJILLMHA OTBEeYaeT
cneunduKaumu. Mepeg Hauyanom padoTbl
YAQNNTE TONICTble BETBM C MOMOLLIO HOMHWLY

NpeBbILWEHbl BO3MOXHOCTU MHCTPYMEHTa,
TaK KaK J/IMHa pa3pesa yBe/sMuMBaeTcs.
O6pe3aiTe ToNCTble BETBU NOA NpaBu/IbHbIM
yrIoMm.
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Pyccruii

FAPAHTHUA

Mbl  rapaHTMpyem  COOTBETCTBME  aBTOMATUYECKMX
nHcTpymeHToB  HIKOKI  HOopmaTvBHbBIM/HaLMOHabHBIM
HopmaMm. /[laHHas rapaHTMA He pacnpocTpaHAeTca
Ha pedeKTbl WM ywepb, BO3HUKLIMIA BCIeACTBUE
HenpaBW/IbHOrO  UCMO/b30BaHWUA WM HEHafnemallero
obpalleHnsi, a TaKke HOpMaslbHOro M3Hoca. B cnyuyae
nogauu Hanobbl oTnpasnAnTe aBTOMaTHYECKU
MHCTPYMEHT B Hepaso6paHHOM COCTOSHUM BMecTe C
TAPAHTUMHBIM CEPTU®UKATOM, KOTOpbI HaxoauTcs
B KOHLLe MHCTPYKLMKU NO o6palleHuto, B aBTOPU30BaHHbIN
LieHTp o6enymBanna HiIKOKI.

UHdopmauma, Kacawowanaca co3gaBaemMoro wyma u
BUGpauuu

M3mepsieMble  BEAWYMHbI  BblM  OMpeAeseHbl B
COOTBETCTBMM CO cTaHaapTom EN60745 n 3aABneHbl B
cooTBeTcTBUM C ISO 4871.

M3MepeHHbI  CpefHEB3BELEHHbIM YPOBEHb 3BYKOBOM
mowyHocTu: 95 a6 (A)

M3mepeHHbIi  cpefHEB3BELLEHHbIM YPOBEHb 3BYKOBOMO
nasnexus: 84 ob (A)

MNorpewHocTb K: 3 a6 (A).

HapeBaiTe cpeacTBa 3alyTbl OPraHoB Cyxa.

O6lWwMe  3HayeHus  BMOpauMM  (CymMmMa  BEKTOPOB
TpHaKcHnanbHOro Kabens) onpeaenanTca B COOTBETCTBUM
c EN60745.

OTCyTCTBWE Harpy3Ku:
ah = 3,5 m/c2, MorpeluHocTs K = 1,5 m/c2

3afABNeHHOe CyMMapHOe 3HauyeHve Bubpauuu 6blI1o
M3MEepeHO B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM
UCTbITAHUIA N MOMET TNPUMEHATbCA [AJ1IA  CpaBHEHWA
MHCTPYMEHTOB.

OHO TaKe MOXET CMONb30BaTLCA ANA NPeABapUTENbHON
OLeHKM BO3JENCTBUA.

NPEAYNPEXAEHUE
O VYpoeHb BMOpauMn BO BpemAa  (PaKTUHECKOro
MCnoNb3oBaHMA 9NIEKTPOMHCTPYMEHTa MOMET

OT/IMYATLCA OT 3aAB/IEHHOrO CYMMapHOro 3Ha4eHus, B
3aBMCMMOCTHM OT CNOCco6a MCMob30BaHUsA YCTPOMCTBA.

O Onpepenuts  Mepbl NPeAoOCTOPOKHOCTN  A/1A
3alWuMTbl  onepaTtopa, KOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
pacyeTe BO3[EMCTBUA MNpU (HAKTUHECKUX YCNOBUAX
MCNonb30BaHusA (MPUHUMAA BO BHUMaHWE BCE NEPUOAbI
UMKNa 3KcnyaTaumMu, TO eCTb Korja WHCTPYMEHT
BbIK/IO4YEH, PaBoTaeT Ha XOJI0CTOM Xofy, a TaKke
BpeMsA 3arnycka).

MPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHWMKM MOCTOAHHLIX NMPOrpaMm MccaefoBaHUA U
pasButna Komnauua HiIKOKI octasnAoT 3a coboi npaso
Ha U3MeHeHWe YKa3aHHbIX 34eCb TEXHUYECKMX faHHbIX 6e3
npeaBapuUTENbHOrO YBEAOMIEHUSA.
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CH45Y: 371280
CH55Y: 371281
CH65Y: 371282

ﬁ 371303

371304

l
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(@ Model No.
2 Serial No.
®3) Date of Purchase
@ Customer Name and Address
() Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS
(1 Modelnummer
2 Serienummer
@ Kebsdato
(@ Kundes navn og adresse
(® Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og
adresse)

Roméana

CERTIFICAT DE GARANTIE
(D Model nr.
(@ Nr. de serie
(3 Data cumpérarii
(@ Numele si adresa clientului
(5 Numele si adresa distribuitorului
(V& rugam aplicati stampila cu numele si adresa
distribuitorului)

Deutsch

GARANTIESCHEIN
(1) Modell-Nr.
(2) Serien-Nr.
(3 Kaufdaturn
(@) Name und Anschrift des Kunden
(5 Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

Norsk

GARANTISERTIFIKAT
(1) Modellnr.
(2) Serienr.
@ Kjopsdato
@ Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

Slovenséina

GARANCIJSKO POTRDILO
@ $t. modela
() Serijska §t.
(3 Datum nakupa
@ Ime in naslov kupca
®) Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig z imenom in naslovom
prodajalca)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
(@ No. de modéle
No de série
Date d’achat
Nom et adresse du client
(® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
1 Malli nro
) Sarjanro
3 Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjén nimi ja osoite)

Slovencina
ZARUCNY LISTA

@ €. modelu

(2 Sériové &.

(3 Datum zakupenia

@ Meno a adresa zakaznika
(5 Nazov a adresa predajcu

(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano

CERTIFICATO DI GARANZIA
1) Modello
(2 N° di serie
(3 Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell’acquirente
(5 Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVIKa

NIZTONOIHTIKO EMTYHZHZ
1) Ap. Movtéhou
@) AUEwV Ap.
(3 Huepounvia ayopag
(@) ‘Ovopa kat Slevbuvon TeAAtn
(5) 'Ovopa kat SlevBuvon HETANWANT
(Mapakaholpe va xpnotporonbei oppayida)

Bbarapcku

CAPAHUMOHEH CEPTUDUHAT
(1) Mogen Ne
(2) CepvieH Ne
(@ [ata 3a 3akynysaHe
(@ Wme v aapec Ha KneHTa
(® WMwme v aapec Ha TbproseLa
(Mons, oTneyaTaiiTe UMETO 1 aApec Ha AnTbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

() Modelnummer

(2 Serienummer

(3 Datum van aankoop

(@) Naam en adres van de gebruiker

(5 Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
(1) Model
(2) Numer seryjny
(3 Data zakupu
(@) Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Piecze¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
1) Br. modela.
(2) Serijski br.
(3 Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
(8 Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

(1) Numero de modelo

(2) Numero de serie

(3 Fecha de adquisicion

(@) Nombre y direccion del cliente

(8 Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

) Tipusszam
(2) Sorozatszam
(@ A vasarlas datuma
(@) A Vasarlo neve és cime
(B A Kereskedd neve és cime
(Kérjik ide elhelyezni a Kereskedd nevének és

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT

(1) Brmodela.
(2) Serijski br.
(3 Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
(5 Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo
(2) Numero do série
(3 Data de compra
(@ Nome e morada do cliente
(5 Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do

cimének pecsétjét)

(1) Model &.
(2) Série &.
(3 Datum nakupu
(@) Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKuit

o
@) Ne mogeni
(2 Ne cepii
(@ [Aara npuabaHHa
(@ Im'si i agpeca knieHTa
() Im's i agpeca aunepa
(Byab nacka, noctasTe neyaTky 3 iMeHeM i

(® Forsaljarens namn och adress
(Stampla forséljarens namn och adress)

() Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

distribuidor) agpecoto aunepa)
Svenska Tirkge Pyccrwit
GARANTICERTIFIKAT GARANTI SERTIFIKASI [APAHTUNHbIA CEPTUDUKAT
(1) Modelinr (1 Model No. (1) Mogenb Ne
(2 Serienr (2 SeriNo. (2) CepuitHblit Ne
@ Inkdpsdatum (3 Satin Alma Tarihi (3 [ata noKynku
(@) Kundens namn och adress (@) Musteri Adi ve Adresi (@) HasBaHue 1 afpec 3aKasuuka

(5) HasBaHve 1 agpec aunepa
(MoanyiicTa, BHeCUTE Ha3BaHWE 1 aapec aunepa)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 1 60861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraB3e 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650
URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden

Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40
URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66
URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy

Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland
Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531
URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 12643433

Fax: +36 1 2643429
URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland
Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82
URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic

Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588
URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools RUS L.L.C.
Kashirskoe Shosse 41, bldg. 2, 115409, Moscow, Russia

Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461
URL: http://www.hikoki-powertools.ru

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109
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English

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Hedge Trimmer, identified by type and
specific identification code *1), is in conformity with all relevant requirements of the
directives *2) and standards *3). Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in Europe is
authorized to compile the technical file.
2000/14/EC
* Type of equipment: Hedge Trimmer

Type name: CH45Y/CH55Y/CH65Y

Conformity assessment procedure: Annex V

Measured sound power level: 95 dB

Guaranteed sound power level: 98 dB
he declaration is applicable to the product affixed CE marking.

T

Nederlands

EC VERKLARING VAN NFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Heggenschaar,
geidentificeerd door het type en de specifieke identificatiecode*1), voldoet aan alle
relevante bepalingen van de richtlijnen*2) en normen*3). Technische documentatie
bij*4) - zie onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa is gemachtigd
om het technisch dossier samen te stellen.
2000/14/EC
» Type gereedschap: Heggenschaar
¢ Typenaam: CH45Y/CH55Y/CH6E5Y
« Conformiteit vaststellingsprocedure: Annex V
* Gemeten geluidsdruk: 95 dB
¢ Gegarandeerde geluidsdruk: 98 dB
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Veramwonung, dass die durch den Typ und den
spezifischen  Identifizierungscode  *1)  identifizierte ~Heckenschere allen
einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen *3) entspricht.
Technische Unterlagen unter *4) - Siehe unten.
Die Leitung der reprasentativen Behérde fiir européische Normen und Richtlinien ist
berechtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
2000/14/E
« Artder Ausriistung: Heckenschere
* Typname: CH45Y/CH55Y/CHB5Y
* Ubereinstimmungsbeurteilungsverfahren: Annex V
* Gemessener Schallleistungspegel: 95 dB
* Garantierter Schallleistungspegel: 98 dB
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-Kennzeichnung.

Espafiol

DECLARACION DE NFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra tnica responsabllldad que el Cortaseto, identificado por
tipo y por cddigo de identificacion especifico *1), esta en conformidad con todas
las disposiciones correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3).
Documentacién técnica en *4) - Ver a continuacion.

El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en Europa esta
autorizado para elaborar el expediente técnico.

2000/14/CE

Tipo de dispositivo: Cortaseto

* Nombre del modelo: CH45Y/CH55Y/CHE5Y

* Procedimiento de evaluacion de conformidad: Anexo V

 Nivel de potencia acUstica medida: 95 dB

* Nivel de potencia acustica garantizada: 98 dB

La declaracién se aplica al producto con marcas de la CE.

Francais

DECLARATION DE NFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le Taille-haies, identifié par
le type et le code d'identification spécifique *1) est en conformité avec toutes les
exigences applicables des directives *2) et des normes *3). Dossier technique en
*4) - Voir ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation en Europe
est autorisé a constituer le dossier technique.
2000/14/CE
* Type de matériel: Taille-haies
« Nom du type: CH45Y/CH55Y/CHB5Y
* Procédure d'évaluation de conformité : Annexe V
* Niveau de puissance sonore mesuré : 95 dB
* Niveau de puissance sonore garanti : 98 dB
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE NFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que Corta-sebes,
identificado por tipo e cédigo de identificagéo especifico *1), estd em conformidade
com todos os requerimentos relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro
técnico em *4)-Consulte abaixo.
O Gestor de Normas Europeias no escritorio de representagdo na Europa esta
autorizado a compilar o ficheiro técnico.
2000/14/CE
* Tipo de equipamento: Corta - sebes
* Nome do tipo: CH45Y/CH55Y/CHB5Y
* Procedimento de avaliagdo de conformidade: Anexo V
Nivel medido de poténcia de som: 95 dB
* Nivel garantido de poténcia de som: 98 dB
A declaragéo aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI NFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il tagliasiepi, identificato dal
tipo e dal codice identificativo specifico *1), & conforme a tutti i requisiti pertinenti
delle direttive *2) e degli standard *3). Documentazione tecnica presso *4) - Vedere
sotto.
Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in Europa &
autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
2000/14/CE
 Tipo di apparecchiatura: Tagliasiepi
« Nome di tipo: CH45Y/CH55Y/CH65Y
* Procedimento di valutazione conformita: Allegato V/
« Livello di potenza sonora misurato: 95 dB
* Livello di potenza sonora garantito: 98 dB
La dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi CE.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi intygar pa eget ansvar att denna hécksax, identifierad enligt typ och sarskild
identifikationskod *1), éverensstammer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Teknisk fil enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i Europa ar
auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
2000/14/EG
¢ Typ av utrustning: Hacksax
* Typnamn: CH45Y/CH55Y/CH65Y
* Konformitetsbedémningsmetod: Annex V
« Uppmatt ljudstyrkeniva: 95 dB
 Garanterad ljudstyrkeniva: 98 dB
Denna férsékran galler for produkten med tillhorande CE-markning.

*1) CH45Y C354593S
CH55Y C354594S

CHesY C354595S
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-15:2009+A1:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

EN50581:2012

*2)
*3)

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30.9.2019
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

30.9.2019

&%M

A. Nakagawa
Corporate Officer
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Dansk

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldstaendige ansvarlige for, at haekkeklipperen, identificeret ved type
og specifik identifikationskode *1), er i overensstemmelse med alle relevante krav i
direktiverne *2) og standarderne *3). Teknisk fil i *4) - Se nedenfor.
Lederen af europeeiske standarder pa repreesentationskontoret i Europa er
bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
2000/14/EF
* Udstyrstype: Haekkeklipper

Typenavn: CH45Y/CH55Y/CH65Y

Procedure for fastseettelse af ensartethed: Bilag V

Malt lydstyrkeniveau: 95 dB

Garanteret lydstyrkeniveau: 98 dB
rkleeringen geelder produktet, der er meerket med CE.

E

Polski

DEKLARACJA ZGODN 1Z WE
Oswiadczamy na witasng wytaczng odpowiedzialno$¢, ze Nozyce do zywoptotu
podanego typu i oznaczone unikalnym kodem identyfikacyjnym *1) sg zgodne ze
wszystkimi w'as'ciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna
w *4) - Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest upowazniony
do sporzgdzania dokumentacji technicznej.
2000/14/WE
* Typ narzedzia: Nozyce do zywptotu
* Nazwa typu: CH45Y/CH55Y/CH65Y
* Procedura oceny zgodnocci: Annex V
* Zmierzony poziom mocy dzwigku: 95 dB
* Gwarantowany poziom mocy dzwigku: 98 dB
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ERING OM OVERENSSTEMMELSE

Vi erkleerer pa eget ansvar at hekksaks, identifisert etter type og spesifikk
identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav i direktiver *2) og
standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa er autorisert
tila kompllere den tekniske filen.
2000/14/EF
« Utstyrstype: Hekksaks

Typenavn: CH45Y/CH55Y/CH65Y

Prosedyre for konformitetsvurdering: Annex V

Malt lydeffektniva: 95 dB

Garantert lydeffektniva: 98 dB
rkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

E

Magyar

EK MEGFELELG I NYILATKOZAT

A kizérdlagos felelésségiinkre kijelentjiik, hogy a Sévényvagd, mely tipus és
egyedi azonosito kod *1) alapjan azonositott, megfelel az iranyelvek vonatkozé
kovetelményeinek *2) és szabvanyalnak *3). Muszaki fajl a *4) - Lasd alabb.

Az EU képviseleti iroda eurdpai szabvanyligyi menedzsere jogosult a muszaki
dokumentamo Osszedllitasara.

2000/14/EK

* Akésziilék tipusa: Sovényvagd

* Tipusszam: CH45Y/CH55Y/CH65Y

* Megfelel6ségi eljaras: Annex V

* Mért hangteljesitmény szint: 95 dB

* Garantalt hangteljesitmény szint: 98 dB

Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA
Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, etta pensasleikkuri, joka identifioidaan
tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella, on kaikkien direktiivien *2)
ja standardien *3) asiaankuuluvien vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto
kohdassa *4) - katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on valtuutettu
kokoamaan teknisen tiedoston.
2000/14/EY
* Laitteen tyyppi: Pensasleikkuri
* Tyyppinimi: CH45Y/CH55Y/CHE5Y
* Yhdenmukaisuuden maaritystoimenpiteet: Annex V
* Mitatti nenpainetaso: 95 dB
* Taattu dmempanetaso: 98 dB
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

C

a
PROHLASENI O SHODE S ES

ProhlaSujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze ofezavacka, identifikovana podle
typu a specifického identifikacniho kédu *1), je v souladu se v8emi pfislusnymi
pozadavky smérnic *2) a norem *3). Technicky soubor *4) - viz nize.
K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro evropské standardy
v evropském obchodnim zastoupeni.
2000/14/ES
 Druh zafizeni: Ofezavacka
« Typ: CH45Y/CH55Y/CH65Y
* Homologace: Annex V
* Naméfena hlu¢nost: 95 dB
¢ Zarucena mez hluku: 98 dB
Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaceny znackou CE.

EAANvVIKa

ANADVOUPE PE ATIOKAEIOTIKY Hag guBhvn oTt To WaAidt unopv‘roupaq. TO oToio
TPOGSlopIZeTal amod TOV TUTIO KAl EISIKO ClVClYVLuplOTlKO KwBIKO *1), givat oUPGwvVo
He OAeG TIG oxsTleq aTAIToEIG TWV Oénylmv *2) Kal 0Ta OXETIKA TIPoTUTA *3).
TexViko ApXeio 0To *4) — AgiTe TIapaKATW.

O Awaxeplotg Evpwrnaikwv [MpoTUNMwV oTo Ypadeio EKMPOoWNNOoNG otnv
Eupwrm eivat €£0uoto80TNHEVOG Yia TN GUVTAEN TOU TEXVIKOU GAKEAOU.
2000/14/EK

* TUmog unxaynuatog: WaAis: propvrovpag

* Ovopaoia Tumou: CH45Y/CH55Y/CHE5Y

* Aadikaaia eAEyxou evappoviopol: Mapdptnua v

* MeTtpnuévo eminedo nNxnTiknig woxvog: 95 dB

* Eyyunuévo eminedo nxnTikng loxvog: 98 dB

H &nAwon oxvet pévo yia To Tpoidv Tou eival Torobemuévn orjuavon CE.

Turkce

Tlp ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Git Budama’nin direktiflerin *2) ve standartlarin
*8) tim ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz
altinda beyan ederiz. Teknik dosya *4)’dedir — Asagdiya bakin.
Avrupa'daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlar Yéneticisi, teknik dosyayi
derlemek icin yetkilendirilmistir.
2000/14/AT
o Aletin tipi: Cit budama
Tip adi: CH45Y/CH55Y/CHB5Y
Uygunluk dederlendirme prosediiri: EK LV
Olgilen ses gicii seviyesi: 95 dB
Garanti edilen ses glicu seviyesi: 98 dB
eyan, lzerinde CE isareti bulunan triinler igin gegerlidir.

B

*1) CH45Y C354593S
CH55Y C354594S

CHe5Y C3545958
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-15:2009+A1:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

EN50581:2012

)
*3)

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30.9.2019
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

30.9.2019
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A. Nakagawa
Corporate Officer
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Romana

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Declaram pe propria raspundere cé Foarfeca pentru gard viu, identificatd dupa tipul si
codul de identificare specific *1), este in conformitate cu toate cerintele relevante ale
directivelor *2) si ale standardelor *3). Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din Europa este autorizat
sé intocmeascé dosarul tehnic.

2000/14/CE

* Tip de echipament: Foarfeca pentru gard viu

* Denumire tip: CH45Y/CH55Y/CHB5Y

* Procedura de evaluare a conformitatii: Anexa V

« Nivel mésurat al puterii sonore: 95 dB

* Nivel garantat al puterii sonore: 98 dB

Declaratia se referd la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Srpski

EZ DEKLARACIJA AGLASENOSTI

Pod punom odgovorno$cu izjavljuiemo da je trimer za Zivu ogradu, identifikovan
prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u skladu sa svim relevantnim
zahtevima direktiva *2) i standardima *3). Tehni¢ka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi je odgovoran
za sastavljanje tehnicke dokumentacije.

2000/14/EZ

* Tip opreme: Trimer za Zivu ogradu

* Naziv tipa: CH45Y/CH55Y/CHB5Y

* Postupak procene saobraznosti: Dopuna V

* lzmerena j; Jacma zvuka: 95 dB

* Garantovana jacina zvuka: 98 dB

Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenscina

ES IZJAVA O SKLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da so Vrtne karje, oznacene z vrsto in posebno
identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in
standardov *3). Tehni¢na dokumentacija pod *4) - glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je pooblas¢en za
pripravo tehni¢ne dokumentacije.
2000/14/ES
« Vrsta opreme: Vrtne $karje
* Ime izdelka: CH45Y/CH55Y/CH65Y
* Postopek ocenjevanja skladnosti: Dodatek V
* Izmerjen nivo jakosti hrupa: 95 dB
* Zajamcen nivo jakosti hrupa: 98 dB
Deklaracija je ozna¢ena na izdelku s pritrieno oznako CE.

Hrvatski

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujlemo pod vlastitom odgovornos$cu kako je Rezalica za Zivicu, identificirana
prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u skladu sa svim relevantnim
zahtjevima direktiva *2) i standarda *3). Tehnitka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke ovlasten je za
sastavljanje tehnicke dokumentacije.

2000/14/EZ

* Vrsta opreme: Rezalica za Zivicu

* Naziv vrste: CH45Y/CH55Y/CHB5Y

* Postupak za ocjenu sukladnosti: Prilog V

* Izmjerena razina zvuéne snage: 95 dB

* Zajamc¢ena razina zvu¢ne snage: 98 dB

Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovencina

ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok Orezavacka identifikovany
podr'a typu a $pecifického identifikacného kodu *1) je v zhode so vetkymi prislusnymi
poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizSie.
Manazér eurdpskych noriem na zastupujicom urade v Eurépe ma opravnenie na
zostavovanie technickej dokumentécie.

2000/14/ES

* Typ zariadenia: Orezavacka

* Nazov typu: CH45Y/CH55Y/CH65Y

* Sulad s procesom ohodnotenia: Priloha V

* Namerana hladina akustického tlaku: 95 dB

* Zarucena hladina akustického vykonu: 98 dB

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znackou CE.

YKpaiHCbKUi

EKJIAPALLIA BIANOBIAHOCTI
My 3aABAAEMO MiA Hawy BUKNIOYHY BIAMOBIAANLHICTb, WO Hyl.uopls BMaHaHeHMM 3a
TMNOM Ta YHIKa/IbHUM ifeH Kogom *1), HAM

BMMOram JMPeKTUB *2) Ta cTaHaapTis *3). TexHiuHa LlOKyMEHTaLUR Ha "4) [vB. HMye.
BignosinanbHuii 3a A0TPUMaHHA EBPONEICHKUX CTaHAAPTIB Yy NPeACTaBHULTBI B
€8Bponi yNoBHOBaXEHMIA 3aN0BHIOBATW TEXHIYHWIA MacnopT.

2000/14/€C

¢ Tun o6nagHaHHA: Kywopia

¢ [o3HaueHHA Tuny: CH45Y/CH55Y/CHB5Y

* [poueaypa BU3Ha4eHHA BignosigHocTi: [logaTok V

*  BUMipAHUiA piBeHb aKyCTUYHOI NOTYMHOCTI: 95 AB

* [lapaHTOBaHWI piBeHb aKYCTMHYHOI NOTYMHOCTI: 98 A6

Lia pexnapaujn giricHa wopao supoby, mapkosaHoro CE.

Bbarapcku

EO JEHJIAPAUNA 3A CLOTBETCTBUE

[exnapvpame Ha CBOA COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye XpacTopesbT, MAeHTUbMUMPaH

No TN W cneuraneH WAEHTUGUKALMOHEH Koa *1), € B CbOTBETCTBME C BCUYKK

CbOTBETHW WM3UCKBAHUA Ha AUPEKTMBWUTE *2) U cTaHpaapTuTe *3). TexHU4ecKo

pocue B *4) - BuwTe no-gony.

MeHUAKBPBT N0 eBPONEMCKUTE CTaHAAPTH B NpeAcTaBuTeNnHnA oduc B EBpona e
YMb/IHOMOLLEH /12 ChCTaBA TeXHUYECKOTO A10CHE.

2000/1 4/EO

* Tun o6opyasaHe: Xpactopes

* HaumeHosaHue Ha Tuna: CH45Y/CH55Y/CHE5Y

« Mpouesypa 3a OLEHKa Ha CbBMECTUMOCTTa: Mpunomerue V

* M3MepeHo HMBO Ha aKycTU4Ha MoLHOCT: 95 dB

* [apaHTMpaHO HWBO Ha aKyCTW4YHa MOLHOCT: 98 dB

[eknapauusta € NpUIOKMMa 3a npogyKTa, KOWTO uma noctaBeHa CE

MapKMpoBKa.

Pyccrui

AEHNAPALMA COOTBETCTBUA EC

Mbl C NOAHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3aAB/IAEM, YTO TPUMMEP ANA KyCTapHWKa,
WAEHTUPULMPYEMBIF NO TUNY M COOTBETCTBYIOLEMY MAEHTUDUKALMOHHOMY Koay
*1), oTBE4aeT BCEM COOTBETCTBYIOLMM TPeGOBaHUAM AVMPEKTMB *2) U CTaHAapTOB
*3). TexHU4eCKan JOKYMEHTALUMA B *4) — CM. HUME.

MeHeaep No eBPONENCKMM CTaHaapTam B npejcTaBuTenscTBe B Espone
YMONHOMOYEH COCTaB/IATL TEXHUHECKYIO [IOKYMEHTALIWIO.

2000/14/EC

¢ Tun o6opyaosaHmna: TpUMMED ANA KyCTapHUKa

* O6o3HaueHue Tuna: CH45Y/CH55Y/CHE5Y

* Tlpoueaypa onpeAeneHnA cooTBeTCTBMA: JononHeHne V

¢ M3MepeHHbIii ypOBEHb MOLHOCTH 3BYKa: 95 AB

¢ [apaHTMpOBaHHbI ypOBEHb MOLLHOCTM 3ByKa: 98 A6

,U,aHHaﬂ [AeHnapauns OTHOCUTCH K U3ZIE/IMAM, Ha KOTOPbIX MMEETCS MapKUPOBKa

*1) CH45Y C354593S
CH55Y C354594S

CHesY C3545958
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-15:2009+A1:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

EN50581:2012

*2)
*3)

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30.9.2019
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

30.9.2019
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A. Nakagawa
Corporate Officer
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